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Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !

>

Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

.2.2 Symbole in der Dokumentation

Folgende Symbole werden in unseren Dokumentationen verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

3

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in unseren Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung
3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht
@)! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
N
Drahtlose Datenlbertragung

1

.2.4 Zusatzliche Symbole

Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

LTV o
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® Am Kran transportieren verboten

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

& Warnung vor heiBer Oberflache

® Am Kran transportieren verboten

14 Spezielle Aufkleber am Produkt
Bei UL-Saugern

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausristung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist.

Bei UM- und UME-Saugern

AL

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist und
die Funktion der Volumenstromkontrolle Gberprift wurde.

1.5 Produktinformationen

=I™2 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Nass-Trockensauger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generation 02
Serien-Nr.

1.6 Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise

Neben den Sicherheitshinweisen in den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind folgende
Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

>

2.2

Lesen Sie alle Hinweise! Das Nichtbefolgen der folgenden Hinweise kann zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fuhren.

Lesen Sie bei Verwendung des Gerates in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat sind nicht erlaubt.

Verwenden Sie das richtige Gerét. Benutzen Sie das Gerat nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.

Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Gerat liber dessen Handhabung, liber die Gefahren,
die vom Material ausgehen kénnen und iiber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des
sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das
Gerat ist nicht fiir Kinder bestimmt.

Bewahren Sie unbenutzte Geréate sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Geréte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern,
aufbewahrt werden.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Produkt. Verwenden Sie den den Sauger nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Geréates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes
und der Wartung des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Geh6rschutz, Schutzhand-
schuhe, Sicherheitsschuhe und einen leichten Atemschutz verwenden.

Betéatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers. Bei offenen Radbremsen kann
sich der Sauger unkontrolliert in Bewegung setzen.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch des Gerates

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Deaktivieren Sie nicht die Filterabreinigung beim Saugen gefahrlicher Staube, besonders bei der
Verwendung mit stauberzeugenden Elektrowerkzeugen.

Schiitzen Sie das Geréat vor Frost.

Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelméBig mit
einer Biirste und untersuchen Sie sie auf Anzeichen einer Beschadigung.

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das
Netzkabel nicht beschadigen. Es besteht Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

Uberpriifen Sie das Gerit und Zubehor auf eventuelle Beschidigungen. Vor weiterem Gebrauch
miissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemaiBe Funktion liberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Gerites zu
gewadhrleisten.

Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.
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>

Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Gerates (wahrend Arbeitspausen), vor Pflege und Instandhaltung,
vor dem Wechsel von Zubehorteilen oder dem Filterwechsel immer den Netzstecker aus der
Steckdose. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerétes.

Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem
Sauger nicht Giber das Netzkabel.

Transportieren Sie das Gerat nicht mit einem Kran.

Zusatzlich bei UM- und UME-Saugern

>

VerschlieBen Sie beim Transport und Nicht-Gebrauch des Gerates das Einlassfitting mit der
Verschlussmuffe.

24 Elektrische Sicherheit

2.5

Der Anschlussstecker des Gerates muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit
allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher
geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft priifen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Gerédt von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlags.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfiitzen liegt.

Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Gerétes und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen regelmaBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verldngerungskabel beschéadigt,
diirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Netzanschlussleitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.
Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhidngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 6I, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Wenn Sie mit einem Elektrogerat im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.
Verwenden Sie die Geratesteckdose nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.
Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Gerdteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfdhigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglnstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag flihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn héufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Geréte in regelmaBigen Abstianden vom Hilti Service
Uberpriifen.

Arbeitsplatz

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht belliftete Arbeitsplatze kénnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden,
an denen Sie sich verletzen kénnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrogeréte erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie auf Treppen arbeiten.
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Sauggut

Gesundheitsgefahrliche, brennbare und/ oder explosive Staube diirfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C (140°F) sind, diirfen nicht
gesaugt werden (z. B. gimmende Zigaretten, heiBe Asche).

Brennbare, explosive, aggressive Fliissigkeiten diirfen nicht gesaugt werden (Kiihl- und Schmier-
mittel, Benzin, Lésungsmittel, Sdure (pH < 5), Laugen (pH > 12,5) usw.).

Schalten Sie das Gerat bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60°C (140°F) Schutzhandschuhe.
Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie
Hautkontakt (pH > 9, atzend).

Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Flissigkeiten. Bei zuféalligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel Wasser aus und
nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch.

Zusétzlich bei UL-Saugern

>

Das Gerét in Staubklasse L ist geeignet fur das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und gefahrlichen Stduben mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m?3. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Geréat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Zusétzlich bei UM- und UME-Saugern

>

Das Gerat in Staubklasse M ist geeignet flir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und geféahrlichen Stauben mit Expositionsgrenzwerten z 0,1 mg/m?. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht f]

Geréatesteckdose

Automatische Filterreinigung

Taste "Filterabreinigung EIN/AUS" (Nur UL
und UME)

Statusanzeige "Automatische Filterabreini-
gung"

Geréateschalter

Einlassfitting

Schmutzbehélter

Griffmulde

Verschlussklammer

Saugerkopf

Handgriff

Kabelhaken

Verschlussklammer fir Filterabdeckung

CICISICICIOISICICMICINCIONS)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die

hier beschriebenen Produkte sind universale Industriesauger fir den gewerblichen Gebrauch. Sie sind

fur Trocken- und Nassanwendungen einsetzbar.
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Menschen und Tiere dirfen mit diesem Produkt nicht abgesaugt werden. Unterwasseranwendung ist
verboten.

Gesundheitsgefahrdung! U-Sauger sind nicht fir die Aufnahme von gesundheitsgefahrdendem Staub
geeignet.
» Saugen Sie mit diesen Modellen keine gesundheitsgefahrdenden Staube.

» Informieren Sie sich vor der Arbeit mit dem Produkt iber die Handhabung, die vom Material ausgehenden
Gefahren und die sicherere Entsorgung des Materials.

» Setzen Sie das Produkt nicht im stationdren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

» Verwenden Sie nur original Zubehor und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.

» Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

» Saugen Sie keine Gegenstande ein, die durch den Staubsack zu Verletzungen fiihren kénnen (zum
Beispiel spitzes oder scharfkantiges Sauggut).

» Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

Dieses Produkt ist im gewerblichen Gebrauch fir folgende Anwendungen geeignet:

¢ Absaugen grosser Mengen Staube mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhdmmern und
Trockenbohrkronen.

* Absaugen von mineralischem Bohrschlamm mit Hilti Diamantbohrkronen bzw. Hilti Diamantsdgen und
flissigem Sauggut bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

» Absaugen von Ol und fliissigen Medien bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

* Nass- und Trockenreinigung von Wand- und Bodenfldchen

Zusétzlich bei UL-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, Flussigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stauben
mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m? (Staubklasse L).

Zusétzlich bei UM- und UME-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, Flussigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stauben
mit Expositionsgrenzwerten z 0,1mg/m? (Staubklasse M).

Zusitzlich bei UL-, UM- und UME-Saugern
Bei Entstaubern ist es notwendig, eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vorzusehen, wenn die
Abluft in den Raum zurlickgeht. Bitte nationale Bestimmungen beachten.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch
* Der Industriesauger darf nicht liegend betrieben werden.

* Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von explosionsgefahrlichen Stoffen, gliihenden, brennen-
den oder brennbaren Stoffen und aggressiven Stduben (zum Beispiel Magnesium-Aluminiumstaub usw.)
eingesetzt werden (Ausnahme: Holzspéne).

* Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von brennbaren Flissigkeiten (zum Beispiel Benzin,
Lésungsmittel, Sauren, Kiihl- und Schmiermitteln usw.) eingesetzt werden.

* Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) dirfen nicht bearbeitet werden.

3.4 Lieferumfang

Nass-Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett mit Drehmuffe (saugerseitig) und
Werkzeugmuffe, Staubsack Kunststoff PE VC 20/40, Bedienungsanleitung.

3.5 Akustisches Warnsignal

UM- und UME-Sauger sind mit einem akustischem Warnsignal ausgestattet. Dieses ertdnt aus Sicherheits-
griinden, wenn die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s féllt.

Damit das Warnsignal korrekt ausldst, muss an der Schlauchdurchmesser-Einstellung der Durchmesser des
verwendeten Saugschlauches eingestellt werden.

3.6 Automatische Filterabreinigung

Der Sauger verflugt Uber eine automatische Filterabreinigung, um das Filterelement weitestgehend von

anhaftendem Staub zu befreien.

6 Deutsch 2190557




Die Filterabreinigung lésst sich durch Driicken der Taste "Automatische Filterabreinigung EIN/AUS" aus-
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schalten und durch wiederholtes Driicken wieder einschalten.

Zustand

Bedeutung

LED leuchtet.

* Filterabreinigung ist aktiviert.

LED leuchtet nicht.

* Filterabreinigung ist deaktiviert.

Bei jedem Start des Saugers wird die Filterabreinigung automatisch aktiviert.
Das Filterelement wird durch einen LuftstoB (pulsierendes Gerdusch) automatisch gereinigt.

Bei Systemapplikationen (insbesondere beim Schleifen, Schneiden und Schlitzen) oder beim Einsaugen
von groBeren Staubmengen muss die Filterabreinigung aktiviert sein, um eine dauernde hohe

Saugleistung zu ermoglichen.

Die Filterabreinigung funktioniert nur bei angeschlossenem Saugschlauch.

3.7 Anwendungshinweise

Zubeho6r und seine Anwendungsarten

Zubehor

Anwendungsart

Staubsack Kunststoff PE VC 20 (203854)

mineralische Anwendungen, nass und trocken

Staubsack Kunststoff PE VC 40 (203852)

mineralische Anwendungen, nass und trocken

Staubsack Papier VC 20 (203858)

Holzanwendungen

Staubsack Papier VC 40 (203856)

Holzanwendungen

Filter VC 20/40 trocken (2121386)

trocken

Filter VC 20/40 universal (2121387)

universal nass und trocken

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intensive Applikationen nass und trocken

Saugschlauch 27 x 3,5 m AS

nass und trocken

Saugschlauch 36 mm

vorwiegend nass, keine Staubanwendungen

Saugschlauch 36 x 5 m AS

nass und trocken

» Verwenden Sie bei UM- und UME-Saugern unbedingt einen Kunststoff- oder einen Papier-Staubsack.

4 Technische Daten

41 Nass-Trockensauger

VC 20 VC 40
Abmessungen (L x B x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Behéltervolumen 21¢ 36 ¢
Staubnutzmenge 23 kg 40 kg
Wasserfiillmenge 135¢ 25¢
Betriebstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatische Filterabreinigung alle 15s 15s
Schutzklasse | |
Schutzart IP X4 IP X4
Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Bemessungsspannung

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der
Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

LTV -
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/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Bemessungsaufnahme 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anschlussleistung integrierte Gerate- o/e 1600 o/e /e
steckdose fur Elektrowerkzeug (falls Watt [W]
vorhanden)
Netzanschluss (Typ) VCTF3x2,0 | AO7 QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Bemessungsaufnahme 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anschlussleistung integrierte Gerate- 2400 1100 1800 1200
steckdose fir Elektrowerkzeug (falls Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
vorhanden)
Netzanschluss (Typ) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maximaler Volumen- 950 W 68 /s o/e /e /e
strom (Luft) 1100 W 68 (/s o/ o/ o/
1200 W 74 (/s o/e /e /e
Maximaler Volumen- 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
strom (Luft) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3h 150 mh
Maximaler Unterdruck | 950 W 235 hPa o/e o/e o/
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maximaler Volumen- 950 W 68 /s /e /e /e
strom (Luft) 1100 W 68 (/s o/ o/ o/
1200 W 74 (/s o/e /e /e
Maximaler Volumen- 1100 W o/e 138 m3h 138 mé/h 138 m3/h
strom (Luft) 1200 W o/ 150 m¥h 150 m¢/h 150 m¥h
Maximaler Unterdruck | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335
Die nachfolgenden Angaben gelten fiir alle Industriesauger VC 20 und VC 40.
Emissionsschalldruckpegel (L,,) 73 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 2,5 dB(A)
Schwingungsemissionswert <2,5m/s?
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5 Einsatz von Verlangerungskabel

/A] WARNUNG

Gefahr durch beschédigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt,

dirfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

¢ Verwenden Sie nur fir den Einsatzbereich zugelassene Verléngerquskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verldngerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabellédngen bei 120V Netzspannung

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Leiterquerschnitt 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Leiterquerschnitt 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabelldange 25m 30m 50m 100 m
Kabelldnge 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Inbetriebnahme

Gefahr durch elektrischen Strom. Wenn der Sauger nicht ordnungsgemaB angeschlossen ist, kann es zum
Tod oder schweren Verletzungen fihren.

» SchlieBen Sie den Sauger nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

6.1 Erste Inbetriebnahme

Staubsack Kunststoff: Zum Aufsaugen von ungefahrlichen Stauben

Staubsack Kunststoff fir mineralische Staube oder Staubsack Papier fiir Holzspéne:

> Klasse M zum Aufsaugen von Stauben mit Expositionsgrenzwerten von 2 0,1 mg/m3

> Klasse L oder M zum Aufsaugen von Stduben mit Expositionsgrenzwerten von > 1 mg/m3

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab.

Entnehmen Sie die Zubehdrteile aus dem Schmutzbehalter und der Verpackung.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Gerét an.

ook, ®N =

6.2 Staubsack Papier fiir Saugen von Holzspinen einlegen &

Spitze Gegenstande kdnnten den Saugsack durchstoBen.
Vergewissern Sie sich, dass keine Gegensténde den Saugsack durchstoBen haben.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Legen Sie den neuen Staubsack Papier in den Adapter und bringen Sie diesen am Schmutzbehalter an.
Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter.

IS ol
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6. SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
7. Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.
8. SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Gerét an.

6.3 Staubsack Kunststoff einlegen E

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Befestigen Sie einen neuen Staubsack Kunststoff (Anleitung aufgedruckt) im Schmutzbehalter.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

o=

7 Bedienung

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr. Durch Beschadigung des Filtrationssystem kann gesundheitsschadlicher Staub austre-
ten.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) schalten Sie den Sauger aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und lassen Sie den Sauger vor einer weiteren Verwendung durch Fachpersonal Gberpriifen.

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr. Bei L-Klasse-Saugern und M-Klasse-Saugern enthalt das Gerét gesundheitsschadlichen

Staub.

» Leerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsammelbehélter, dirfen nur
von Fachleuten durchgefiihrt werden. Tragen Sie die entsprechende Schutzausriistung.

» Bevor der Sauger aus einem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Saugers ab, wischen ihn sauber ab oder verpacken Sie ihn dicht. Da alle Maschinenteile
als verunreinigt angesehen werden miissen, wenn sie aus dem geféhrlichen Bereich genommen werden,
ergreifen Sie geeignete MaBnahmen, um eine Staubverteilung zu vermeiden.

» Betreiben Sie den Sauger niemals ohne das vollstéandige Filtrationssystem.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

71 Schlauchdurchmesser einstellen bei UM- und UME-Saugern

1. Stimmen Sie zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stduben mit Expositionsgrenz-
werten und von Holzspanen den Saugschlauchdurchmesser mit der Stellung des Schalters fir die
Schlauchdurchmesser-Einstellung ab.

Schalten Sie auf den kleinsten Schlauchdurchmesser, wenn Sie den Sauger mit einem Hilti Hohlbohrer
System verwenden.

b

7.2 Betrieb ohne Verwendung der Geratesteckdose

1. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers, dass der Gerateschalter auf "OFF" steht.
2. Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.
3. Drehen Sie den Gerateschalter auf Stellung "ON".

7.3 Betrieb mit Verwendung der Geratesteckdose

Die Geratesteckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elektrowerkzeugen an den Sauger bestimmt.
Bei den an der Geréatesteckdose angeschlossenen Elektrowerkzeugen sind deren Bedienungsanleitung
und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise zu beachten.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.
2. Uberpriifen Sie, ob die maximale Leistungsaufnahme des anzuschlieBenden Elektrowerkzeuges unter-
halb der zuldssigen maximalen Geratesteckdosenleistung liegt, sieche Kapitel "Technische Daten" und

Aufdruck auf der Geratesteckdose.
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3. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers des Elektrowerkzeuges, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist.

Stecken Sie den Netzstecker des Elektrowerkzeuges in die Geréatesteckdose.

Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.

Drehen Sie den Geréteschalter auf Stellung "Auto".

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

No ok~

Nach den Ausschalten des Elektrowerkzeuges lauft der Sauger noch einen kurzen Moment nach,
damit der im Saugschlauch befindliche Staub abgesaugt wird.

7.4 Trockene Staube saugen

Vor dem Absaugen von trockenen Stauben und besonders mineralischen Stéuben ist zu beachten,
dass immer der richtige Staubsack im Behélter eingelegt ist. Das aufgesaugte Material ist dann einfach
und sauber zu entsorgen.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann gefahrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

» Achten Sie darauf, dass das Filterelement trocken ist und der passende Staubsack eingelegt ist.

7.5 Flissigkeiten saugen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann geféhrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

1. Prifen Sie die Fullstandsiiberwachung. — Seite 13
2. Verwenden Sie nach Méglichkeit ein separates Filterelement fir die Nassanwendung.

ﬂ Empfohlen wird der Hilti Filter VC 20/40 universal (2121387).

3. Nach dem Saugen von Flissigkeiten 6ffnen Sie die zwei Verschlussklammern.

4. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehdlter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab, so dass das Filterelement trocknen kann.

5. Entleeren Sie den Schmutzbehalter und reinigen Sie ihn mit einem Wasserschlauch. Reinigen Sie die
Elektroden mit einer Blrste und das Filterelement nach vorherigem Trocknen durch Abstreifen mit der
Hand.

6. Lassen Sie den Schmutzbehalter trocknen.

7.6 Nach dem Saugen

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Drehen Sie den Geréateschalter auf "OFF".

Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.

Rollen Sie die Anschlussleitung auf und hangen Sie sie am Kabelhaken auf.

Entleeren Sie den Behélter und reinigen Sie das Gerat durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
Rollen Sie den Schlauch auf.

Stellen Sie den Sauger, geschiitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

NookroN~

7.7 Schmutzbehélter bei trockenen Stauben entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehdlter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

= Bei UM- und UME-Saugern
» Nehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehélter.
= Bei U- und UL-Saugern
» Entnehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehalter oder greifen Sie an die Griffmulden und
kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.

3. Setzen Sie anschlieBend den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Ver-
schlussklammern.

7.8 Schmutzbehilter ohne Staubsack (bei Fliissigkeiten) entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

3. Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehalter zum Entleeren.
Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehdlters mit einem Tuch.
5. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

»

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Pflege des Gerates

A WARNUNG

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Teilen kénnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

» Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

» Halten Sie das Gerét, insbesondere die Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Betreiben Sie den Sauger nie mit verstopften Luftungsschlitzen! Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Biirste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere
des Gerates.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelméBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung kein Spriihgerat, Dampfstrahlgerét oder flieBendes Wasser, da die elektrische Sicherheit des
Gerates dadurch geféahrdet werden kdnnte.

Bei UL-, UM- und UME-Saugern

Zur Wartung und Reinigung muss das Gerat so behandelt werden, dass keine Gefahr fir das Wartungsper-

sonal und andere Personen entsteht.

» Wenden Sie gefilterte Zwangsentluftung an.

» Tragen Sie Schutzkleidung.

» Reinigen Sie den Wartungsbereich so, dass keine geféhrlichen Stoffe in die Umgebung gelangen.

» Bevor das Gerat aus dem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Gerites ab, wischen es sauber ab oder verpacken Sie das Gerét dicht. Vermeiden Sie dabei
die Verteilung der abgelagerten, gefahrlichen Staubes.

» Verpacken Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnten, in undurchlissigen Beuteln und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den
fur die Beseitigung gultigen Vorschriften.

» Lassen Sie mindestens jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebildeten Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiihren, zum Beispiel auf Beschidigung des Filters, Luftdichtigkeit des Gerates und
die Funktion der Kontrolleinrichtungen.

8.2 Automatische Filterabreinigung

Das Filterelement zum Reinigen nicht gegen harte Gegensténde klopfen oder mit harten beziehungs-
weise spitzen Gegenstande bearbeiten. Dadurch sinkt die Lebensdauer des Filterelementes.
Das Filterelement darf nicht mit einem Luftdruckreiniger gereinigt werden. Dies kann zu Rissen im

Filtermaterial fuhren.
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Das Filterelement ist ein VerschleiBteil.
» Ersetzen Sie das Filterelement mindestens halbjéhrlich.
» Ersetzen Sie das Filterelement bei intensiver Verwendung jedoch &fters.

8.3 Filterelement wechseln [

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die Verschlussklammer fiir die Filterabdeckung.

Offnen Sie die Filterabdeckung.

Entnehmen Sie vorsichtig das Filterelement an den in der Halterung vorhandenen Griffmulden.
Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem Tuch.

Setzen Sie das neue Filterelement ein.

SchlieBen Sie die Filterabdeckung, indem Sie die Deckelarretierung nach vorne klappen.
SchlieBen Sie die Verschlussklammer fir die Filterabdeckung.

© N, OND S

8.4 Fiillstandsiiberwachung priifen B

Betétigen Sie die Radbremsen fir einen sicheren Stand des Saugers.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

5. Prifen Sie die Abschaltkontakte auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer
Burste.

6. Prufen Sie die Dichtung am Saugerkopf auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit
einem Tuch.

7. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Rl

8.5 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

1. Kontrollieren sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob der Sauger richtig zusammengebaut
ist und fehlerfrei funktioniert.

2. Fihren Sie einen Funktionstest durch.

9 Transport und Lagerung

9.1 Transport

Das volle Gerét darf nicht getragen werden.

Das Gerat darf nicht an einen Kran gehangt werden.

» Entfernen Sie gegebenenfalls den Power Conditioner oder loses Werkzeug aus der Halterung.
» Entleeren Sie das Gerét, bevor es an einen anderen Standort getragen werden soll.

» Kippen Sie das Gerét nicht oder transportieren Sie es nicht liegend, wenn Sie FlUssigkeiten aufgesaugt
haben.

» Stecken Sie zum Transport mit Hilfe des Konusadapters die beiden Schlauchenden zusammen.
Bei UM- und UME-Saugern

Verletzungsgefahr. Durch das Einlassfitting kann gefahrliches Sauggut austreten.
» VerschlieBen Sie bei M-Klasse-Saugern flir den Transport und bei Nicht-Gebrauch das Einlassfitting mit
der Verschlussmuffe.

9.2 Lagerung

» Stellen Sie den Sauger, geschitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

10 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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10.1  Stdrungstabelle

Storung

Magliche Ursache

Losung

Bei UM- und UME-Saugern
Akustisches Warnsignal (ver-
minderte Saugleistung)

Staubsack voll.

>

Wechseln Sie den Staubsack.

Filterelement ist stark verschmutzt.

>

Falls die automatische Fil-
terabreinigung deaktiviert ist,
aktivieren Sie die automatische
Filterabreinigung und lassen
Sie den Sauger 30 Sekunden
laufen.

Saugschlauch oder Staubhaube
des Elektrowerkzeuges ist ver-
stopft.

Reinigen Sie den Saugschlauch
und die Staubhaube.

Schlauchdurchmesser-Einstellung
in falscher Position.

Stellen Sie den Schlauchdurch-
messer ein.

Wahlen Sie bei Anwendungen
mit einem Hohlbohrer den
Schlauchdurchmesser mit

15 mm aus.

Staub wird vom Gerét ausge-
blasen.

Filterelement ist nicht richtig mon-
tiert.

Montieren Sie das Filterelement
erneut.

Filterelement ist beschéadigt.

Montieren Sie ein neues Filter-
element.

Gerat schaltet ungewollt ein
und aus oder es erfolgt eine
statische Entladung Uber den
Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist nicht
gewabhrleistet, Gerét ist an nicht
geerdete Steckdose angeschlos-
sen.

SchlieBen Sie das Gerét an
eine geerdete Steckdose an,
verwenden Sie einen Antistatik-
schlauch.

Gerét lauft nicht oder schaltet
nach kurzem Anlauf ab.

Wasserabschaltung ist ausgeldst.

Reinigen Sie die Sonden und
das Umfeld der Sonden mit
einer Burste.

Motor lauft nicht mehr.

Sicherung der Netzsteckdose hat
ausgelost.

Schalten Sie die Sicherung ein.
Suchen Sie nach nochmaligem
Auslésen die Ursache fiir den
Uberstrom.

Schmutzbehalter voll.

Schalten Sie das Gerét aus und
entleeren Sie den Schmutzbe-
hélter.

Motor-Thermosicherung hat ange-
sprochen.

Schalten Sie das Gerét aus und
lassen Sie es etwa 5 Minuten
abkuhlen.

L&auft der Motor nicht an,
bringen Sie Ihr Gerat zum Hilti
Kundendienst.

Motor-Thermosicherung schaltet
den Motor wiederholt ab.

Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer
trockenen Blrste.

Motor lauft nicht im Automa-
tikbetrieb.

Angeschlossenes Gerét ist defekt
oder nicht richtig eingesteckt.

Prufen Sie das angeschlossene
Gerat auf Funktion oder stecken
Sie den Netzstecker fest ein.

Automatische Filterelemen-
treinigung funktioniert nicht.

Kein Saugschlauch angeschlossen.

SchlieBen Sie den Saug-
schlauch an.

11 Entsorgung

9‘?3 Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

14 Deutsch
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GemaB Européischer Richtlinie tiber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

@ » Werfen Sie Elektrogeréte nicht in den Hausmdll!

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewéasser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.

Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kénnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdlinnen mit viel Wasser.

Bohrstaub
» Entsorgen Sie gesammelten Bohrstaub nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in our documentation:

Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

X) & &

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used our in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

6—1\ Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
| the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

Wireless data transfer

1.2.4 Additional symbols
The following symbols are used on the product:
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® Transport by crane is not permissible.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

& Warning: hot surface

® Transport by crane is not permissible.

14 Special stickers on the product

Applicable to UL vacuum cleaners

A1)

WARNING: This unit contains hazardous dust. Emptying and maintenance, including the removal of the dust
bag, may be carried out only by persons familiar with the unit and wearing suitable protective equipment. Do
not switch on until the complete filter system has been installed.

Applicable to UM and UME vacuum cleaners

AL

WARNING: This unit contains hazardous dust. Emptying and maintenance, including the removal of the dust
bag, may be carried out only by well-informed persons wearing suitable protective equipment. Do not switch
on the unit until the complete filter system has been installed and the function of the volume-flow control has
been tested.

1.5 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Wet / dry vacuum cleaner VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generation 02

Serial no.

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
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2 Safety

2.1 General safety instructions

In addition to the safety instructions given in the various sections of these operating instructions, the following

points must be strictly observed at all times.

» Read all the instructions. Failure to follow all the instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

» If the appliance is used in conjunction with an electric tool, read and follow the operating
instructions for the electric tool and all the warnings.

» Modification of the appliance is not permitted.

» Use the right appliance for the job. Do not use the appliance for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

» Before beginning work with the appliance, find out how to operate it correctly and about any
hazards associated with the materials it will be picking up and how these materials can be
disposed of.

» Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the appliance where there is
a risk of fire or explosion.

» The appliance may only be used by persons who are familiar with it, have been trained on how to
use it safely and who understand the resulting hazards. The appliance is not intended for use by
children.

» Store appliances in a secure place when not in use. When not in use, appliances must be stored
in a dry, high place or locked away out of reach of children.

2.2 Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when working with the product.
Do not use the vacuum cleaner while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating the appliance may result in serious personal injury.

» The user and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear
protection, protective gloves, safety footwear and breathing protection while the appliance is in
use or while maintenance work on it is being carried out.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely. If the wheel brakes are
disengaged the vacuum cleaner may run away out of control.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

2.3 Use and care of the appliance

» Never leave the appliance unattended.

» Do not deactivate the filter cleaning system when picking up hazardous dusts, especially when
the appliance is used in conjunction with electric tools that generate dust.

» Protect the appliance from frost.

» Clean the water level limiting device regularly with a brush, in accordance with the instructions,
and check it for signs of damage.

» When fitting the top section of the vacuum cleaner, take care to avoid pinching your fingers or
damaging the supply cord. This presents a risk of injury or damage.

» Check the appliance and its accessories for any damage. Guards, safety devices and any slightly
damaged parts must be checked carefully to ensure that they function faultlessly and as intended.
Check that moving parts function faultlessly, without sticking, and that no parts are damaged. In
order to ensure faultless operation of the appliance, all parts must be fitted correctly and must
meet the necessary requirements.

» Have the appliance serviced by a qualified repair person using only genuine Hilti spare parts. The
safety of the appliance can thus be maintained.

» Always unplug the supply cord from the power outlet when the appliance is not in use (during
breaks), before cleaning and maintenance and before changing the filter or accessories. This
preventive safety measure reduces the risk of starting the appliance accidentally.

» Never pull the vacuum cleaner by the supply cord to a new working position. Do not run the wheels
of the vacuum cleaner over the supply cord.

» Do not transport the appliance by crane.
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Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners
» Close the hose inlet socket with the cap before transporting the appliance and when it is not in
use..

24 Electrical safety

» The plug on the supply cord of the appliance must match the outlet. Do not change the plug in any
way. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) appliances. Unmodified plugs and matching
outlets reduce risk of electric shock.

» Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely
installed and is in compliance with local regulations. If you are in doubt about the effectiveness of
the power outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified specialist.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers, stoves
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

» Do not expose the appliance to rain or wet conditions. Water entering an electric appliance will
increase the risk of electric shock.

» Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if
damage is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be
damaged.

» Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect
the supply cord plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk
of electric shock.

» The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating
instructions.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the appliance. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

» When operating an electric appliance outdoors, use only extension cords of a type suitable for
outdoor use. Use of an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» In the event of an interruption in the electric supply, switch the appliance off and unplug it from
the power outlet.

» Use the power outlet on the appliance only for the purposes described in the operating instructions.

» Never operate the appliance when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials)
or dampness adhering to the surface of the appliance may, under unfavorable conditions, lead to electric
shock. Dirty or dusty appliances should thus be checked by Hilti Service at regular intervals,
especially if used frequently for working on conductive materials.

2.5 Workplace

» Ensure that the workplace is well lit.

» Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working
area. Untidiness at the workplace can lead to accidents.

» Do not operate the appliance in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Electric appliances cause sparks which may ignite the dust or fumes.

» Use extra care when working on stairs.

2.6 The material picked up

» Do not use the appliance to pick up flammable or explosive dusts (magnesium or aluminum dust
etc.) or dusts that present a health hazard. Do not use the appliance to pick up materials hotter
than 60°C (140°F), (e.g. glowing cigarette ends, hot ash).

» Do not use the appliance to pick up flammable, explosive or aggressive liquids (coolants and
lubricants, gasoline, solvents, acids (pH < 5), alkalies (pH > 12.5), etc.).

» Switch the appliance off immediately if foam or liquids escape from it.

» Wear protective gloves when using the appliance to pick up hot materials at temperatures of up
to 60°C (140°F).

» When working with mineral drilling slurry, wear protective clothing and avoid skin contact with the
slurry (pH > 9: caustic).
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» Avoid contact with alkaline or acidic liquids. If contact accidentally occurs, rinse with water. In
the event of the liquid coming into contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of water and
consult a doctor.

Additionally applicable to UL vacuum cleaners

» A Dust Class L appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and
hazardous dusts with an exposure limit value of > 1 mg/m?. The appliance must be equipped with a
suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.

Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners

» A Dust Class M appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and
hazardous dusts with an exposure limit value of =z 0.1 mg/m?. The appliance must be equipped with a
suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.

Description

3.1

3.2

Product overview ]

Intended use

P@POOEEREe ® OO

Electric tool power outlet

Automatic filter cleaning

"Filter cleaning ON/OFF" button (only UL and
UME)

"Automatic filter cleaning system" status
indicator

Control switch

Intake fitting

Waste material container

Grip recess

Catch

Suction head

Grip

Supply cord hook

Catch for filter cover

The products described here are industrial vacuum cleaners designed for universal, commercial use. They

may be used for wet or dry applications.

Use of the product to clean down persons or animals is not permissible. Underwater use is not permissible.

Health hazard! U-type vacuum cleaners are not suitable for picking up hazardous dust.
Do not use these vacuum cleaner models to pick up hazardous dust.

>

>

20

Before beginning work with the product, find out how to operate it correctly and about any hazards
associated with the materials you will be working with and how these materials can be disposed of safely.
Do not use the product for continuous, stationary operation in automatic or semi-automatic systems.
To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic effects.

English
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» Do not pick up objects or materials that could cause injury by piercing through the dust bag (e.g. pointed
or sharp objects).

» Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

This product is suitable for the following applications in commercial use:

* Collecting large quantities of dust from Hilti diamond grinders, diamond cutters, rotary hammers and
core drilling machines using dry-cutting core bits.

* Picking up drilling slurry (mineral materials) from Hilti diamond core bits or Hilti diamond saws and liquids
up to a temperature of < 60 °C (140 °F).

* Picking up oil or liquid substances with a temperature of up to < 60 °C (140 °F).

* Wet and/or dry cleaning of wall and floor surfaces.

Additionally applicable to UL vacuum cleaners

Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure limit value

of > 1 mg/m? (Dust Class L).

Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners

Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure limit value

of z 0.1 mg/m? (Dust Class M).

Additionally applicable to UL, UM and UME vacuum cleaners

With vacuum cleaners it is necessary to make provision for an adequate rate of air exchange (L) in the room
in situations where the expelled air is returned to the room. Please observe national regulations.

3.3 Possible misuse
* Do not operate the industrial vacuum cleaner when it is laid on its side.

* Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up substances that present a risk of explosion,
glowing, burning or flammable substances or aggressive dusts (e.g. magnesium or aluminum dust, etc.)
(exception: wood chips or shavings).

* Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up flammable liquids (e.g. gasoline, solvents, coolants
and lubricants, etc.).

* Working with materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

3.4 Items supplied

Wet/dry vacuum cleaner including filter element, suction hose complete with rotatable connector (at the
vacuum cleaner end) and connector for accessories, PE VC 20/40 plastic dust bag, operating instructions.

3.5 Warning tone

UM and UME vacuum cleaners emit an audible warning tone. This warning tone is emitted when the air
speed in the hose drops below 20 m/s.

In order to ensure that the warning tone is emitted correctly, the hose diameter setting must be set to the
diameter of the suction hose in use.

3.6 Automatic filter cleaning

The vacuum cleaner is equipped with an automatic filter cleaning system that removes most of the dust
adhering to the filter element.

The filter cleaning system can be switched off by pressing the “Automatic filter cleaning ON/OFF” button
and switched back on by pressing the button again.

Status Meaning
LED lights. * The filter cleaning system is active.
LED doesn’t light. * The filter cleaning system is not active.

The filter cleaning system is activated automatically each time the vacuum cleaner is switched on.
The filter element is cleaned automatically by a blast of air (a pulsating noise is heard).

In order to achieve continuously high suction performance in system applications (especially grinding
and sanding, cutting and slitting) or when picking up large quantities of dust, the filter cleaning system
must be active.

The filter cleaning system functions only when a suction hose is connected.
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3.7 Instructions for use

Accessories and how they are used

Accessories

Type of use

PE VC 20 synthetic dust bag (203854)

Working with mineral materials, wet and dry

PE VC 40 synthetic dust bag (203852)

Working with mineral materials, wet and dry

VC 20 paper dust bag (203858)

Working with wood

VC 40 paper dust bag (203856)

Working with wood

VC 20740 dry filter (2121386)

Dry

VC 20/40 universal filter (2121387)

Universal use, wet and dry

VC 20/40 performance filter (2121388)

Heavy use, wet and dry

Suction hose, 27 x 3.5 m AS Wet and dry
Suction hose, 36 mm Mainly wet, not for dust
Suction hose, 36 x 5 m AS Wet and dry

» Use of a plastic or paper dust bag is absolutely essential with vacuum cleaners of the UM and UME type.

4 Technical data

4.1 Wet / dry vacuum cleaner

VC 20 VC 40
Dimensions (L x W x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Weight in accordance with EPTA proce- 13.0 kg 14.7 kg
dure 01
Container capacity 21 ¢ 36 ¢
Effective dust capacity 23 kg 40 kg
Water capacity 13.5¢ 25¢
Operating temperature -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatic filter cleaning, all 15s 15s
Protection class | |
Protection class IP X4 IP X4
AC frequency 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Rated voltage

If the appliance is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the appliance. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of

the appliance.

/e 100 110 110 200
Volts [V] Volts [V] Volts [V] Volts [V]

Rated power input 1200 1100 1100 950
Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]

Maximum load on built-in power outlet | ¢/« 1600 o/ o/

for electric tools (if fitted) Watts [W]

Power-source connection (type) VCTF3x2.0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2.0
mm? 12 AWG 1.5 mm? mm?

/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volts [V] (CH) (GB) (N2)

Volts [V] Volts [V] Volts [V]
22 English 2190557
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Rated power input 1200 1200 1200 1200
Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]
Maximum load on built-in power outlet | 2400 1100 1800 1200
for electric tools (if fitted) Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]
Electric supply connection (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1.5 mm? 1.5 mm? 1.5 mm? 1.5 mm?

4.3 Maximum volumetric flow rate and maximum vacuum

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maximum volumetric 950 W 68 /s o/e /e o/
flow rate (air) 1100 W 68 {/s oo o/o o/o
1200 W 74 ¢/s o/e o/e /e
Maximum volumetric 1100 W /e 138 mé/h 138 m3h 138 mé/h
flow rate (air) 1200 W oo 150 mé/h 150 m3/h 150 m3/h
Maximum partial vac- 950 W 235 hPa o/ o/e /e
uum 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maximum volumetric 950 W 68 {/s o/ o/ o/
flow rate (air) 1100 W 68 ¢/s o/s o/s o/e
1200 W 74 ¢/s o/e o/e /e
Maximum volumetric 1100 W /e 138 m3h 138 m3h 138 mé/h
flow rate (air) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m¥h
Maximum partial vac- | 950 W 235 hPa o/e o/e /e
uum 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60335)

The following information applies to all VC 20 and VC 40 industrial vacuum cleaners.

Emission sound pressure level (L,) 73 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,) 2.5 dB(A)

Vibration emission value <2.5m/s?
5 Use of extension cords

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate
cross-section. Otherwise the performance of the appliance may be affected and the cord may overheat.

* Regularly check the extension cord for damage.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for
this application.
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Recommended minimum conductor cross-section and maximum supply cord length for 120V supply

voltage

Cord AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Conductor cross-section 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Conductor cross-section 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Cord length 25m 30m 50 m 100 m
Cord length 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Before use

/| DANGER

Electrical hazards. Fatal or serious injury may result if the vacuum cleaner is not correctly connected to the
electric supply.
» Connect the vacuum cleaner only to a properly earthed/grounded power source.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

6.1 Operating the appliance for the first time

Plastic dust bag: For collecting harmless dust types:

Plastic dust bag for mineral dust or paper dust bag for wood chips:

> Class M for picking up dust types with an exposure limit value of 2 0.1 mg/m3

> Class L or M for picking up dust types with an exposure limit value of 2 1 mg/m3

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container.

Remove the accessories and packaging from the waste material container.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.
Check to ensure that the vacuum cleaner top section is fitted correctly and secured.

Connect the suction hose to the appliance.

oo hswh

6.2 Fitting a paper dust bag for picking up wood chips E

Sharp pointed objects may pierce through the dust bag.
Check that no objects have pierced through the dust bag.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the suction head off the waste material container.

Fit the new paper dust bag into the adapter and insert these in the waste material container.
Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container.

Close the two catches.

Check to ensure that the vacuum cleaner top section is fitted correctly and secured.
Connect the suction hose to the appliance.

O N A OND S

6.3  Fitting a plastic dust bag E

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

2. Open the two catches.

3. Lift the suction head off the waste material container.

4. Fit a new plastic dust bag (see instructions printed on it) in the waste material container.
5. Set the suction head on the waste material container and close the two catches.

24 English 2190557




7 Operation

Risk of injury. Damage to the filter system may allow harmful dust (health hazard) to escape.
» In an emergency (e.g. filter ruptured), switch the vacuum cleaner off, unplug the supply cord from the
power outlet and have the vacuum cleaner checked by a trained and qualified person before further use.

Risk of injury. Class L and Class M vacuum cleaners contain dust that is hazardous to the health.

» Emptying and maintenance, including disposal of the dust collection container, may be carried out only
by trained and qualified specialists. Wear the appropriate protective equipment.

» Before removing the vacuum cleaner from an area contaminated with hazardous substances, use the
vacuum cleaner to clean off its own exterior, wipe it clean or place it in a sealed bag or container. As
all parts of the appliance must be considered to be contaminated, suitable measures to avoid spreading
the dust must be implemented before these parts are removed from the hazardous area.

» Never operate the vacuum cleaner without the complete filter system fitted.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.
» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

71 Setting the hose diameter on UM and UME vacuum cleaners

Y

When picking up dry, non flammable dust which has an exposure limit value, or when picking up wood
chips or shavings, adjust the hose diameter setting switch to the correct diameter setting for the suction
hose used.
2. Set the switch to the smallest hose diameter if you are using the vacuum cleaner with a Hilti hollow drill
bit system.

7.2 Operation without use of the electric tool power outlet

1. Check that the switch on the appliance is in the “OFF” position off before plugging the supply cord into
a power outlet.

2. Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

3. Turn the control switch to the “ON” position.

7.3 Operation with use of the power outlet on the appliance

The power outlet on the appliance is to be used only for powering electric tools directly from the
vacuum cleaner.

The operating instructions and safety instructions for the electric tool plugged into the power outlet on
the vacuum cleaner must be observed.

1. Unplug the vacuum cleaner’s supply cord from the power outlet.

2. Check that the maximum power drawn by the electric tool is below the maximum permissible output of
the power outlet on the vacuum cleaner (please refer to the “Technical data” section of the operating
instructions and information printed at the power outlet on the appliance).

Check to ensure that the electric tool is switched off before plugging its supply cord into the power outlet.
Plug the electric tool’s supply cord into the power outlet on the vacuum cleaner.

Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

Turn the control switch to the “Auto” position.

Switch on the power tool.

No o ko

The vacuum cleaner will continue to run for a short time after switching off the electric tool in order
to ensure that all dust is removed from the suction hose.
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7.4 Picking up dry dust

Before picking up dry dust, especially dust from mineral materials, always check to ensure that the
correct dust bag is fitted in the container. The material picked up by the vacuum cleaner can then be
disposed of cleanly and easily.

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.

» Check that the filter element is dry and that the correct type of dust bag is fitted.

75 Picking up liquids

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.

1. Check the container level monitoring system. — page 27
2. If possible, use a separate filter element for wet applications.

ﬂ The Hilti VC 20/40 universal (2121387) filter is recommended.

3. After picking up liquids, open the two catches.

4. Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface
so that the filter element can dry.

5. Empty the waste material container and use a water hose to rinse it out. Use a brush to clean the
electrodes and clean the filter element, after allowing it to dry, by wiping it off with your hand.

6. Allow the waste material container to dry.

7.6 After use of the vacuum cleaner

Switch off the electric tool.

Turn the vacuum cleaner control switch to the “OFF” position.

Unplug the vacuum cleaner’s supply cord from the power outlet.

Coil up the supply cord and hang it on the hook.

Empty the container and clean the appliance by wiping it with a damp cloth.

Coil up the suction hose.

Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

NoOkON~

7.7 Emptying dry dust from the waste material container

1. Unplug the supply cord from power outlet.
2. Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
w Applicable to UM and UME vacuum cleaners
» Remove the dust bag from the waste material container.
= Applicable to U and UL vacuum cleaners
» Remove the dust bag from the waste material container or grip the container by the recess
provided and empty it by tipping out the contents.
3. Then fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

7.8 Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (picking up liquids)

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Grip the waste material container by the recess provided and empty it by tipping out the contents.
Clean the edge of the waste material container with a cloth.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

IS

26 English 2190557




8

Care and maintenance

8.1

Care and maintenance of the appliance

Electrical hazards. Improper repairs to electrical parts may lead to serious injuries.

>

Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

Keep the appliance, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents containing silicone.

Never operate the vacuum cleaner when the air vents are blocked. Clean the air vents carefully using a
dry brush. Do not permit foreign objects to enter the interior of the appliance.

Clean the outer surfaces of the appliance with a slightly damp cloth at regular intervals. Do not use a
spray system, pressure jet washer or running water for cleaning as this may negatively affect the electrical
safety of the appliance.

Applicable to UL, UM and UME vacuum cleaners
The appliance must be handled for cleaning and maintenance in a way that avoids exposing maintenance
personnel and other persons to any hazards.

>
>

>

8.2

Use filtered forced ventilation.

Wear personal protective equipment.

Clean the maintenance area in a way that prevents hazardous substances escaping into the surrounding
environment.

Vacuum off the outer surfaces of the appliance and wipe it clean or seal it in a suitable container, e.g.
large plastic bag, before removing it from an area contaminated with hazardous substances. This will
help to avoid distribution of the hazardous dust deposited on it.

When maintenance or repairs are carried out, all contaminated parts which cannot be satisfactorily
cleaned must be packed in impermeable bags and disposed of in compliance with the applicable
disposal regulations.

The appliance must be subjected to a technical inspection by Hilti Service or a trained person at least
once a year to check, for example, for damage to the filter, air leakage, and to ensure correct operation
of controlling devices.

Automatic filter cleaning

Do not attempt to clean the filter element by knocking it against a hard object and do not use pointed
instruments. This will reduce the life of the filter element.
Do not use compressed air to clean the filter element. This may cause tears in the filter material.

The condition of the filter element deteriorates with use.

>

>

Replace the filter element at least every six months.
However, if used intensively, the filter element should be replaced more often.

8.3 Changing the filter element [

O N OA®ND

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the filter cover catches.

Open the filter cover.

Carefully remove the filter element, gripping it at the areas provided in the holder.
Clean the sealing surface with a cloth.

Fit the new filter element.

Close the filter cover by flipping the cover catch forward.

Close the filter cover catch.

8.4 Checking the container level monitoring system 3

Sl i

Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Check the cut-out contacts and clean them with a brush if necessary (if dirty).
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6. Check the seal at the vacuum cleaner top section and clean it with a cloth if necessary.
7. Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

8.5 Checks after cleaning and maintenance

1. After cleaning or carrying out maintenance, check that the vacuum cleaner is assembled correctly and
that it functions faultlessly.

2. Test each of the functions.

9 Transport and storage

9.1 Transport

Do not carry the appliance when it is full of waste material.
The appliance may not be lifted directly by crane.
» Remove the power conditioner (if applicable) or loose accessory tools from the holder.
» Empty the appliance before carrying it to another location.
» Do not tip the appliance or transport it lying on its side after using it to pick up liquids.
» Use the tapered adapter to connect both ends of the hose together conveniently for transport.
Applicable to UM and UME vacuum cleaners
/| DANGER
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape through the suction hose inlet socket.

» Close the hose inlet socket on a Class M vacuum cleaner with the cap provided before transportation
and when the appliance is not in use.

9.2  Storage

» Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

10 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

10.1 Troubleshooting table

Malfunction Possible cause Action to be taken

UM and UME vacuum The dust bag is full. » Change the dust bag.
cleaners: Acoustic waming [ The filter element is clogged with | » If the automatic filter cleaning
signal )(reduced suction dirt or dust. system is deactivated, activate
power,

it and allow the vacuum cleaner
to run for 30 seconds.

The suction hose or dust hood on » Clean the suction hose and the

the electric tool is blocked. dust hood.
The hose diameter setting is incor- | » Set the hose diameter.
rect. » For applications with a hollow
drill bit, select a hose diameter
of 15 mm.
Dust is blown out of the appli- | The filter element is not fitted cor- » Fit the filter element again
ance. rectly. correctly.
The filter element is damaged. » Fit a new filter element.
The appliance switches it- Electrostatic charge is not » Connect the appliance to an
self off or on inadvertently or | conducted away - the earthed/grounded power outlet
static electricity discharges appliance is connected to an and use an antistatic suction
through the user. unearthed/ungrounded power hose.
outlet.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The appliance doesn’t start or
switches itself off after a short
time.

The water level cut-out is acti-
vated.

>

Clean the sensors and the
area around the sensors with a
brush.

The motor doesn’t restart.

The mains circuit breaker has been
tripped.

Reset the circuit breaker.

Find the reason for the overload
current if the circuit breaker
trips again.

The waste material container is full.

Switch the appliance off and
empty the waste material
container.

The motor overheating protection
cut-out has been activated.

Switch the appliance off and
allow it to cool down for about
5 minutes.

If the motor doesn’t start, return
the appliance to Hilti Service.

The motor is repeatedly switched
off by its thermal cut-out.

Clean the air vents carefully
using a dry brush.

The motor doesn’t run when
set to “AUTO”.

The appliance is faulty or is not
correctly plugged in.

Make sure that the supply
cord plug is fully plugged in

and check that the appliance
functions correctly.

Connect the suction hose.

The automatic filter element No suction hose is connected. >
cleaning system doesn’t

work.

11 Disposal

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

ﬁ » Do not dispose of electric appliances together with household waste.

Drilling slurry

Disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable pretreatment
presents environmental problems.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:

» Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site
(addition of a flocculent may accelerate the settling process).

» The remaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of an acidic
neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage
system.

Drilling dust

» Dispose of the drilling dust collected by the vacuum cleaner in accordance with the applicable national
regulations.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1

Indications relatives a la documentation

1.2
1.2,

A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

Explication des symboles

1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1.2

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégéats matériels.

2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans nos documentations :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

X)& @&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans nos illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
NS

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

Transmission de données sans fil

1.2.4 Symboles supplémentaires
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
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® Transport par pont roulant ou grue interdit

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

& Avertissement, risque de surfaces chaudes

® Transport par pont roulant ou grue interdit

14 Etiquette spéciale sur le produit

Pour les aspirateurs UL

A1)

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussiéres dangereuses pour la santé. La vidange et |'entretien
de |'appareil, y compris I'enlévement du sachet de poussiére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel approprié. Ne pas enclencher I'appareil
tant que le systéme de filtration n'a pas été installé.

Pour les aspirateurs UM et UME

AL

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussieres dangereuses pour la santé. La vidange et I'entretien
de I'appareil, y compris I'enlévement du sachet de poussiére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel approprié. Ne pas enclencher I'appareil
tant que le systeme de filtration n'a pas été installé au complet et que le bon fonctionnement du contréleur
de débit n'a pas été vérifié.

15 Informations produit

Les produits [Cmll oz m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Aspirateur de déchets secs et liquides VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Génération 02

N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’emploi,

il y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.

» Toutes les remarques doivent étre lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut
entrainer une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.

» Si I'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement
les instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil
dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

» L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent.
L'appareil n'est pas destiné aux enfants.

» Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent étre
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

2.2 Sécurité des personnes

» Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.
N'utilisez pas I'aspirateur si vous étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer
de graves blessures.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation et I'entretien de I'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue. Si les freins de roue sont
desserrés, il y a risque que I'aspirateur se mette en mouvement de maniéere incontrolée.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

2.3 Utilisation et emploi soigneux de I'appareil

» Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance.

» Ne pas désactiver le nettoyage de filtre automatique en cours d'aspiration de poussiéres dange-
reuses en particulier si des outils électroportatifs générant des poussiéres sont utilisés.

» Protéger I'appareil du gel.

» Nettoyer réguliéerement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne
présente pas de signes d'endommagements.

» Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager
le cable d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

» Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute
autre utilisation, les dispositifs de sécurité et les pieces légérement endommagées doivent étre
soigneusement contrélés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications.
Vérifier que toutes les piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les
piéces ne sont pas abimées. Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir
toutes les conditions propres a garantir le parfait fonctionnement de I'appareil.

» L'appareil doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de

rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.
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» Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque I'appareil n'est pas utilisé (pendant
les pauses), avant le nettoyage et I'entretien, le remplacement de piéces d'accessoires ou le
changement de filtre. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'appareil.

» Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail.
Ne pas rouler avec I'aspirateur sur le cable d'alimentation.

» Ne jamais transporter I'appareil a I'aide d'une grue.

En outre pour les aspirateurs UM et UME
» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, obturer le raccord d'admission avec le manchon
d'obturation.

2.4 Sécurité relative au systéeme électrique

» La fiche de secteur de I’appareil doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

» Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute
sécurité et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer I'appareil a la pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

» S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommagés.

» Sile cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cébles de
rallonge endommageés représentent un danger d'électrocution.

» Le cable d'alimentation doit uniqguement étre remplacé par un céble conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter
I’appareil ou pour I’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de P’appareil en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

» Si l'appareil électrique est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

» N'utiliser la prise intégrée pour branchement d’appareils électriques qu'a des fins spécifiées dans
le mode d'empiloi.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions
d'utilisation, la poussiere collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs,
ou I'numidité, peut entrainer une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

2.5 Place de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire
a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Ne pas utiliser 'appareil dans un environnement présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Redoubler d'attention lors d'interventions sur des escaliers.
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2.6

>

Matériau aspiré

Il est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives
(poussieres de magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C
(140 °F) ne doivent pas étre aspirés (p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

Il est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et
lubrifiants, essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

Arréter immédiatement I'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.

Porter des gants de protection lors de I'aspiration de matériaux briilants jusqu'a une température
max. de 60 °C (140 °F).

Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout
contact avec la peau (pH > 9 corrosif).

Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I’eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin.

En outre pour les aspirateurs UL

>

Dans la classe de poussieres L, I'appareil convient pour aspirer des poussiéres séches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

En outre pour les aspirateurs UM et UME

>

3

Dans la classe de poussieres M, |'appareil convient pour aspirer des poussieres seches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition =z 0,1 mg/m3.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

Description

3.1

34

Vue d'ensemble du produit ]

Prise de I'appareil

Nettoyage automatique du filtre

Touche « Nettoyage de filtre Activé / Désac-
tivé » (seulement UL et UME)

Indication de I'état « Nettoyage de filtre auto-
matique »

Commutateur de I'appareil

Raccord d'entrée

Cuve de récupération de saletés

Poignée encastrée

Brides de fermeture

Téte aspirante

Poignée

Crochet pour cable

Brides de fermeture pour couvercle de filtre

P@POOEEREe ® OO
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Les produits décrits ici sont des aspirateurs industriels universels destinés a un usage professionnel. lls
peuvent étre utilisés pour des applications séches et humides.

Il est interdit d'utiliser ce produit pour aspirer sur des étres humains ou des animaux. Toute utilisation en
immersion est interdite.

Mise en danger de la santé ! Les aspirateurs U ne sont pas congus pour aspirer des poussiéres nocives
pour la santé.
» Avec ces modeéles, ne pas aspirer de poussiéres nocives pour la santé.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Ne pas utiliser le produit dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

» Utiliser uniquement des accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

» N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures a travers le sac a poussiéres (tel qu'un
matériau pointu ou tranchant).

» Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

Ce produit est destiné a un usage professionnel pour les applications suivantes :

* Aspiration de grandes quantités de poussiéres avec meules diamantées, trongonneuses, perforateurs-
burineurs et des couronnes pour forage a sec Hilti.

e Aspiration de boues de forage minérales avec meules diamantées Hilti resp. scies diamantées Hilti et
du matériau liquide aspiré jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

* Aspiration d'huiles et de fluides jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

* Nettoyage a sec et par voie humide de surfaces murales et au sol

En outre pour les aspirateurs UL

Aspiration de poussiéres séches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/m? (classe de poussiéres L).

En outre pour les aspirateurs UM et UME

Aspiration de poussiéres séches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition z 0,1 mg/m? (classe de poussiéres M).

En outre pour les aspirateurs UL, UM et UME

Pour le dépoussiérage, il est indispensable de prévoir un taux de renouvellement d'air L suffisant dans le
local si I'évacuation d'air se fait dans le local. Respecter les dispositions légales nationales.

3.3 Mauvaise utilisation possible

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé en position couchée.

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des substances explosives, incandescentes,
brllantes ou inflammables, ni poussiéres agressives (p. ex. poussieres de magnésium-aluminium, etc.)
(exception : copeaux de bois).

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des liquides inflammables (p. ex. essence,
solvants, acides, agents réfrigérants et lubrifiants, etc.).

* Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

3.4  Eléments fournis

Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, tuyau d'aspiration complet avec manchon
tournant (c6té aspirateur) et manchon a outil, sac a poussieres en plastique PE VC 20/40, mode d'emploi.

3.5 Signal d'avertissement acoustique

Les aspirateurs UM et UME sont dotés d'un signal d'avertissement acoustique. Celui-ci retentit pour des
raisons de sécurité, si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration est inférieure a 20 m/s.

Pour que le signal d'avertissement se déclenche correctement, le diamétre du flexible d'aspiration doit étre
adapté au flexible d'aspiration utilisé.
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3.6 Nettoyage de filtre automatique
L'appareil dispose d'une fonction de nettoyage de filtre automatique, qui permet d'éliminer le maximum de
poussiére adhérente a la cartouche filtrante.

Appuyer sur la touche «Nettoyage de filtre automatique Activé/ Désactivé» pour désactiver le nettoyage de
filtre et réappuyer pour le réactiver.

Etat Signification
LED allumée. .
LED non allumée. .

Le nettoyage de filtre est activé.

Le nettoyage de filtre est désactivé.

Au démarrage de l'aspirateur, le nettoyage de filtre est automatiquement activé.
La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).

En cas d'applications systéme (en particulier en cas de meulage, tronconnage et rainurage) ou
d'aspiration de quantités de poussieres plus importantes, le nettoyage de filtre doit étre activé, afin
d'assurer une puissance d'aspiration élevée durable.

Le nettoyage de filtre fonctionne uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.

3.7 Indications relatives a I'utilisation

Accessoires et leur mode d'utilisation

Accessoires

Sac a poussiéres en plastique PE VC 20 (203854)
Sac a poussiéres en plastique PE VC 40 (203852)
Sac a poussiéres en papier VC 20 (203858)

Sac a poussiéres en papier VC 40 (203856)

Filtre VC 20/40 sec (2121386)

Type d'application

applications minérales, humides et seches
applications minérales, humides et séches
applications sur bois

applications sur bois
seches

Filtre VC 20/40 universel (2121387)

universel, applications humides et seches

Filtre VC 20/40 performance (2121388)

applications intensives humides et séches

Flexible d'aspiration 27 X 3,5m AS

humides et seches

Flexible d'aspiration 36 mm

essentiellement humide, pas d'application avec
poussieres

Flexible d'aspiration 36 X 5m AS

humides et seches

» Pour les aspirateurs UM et UME, utiliser impérativement un sac a poussiéres en plastique ou en papier.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Aspirateur de déchets secs et liquides

VC 20 VC 40
Dimensions (L x | x h en mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Poids selon la procédure EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Volume de cuve 21 ¢ 36 ¢
Volume de poussiéres utile 23 kg 40 kg
Quantité de remplissage d'eau 13,5 ¢ 25¢
Température de service -10°C ...40°C -10°C ...40°C
Nettoyage de filtre automatique - Tous 15s 15s
Classe de protection | |
Classe de protection IP X4 IP X4
Fréquence du secteur 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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4.2 Tension de référence
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En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.
La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre a tout moment comprise
entre +5 % et -15 % de la tension nominale de I'appareil.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Puissance absorbée de référence 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Puissance connectée de la prise de o/e 1600 o/e o/e
I'appareil intégrée pour outil électropor- Watt [W]
tatif (si existante)
Alimentation secteur (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Puissance absorbée de référence 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Puissance connectée de la prise de 2400 1100 1800 1200
I'appareil intégrée pour outil électropor- | Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
tatif (si existante)
Alimentation secteur (type) HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Débit volumique maximal et dépression maximale
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Débit volumique maxi- | 950 W 68 {/s o/e o/e /e
mal (air) 1100 W 68 /s o/e o/e o/
1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Débit volumique maxi- | 1100 W /e 138 m3h 138 m¥h 138 mé/h
mal (air) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Dépression maximale 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Débit volumique maxi- | 950 W 68 /s o/e o/e /e
mal (air) 1100 W 68 ¢/s o/ o o/s
1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Débit volumique maxi- | 1100 W /e 138 m3h 138 m3h 138 m3/h
mal (air) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¥h 150 m%h
Dépression maximale 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60335)

Les indications suivantes s'appliquent a tous les aspirateurs industriels VC 20 et VC 40.
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Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 73 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 2,5 dB(A)

Valeur des émissions vibratoires <2,5m/s?
5 Utilisation de rallonges électriques

(/A AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Contrdler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

* Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

* Vérifier réguliérement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommagées.

«  Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

Sections minimales recommandées et longueurs maximales de cables pour une tension secteur de
120V

Cable AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Section des conducteurs 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Section des conducteurs 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Longueur du céble 25m 30m 50 m 100 m
Longueur du céble 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Mise en service

/| DANGER

Danger d'électrocution. Sil'aspirateur n'est pas correctement branché, il y a risque de mort ou de blessures
graves.

» L'aspirateur doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrdlés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que |'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrdlée.
» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

6.1 Premiére mise en service

Sac a poussieres en plastique : Pour I'aspiration de poussieres non dangereuses

Sac a poussiéres en plastique pour des poussiéres minérales ou sac a poussiéres en papier pour des
copeaux de bois :

> classe M pour aspirer des poussiéres aux valeurs limites d'exposition = 0,1 mg/m?
> classe L ou M pour aspirer des poussieres aux valeurs limites d'exposition > 1 mg/m3

Ouvrir les deux brides de fermeture.
Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.
Enlever les pieces d'accessoires de la cuve de récupération de saletés et de I'emballage.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.
6. Raccorder le flexible d'aspiration a |'appareil.

Eal i

o
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6.2 Mise en place d'un sac a poussiéres en papier pour aspirer des copeaux de bois 2

Des objets pointus risquent de transpercer le sac d'aspirateur.
S'assurer qu'aucun objet n'a percé le sac d'aspirateur.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Introduire le nouveau sac a poussiéres en papier dans |'adaptateur et le mettre dans la cuve de
récupération de saletés.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.

Fermer les deux brides de fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.

Raccorder le flexible d'aspiration a I'appareil.

Hoh=

© N O

6.3 Mise en place du sac a poussiéres en plastique

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Fixer un nouveau sac a poussiéeres en plastique dans la cuve de récupération de saletés (conformément
aux instructions imprimées).

5. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

Hoh =

7 Utilisation

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un systeme de filtration endommagé peut générer des poussiéres nocives pour la

santé.

» Encas d'urgence (par ex. rupture du filtre), arréter I'appareil, le débrancher du secteur et le faire controler
par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

/| DANGER

Risque de blessures. Dans le cas d'aspirateurs de classes L ou M, |'appareil contient des poussiéres
dangereuses.

» Les travaux de vidage et d'entretien, y compris I'élimination du récipient collecteur de poussiéres, doivent
uniguement étre effectués par des professionnels compétents. Portez des équipements de protection
appropriés.

Avant de retirer |'aspirateur d'une zone polluée par des matieres dangereuses, aspirer |'extérieur de
I'aspirateur, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Etant donné que
toutes les parties de la machine doivent étre considérées comme contaminées, a leur sortie de la zone
dangereuse, prendre les mesures qui s'imposent pour éviter toute dispersion des poussieres.

» Ne jamais utiliser I'aspirateur si le systeme de filtration n'est pas complet.

v

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que l'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrolée.
» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

741 Réglage du diamétre du flexible d'aspiration sur les aspirateurs UM et UME

1. Pour I'aspiration/la succion de poussiéres séches, non inflammables, ayant des valeurs limites d'expo-
sition et de copeaux de bois, adapter le diameétre du flexible d'aspiration a I'aide de l'interrupteur de
réglage du diamétre du flexible.

2. Sil'appareil est utilisé avec le systéeme de percage Hilti, sélectionner le diametre du flexible le plus petit.
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7.2 Fonctionnement sans utilisation de la prise de I'appareil

1. Avant de bancher la fiche secteur, s'assurer que l'interrupteur de I'appareil est sur «OFF» (arrét).
2. Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.
3. Tourner le commutateur de I'appareil sur la position «<ON» (marche).

7.3 Fonctionnement avec utilisation de la prise de I'appareil

La prise de I'appareil est uniqguement prévue pour raccorder directement des outils électroportatifs a
I'aspirateur.

Lorsque des outils électroportatifs sont branchés a la prise de I'appareil, observer impérativement les
instructions de leur mode d'emploi et les consignes de sécurité qui y figurent.

1. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de |'aspirateur.

2. S'assurer que la puissance absorbée maximale de I'outil électroportatif a raccorder est inférieure a la
puissance de |'appareil maximale admise, voir chapitre «Caractéristiques techniques» et indications sur
la prise intégrée pour branchement d’appareils.

Avant de bancher la fiche secteur de I'outil électroportatif, s'assurer que I'outil électroportatif est arrété.

Brancher la fiche d'alimentation de I'outil électroportatif dans la prise de I'appareil.

Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.

Tourner l'interrupteur de I'appareil sur la position «Auto».

Mettre I'outil électroportatif en marche.

No O kG

Aprés I'arrét de I'outil électroportatif, I'aspirateur continue encore de marcher un court instant, le
temps que la poussiére se trouvant dans le flexible soit aspirée.

7.4 Aspiration de poussiéres séches

Avant d'aspirer des poussiéres séches et en particulier des poussiéres minérales, toujours vérifier que
le sac a poussiéres approprié a bien été mis dans la cuve. Ainsi, les matieres aspirées peuvent étre
éliminées simplement et proprement.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

» S'assurer que la cartouche filtrante est bien séche et que le sac a poussiéres adéquat est en place.

75 Aspiration de liquides

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

1. Contrdler le dispositif de surveillance de niveau. — Page 42
2. Dans la mesure du possible, utiliser une autre cartouche filtrante pour aspirer les déchets humides.

ﬂ Nous recommandons le filtre Hilti VC 20/40 universal (2121387).

3. Apres avoir aspiré des liquides, ouvrir les deux brides de fermeture.

4. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan, de sorte
que la cartouche filtrante puisse sécher.

5. Vider la cuve de récupération de saletés et la nettoyer a I'aide d'un flexible a eau. Nettoyer les électrodes
a l'aide d'une brosse et la cartouche filtrante, apres I'avoir préalablement séchée en essuyant a la main.

6. Laisser la cuve de récupération de saletés sécher.
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7.6 Apreés aspiration

Arréter I'outil électroportatif.

Tourner le commutateur de I'appareil sur «OFF».

Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de |'aspirateur.

Enrouler le cordon d'alimentation et le suspendre au crochet pour céble.

Vider la cuve et nettoyer I'appareil en essuyant avec un chiffon humide.
Enrouler le flexible.

Déposer |'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

Nookrowb~

7.7 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussiéres séches

Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
w Pour les aspirateurs UM et UME
» Sortir le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés.
w Pour les aspirateurs U et UL
» Enlever le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés ou saisir les poignées encastrées
et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.
3. Mettre ensuite la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides
de fermeture.

7.8 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac a poussiéres (en cas d'aspiration de
liquides)

Débrancher la fiche de la prise.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

eI S

8 Nettoyage et entretien

8.1 Entretien de I'appareil

Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer

de graves blessures corporelles.

» Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien
qualifié.

» Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Ne jamais faire fonctionner I'aspirateur si ses ouies d'aération sont bouchées ! Nettoyer soigneusement
les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur
de |'appareil.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon légerement humide. Pour nettoyer, ne
pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante, car cela pourrait nuire a la
sécurité électrique de I'appareil.

Pour les aspirateurs UL, UM et UME

Lors de I'entretien et du nettoyage, I'appareil doit étre manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger

pour le personnel effectuant I'entretien ou toute autre personne.

» Utiliser une ventilation forcée filtrée.

» Porter des vétements de protection.

» Nettoyer la zone concernée en veillant a ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue I'environnement.

» Avant de retirer I'appareil de la zone polluée par des matieres dangereuses, aspirer I'extérieur de
I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Ce faisant, veiller a ce
que la poussiére dangereuse déposée ne se répande pas.
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» Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les piéces qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniere
satisfaisante, doivent étre emballées dans des sacs étanches avant d'étre éliminées conformément aux
prescriptions en vigueur.

» Faire contrdler |'appareil du point de vue de la poussiére au moins une fois par an, par le S.A.V Hilti ou
une personne compétente, pour vérifier notamment que le filtre n'est pas endommagé, que I'appareil est
étanche a I'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

8.2 Nettoyage de filtre automatique

Pour le nettoyage de la cartouche filtrante, veiller & ne pas la cogner contre des objets durs et ne
pas intervenir dessus avec des objets durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée d'utilisation de la
cartouche filtrante.

La cartouche filtrante ne doit pas étre nettoyée avec un nettoyeur haute pression. Ceci risquerait de
déchirer le matériau du filtre.

La cartouche filtrante est une piece d'usure.
» Remplacer la cartouche filtrante au moins deux fois par an.
» Remplacer plus fréquemment la cartouche filtrante en cas d'utilisation intensive.

8.3 Remplacement de la cartouche filtrante [

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

3. Ouvrir le couvercle de filtre.

4. Enlever prudemment la cartouche filtrante en la saisissant par la poignée encastrée au dispositif de
serrage.

5. Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.

6. Insérer la nouvelle cartouche filtrante.

7. Fermer le couvercle de filtre en rabattant le dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

8. Fermer les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

8.4 Contréle du dispositif de surveillance de niveau §

Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

Vérifier que les contacts d'arrét ne sont pas encrassés et, si nécessaire, les nettoyer avec une brosse.
Vérifier que le joint d'étanchéité sur la téte aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant
avec un chiffon.

7. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

oo s wh

8.5 Controle apres des travaux de nettoyage et d'entretien

1. Aprés tous travaux d'entretien et de remise en état, vérifier que |'aspirateur est correctement monté et
qu'il fonctionne correctement.
2. Procéder a un test de fonctionnement.

9 Transport et stockage

9.1 Transport

Ne pas porter I'appareil a I'état plein.

Ne pas lever I'appareil au moyen d'un palan ou d'une grue.

» Le cas échéant, enlever le Power Conditioner ou retirer les outils détachés du dispositif de fixation
d'accessoires.

» Vider I'appareil avant de le transporter a un autre endroit.

» Ne pas basculer I'appareil ni le transporter couché aprés avoir aspiré des liquides.

» Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble a I'aide de I'adaptateur conique.
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Pour les aspirateurs UM et UME

/| DANGER

LIS

Risque de blessures. Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.
» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, dans le cas d'aspirateurs de classe M, raccorder le

manchon au raccord flexible.

9.2 Stockage

» Déposer I'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

10

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

10.1

Tableau des défaillances

Défaillance

Causes possibles

Solution

Pour les aspirateurs UM et
UME Signal d'avertissement
acoustique (puissance d'aspi-
ration réduite)

Le sac a poussiéres est plein.

>

Remplacer le sac a poussiéres.

La cartouche filtrante est tres en-
crassée.

>

Si le nettoyage de filtre automa-
tique est désactivé, I'activer et
laisser I'aspirateur fonctionner

pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collec-
teur de poussiéres de I'outil élec-
troportatif est bouché.

v

Nettoyer le flexible d'aspiration
et le collecteur de poussiéres.

Réglage du diametre du flexible
dans une position erronée.

Régler le diametre du flexible
d'aspiration.

Pour des applications avec un
systéme de pergage, utiliser le
diametre de flexible de 15 mm.

La poussiére est soufflée hors
de I'appareil.

La cartouche filtrante n'est pas
montée correctement.

Remonter la cartouche filtrante.

La cartouche filtrante est endom-
magée.

Monter une nouvelle cartouche
filtrante.

L'appareil se met en marche
et s'arréte de maniere incon-
trolée, ou I'utilisateur subit
des décharges statiques.

La décharge électrostatique n'est
pas assurée, |'appareil est rac-
cordé a une prise non mise a la
terre.

Raccorder I'appareil a une
source de courant mise a
la terre, utiliser un flexible
antistatique.

L'appareil ne se met pas en
marche ou s'arréte apres un
bref démarrage.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

Nettoyer les sondes et I'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

Le moteur ne fonctionne plus.

Le fusible de la prise a réagi.

Armer le fusible.
S'il réagit a nouveau, rechercher
I'origine de la surintensité.

Cuve de récupération de saletés
pleine.

Arréter I'appareil et vider la cuve
de récupération de saletés.

Le fusible thermique du moteur a
réagi.

Arréter I'appareil et le laisser
refroidir pendant 5 minutes.
Si le moteur ne démarre pas,
apporter I'appareil au S.A.V.
Hilti.

Le fusible thermique du moteur
coupe a nouveau le moteur.

Nettoyer les fentes d'aération
avec précaution au moyen
d'une brosse seche.
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Défaillance Causes possibles Solution
Le moteur ne marche pas en | L'appareil raccordé est défectueux | » Veérifier le bon fonctionnement
mode automatique. ou n'est pas correctement bran- de l'appareil raccordé ou
ché. brancher fermement la fiche
d'alimentation.
Le nettoyage automatique Aucun flexible d'aspiration n'est » Raccorder le flexible d'aspira-
de la cartouche filtrante ne raccordé. tion.

fonctionne pas.

11 Recyclage

Les produits &% Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hiltiou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniere non polluante.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les

cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner aupres de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser I'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Poussiére de forage

» La poussiére de forage accumulée doit étre éliminée conformément aux réglementations nationales
existantes en vigueur.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella nostra documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

3

Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Nelle nostre figure vengono utilizzati i seguenti simboli:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni
3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo
T I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
=~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
(O
dotto.
» o e
Trasmissione dei dati wireless

1.2.4 Ulteriori simboli
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

LTV e
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® Proibito il trasporto con gru

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

& Attenzione: pericolo di ustioni

® Proibito il trasporto con gru

14 Etichette speciali sul prodotto

Con gli aspiratori modello UL

LA L]

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione,
compresa la rimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti solo da persone competenti,
che indossano idonei dispositivi di protezione individuali. Non mettere in funzione I'apparecchio prima che
sia stato installato il sistema di filtri completo.

Con gli aspiratori modello UM ed UME

i

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione,
compresa la rimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti solo da persone competenti,
che indossano idonei dispositivi di protezione individuali. Non mettere in funzione I'apparecchio prima che
sia stato installato il sistema di filtri completo e che sia stato verificato il funzionamento del dispositivo di
controllo del flusso volumetrico.

1.5 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ®pa sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore a umido/a secco VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generazione 02
N. di serie
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1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli capitoli delle presenti istruzioni per I'uso, & necessario

attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni riportate di seguito.

» Leggere tutte le avvertenze! La mancata osservanza delle seguenti avvertenze puo essere causa di
scosse elettriche, incendio e/o lesioni di grave entita.

» In caso di utilizzo dell'attrezzo in combinazione con un elettroutensile, prima dell'uso leggere le
istruzioni dell'elettroutensile ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali & stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Primadi procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

» Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove
esista il pericolo di incendio o di esplosione.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita
con l'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne
possono derivare. L'attrezzo non é destinato all'uso da parte dei bambini.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli attrezzi non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

2.2 Sicurezza delle persone

» E importante essere concentrati su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare I'aspiratore quando si & stanchi oppure sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'attrezzo pud causare lesioni di grave
entita.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature
antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore. Qualora il freno non fosse
azionato, |'aspiratore potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per |'aspirazione
della polvere puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

23 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo

» Non lasciare I'attrezzo incustodito.

» Non disattivare la pulizia del filtro durante I'aspirazione di polveri pericolose, specialmente nel
caso di utilizzo con elettroutensili che generano polvere.

» Proteggere I'attrezzo dal gelo.

» |l dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola
secondo le istruzioni ed ispezionato al fine di rilevare eventuali danneggiamenti.

» Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a
non danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

» Controllare che I'attrezzo e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un
ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono
essere esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni.
Verificare che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre
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che gli altri componenti non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente
e devono soddisfare ogni prescrizione, in modo da garantire il perfetto funzionamento dell'attrezzo.

» Fare riparare |'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

» In caso di inutilizzo dell'attrezzo (durante le pause di lavoro), prima della manutenzione e del
cambio degli accessori o della sostituzione del filtro, scollegare sempre la spina dalla presa. Tale
misura precauzionale evitera che I'attrezzo possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Non tirare mai I'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con l'aspiratore
sul cavo di alimentazione.

» Non trasportare I'attrezzo con una gru.

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME
» Durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'attrezzo chiudere il raccordo d'immissione con il
manicotto di chiusura..

2.4 Sicurezza elettrica

» Laspinadell'attrezzo deve essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi dotati di messa a terra di protezione.
Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo
conto di tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa,
farla controllare da un elettricista specializzato.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere I'attrezzo al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o la prolunga, non toccarli.
Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il
pericolo di scossa elettrica.

» Il cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli
spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» In caso di interruzione della corrente disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di
corrente.

» Utilizzare la presa dell'attrezzo solo per gli scopi indicati nel manuale d'istruzioni.

» Non utilizzare I'attrezzo se & sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente
materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

2.5 Area di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata.

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud
provocare danni alla salute causati dalla polvere.

» Tenere in ordine la postazione di lavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nell'area di lavoro pud essere causa di incidenti.
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» Evitare di lavorare con l'attrezzo in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

» Prestare particolare attenzione quando si lavora sulle scale.

2.6 Materiale aspirato

» Le polveri dannose per la salute, infiammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere
di magnesio / alluminio, ecc.). Non & consentito aspirare materiali con una temperatura superiore
a 60°C (140°F) (ad esempio sigarette accese, cenere calda).

» Non é consentito aspirare liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi (refrigeranti e lubrificanti,
benzina, solventi, acidi (pH < 5), soluzioni alcaline (pH > 12,5), ecc.).

» Spegnere immediatamente I'attrezzo qualora si verificasse fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

» Durante I'aspirazione di sostanze calde, fino ad una temperatura di max 60°C (140°F), indossare
guanti protettivi.

» Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione di natura minerale, indossare I'abbigliamento
protettivo previsto ed evitare il contatto con la pelle (pH > 9, corrosivo).

» Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e consultare
un medico.

Inoltre con gli aspiratori modello UL

» L'attrezzo appartenente alla classe polveri L € adatto per I'aspirazione di polveri asciutte non inflammabili,
trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione > 1 mg/m3. In funzione della
pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME

» L'attrezzo appartenente alla classe polveri M & adatto per |'aspirazione di polveri asciutte non infiammabili,
trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione =z 0,1 mg/mé. In funzione della
pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Presa dell'attrezzo

Pulizia del filtro automatica

Tasto "Pulizia del filtro ON/OFF" (solo UL e
UME)

Indicatore di stato "Pulizia automatica del
filtro"

Interruttore dell'attrezzo

Raccordo di immissione
Contenitore rifiuti
Maniglia

Fermaglio di chiusura
Testa di aspirazione
Impugnatura

Gancio per cavo

Fermaglio di chiusura per il coperchio del
filtro

P@POOEEREe ® OO

3.2 Utilizzo conforme

| prodotti qui descritti sono aspiratori industriali universali destinati ad un uso professionale. Sono utilizzabili
per applicazioni a secco ed a umido.

Non rivolgere questo prodotto contro persone o animali. E vietato I'utilizzo sott'acqua.

/A, AVVERTIMENTO

Pericoli per la salute! Gli aspiratori modello U non sono idonei per la captazione di polveri nocive per la salute.
» Con questi modelli non aspirare polveri nocive per la salute.

» Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed al sicuro smaltimento del materiale.

Non impiegare il prodotto per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiautomatici.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti.

Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Evitare di aspirare oggetti che possono comportare lesioni attraverso il sacchetto raccoglipolvere (ad
esempio oggetti appuntiti o affilati).

» Non utilizzare I'attrezzo come scala.

vy vy vv

Questo prodotto e adatto per un uso professionale per le seguenti applicazioni:

« aspirazione di grandi quantita di polveri con le mole diamantate, le smerigliatrici, i martelli perforatori e le
corone di perforazione a secco Hilti;

* aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale con corona di perforazione diamantata Hilti o
seghe diamantate Hilti e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* aspirazione di olio e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

¢ pulizia a secco e ad umido di pareti e pavimenti



Inoltre con gli aspiratori modello UL

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite
di esposizione > 1 mg/m? (classe di polvere L).

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite
di esposizione =z 0,1 mg/m? (classe di polvere M).

Inoltre con gli aspiratori modello UL, UM ed UME

Durante la fase di depolverazione & necessario prevedere un ricambio d'aria sufficiente nell'ambiente nel
momento in cui |'aria di scarico viene fatta ricircolare. Si prega di osservare le norme vigenti a livello nazionale.

3.3 Possibile utilizzo non conforme
* L'aspiratore industriale non deve essere messo in funzione in posizione orizzontale.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare materiali soggetti a rischio di esplosione,
sostanze incandescenti, ardenti o infiammabili e polveri aggressive (ad esempio polvere di magne-
sio/alluminio, ecc.). Eccezione: trucioli di legno.

¢ L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare liquidi infiammabili (ad esempio benzina,
solventi, acidi, refrigeranti e lubrificanti, ecc.).

* Non e consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali pericolosi per la salute (ad es. I'amianto).

3.4 Dotazione

Aspiratore a umido / a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile di aspirazione completo di manicotto
rotante (lato aspiratore) e manicotto utensile, sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 20/40, manuale
d'istruzioni.

3.5 Segnale acustico di avvertimento

Gli aspiratori modello UM ed UME sono dotati di un segnale acustico di avvertimento, che si attiva se la
velocita dell'aria all'interno del tubo flessibile d'aspirazione scende sotto i 20 m/s

Affinché il segnale acustico d'avvertimento venga emesso correttamente, &€ necessario che nell'impostazione
del diametro del tubo flessibile venga indicato il diametro del tubo flessibile d'aspirazione utilizzato.

3.6 Pulizia automatica del filtro

L'aspiratore & dotato di un sistema automatico di pulizia del filtro per liberare quanto piu possibile I'elemento
filtrante dalla polvere.

La pulizia del filtro puo essere disattivata mediante il tasto "Pulizia automatica del filtro ON/OFF" e riattivata
con un'ulteriore pressione dello stesso tasto.

Stato Significato
LED acceso. ¢ La pulizia del filtro & stata attivata.
LED spento. ¢ La pulizia del filtro € stata disattivata.

Ad ogni avviamento dell'aspiratore la pulizia del filtro viene automaticamente attivata.
L'elemento filtrante viene pulito automaticamente con un getto d'aria (rumore pulsante).

Nel caso di applicazioni di sistema (in particolare durante la levigatura, I'esecuzione di tagli e
scanalature) oppure nel caso di aspirazione di grandi quantita di polvere & necessario che la pulizia
del filtro sia attiva, in modo da garantire una potenza di aspirazione costantemente elevata.

La pulizia del filtro funziona soltanto con il tubo flessibile di aspirazione collegato.

3.7 Indicazioni sull'utilizzo

Accessori e relative applicazioni

Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 20
(203854)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
secco

Sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 40
(203852)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
secco
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Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in carta VC 20 (203858)

applicazioni con legno

Sacchetto raccoglipolvere in carta VC 40 (203856)

applicazioni con legno

Filtro VC 20/40 asciutto (2121386)

a secco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

universale a umido ed a secco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

Applicazioni intensive a umido ed a secco

Tubo flessibile di aspirazione 27 x 3,5 m AS

a umido e a secco

Tubo flessibile di aspirazione 36 mm

prevalentemente a umido, nessuna aspirazione di
polveri

Tubo flessibile di aspirazione 36 x 5 m AS

a umido e a secco

» Con gli aspiratori modello UM ed UME utilizzare assolutamente un sacchetto raccoglipolvere in plastica

o carta.

4 Dati tecnici

4.1 Aspiratore a umido/a secco

VC 20 VC 40
Dimensioni (L x P x Hin mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso secondo la procedura EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Volume del contenitore 21¢ 36 ¢
Quantita utile per polvere 23 kg 40 kg
Quantita di riempimento acqua 13,5¢ 25¢
Temperatura d'esercizio -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Pulizia automatica del filtro ogni 15s 15s
Classe di protezione | |
Tipo di protezione IP X4 IP X4
Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tensione nominale

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta identificativa
dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o alternatore deve essere sempre compresa
tra il +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Assorbimento di potenza nominale 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Potenza di collegamento presa dell'at- | ¢/« 1600 o/e o/
trezzo integrata per elettroutensile (se Watt [W]
presente)
Allacciamento alla rete (tipo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Assorbimento di potenza nominale 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Potenza di collegamento presa dell'at- | 2400 1100 1800 1200
trezzo integrata per elettroutensile (se Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
presente)
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Allacciamento alla rete (tipo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Flusso volumetrico massimo e depressione massima
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Flusso volumetrico 950 W 68 /s o/e o/e /e
max. (aria) 1100 W 68 {/s /e o/o o/e
1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Flusso volumetrico 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
max. (aria) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Depressione massima | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Flusso volumetrico 950 W 68 /s o/e o/e /e
max. (aria) 1100 W 68 ¢/s oo o/s o/o
1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Flusso volumetrico 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
max. (aria) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Depressione massima | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni, misurate secondo EN 60335
Le seguenti indicazioni sono valide per tutti gli aspiratori industriali VC 20 e VC 40.
Livello di pressione acustica emissioni (L,,) 73 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K,) 2,5 dB(A)
Valore di emissione delle oscillazioni <2,5m/s?

5 Utilizzo dei cavi di prolunga

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato
danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da

personale tecnico riconosciuto.

» Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione

sufficiente del cavo.

surriscaldamento del cavo.
* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e

* Per I'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

Sezioni minime consigliate e lunghezze massime dei cavi per tensione di rete 120 V

Cavo AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Sezione del conduttore 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Sezione del conduttore 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Lunghezza cavo 25m 30m 50m 100 m
Lunghezza cavo 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Messa in funzione

A\ PERICOLO

Pericolo derivante dalla corrente elettrica. Se I'aspiratore non & correttamente collegato, sussiste il
pericolo di lesioni gravi o anche mortali.
» Collegare I'aspiratore solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, |'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.
» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

6.1 Prima messa in funzione

ﬂ Sacchetto raccoglipolvere in plastica Per I'aspirazione di polveri non pericolose
sacchetto raccoglipolvere in plastica per polveri di natura minerale o sacchetto raccoglipolvere in
carta per trucioli di legno:

> Classe M per |'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione di 2 0,1 mg/m3
> Classe L per |'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione di > 1 mg/m3

1. Aprire i due fermagli di chiusura.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

3. Togliere i componenti accessori dal contenitore rifiuti e dall'imballaggio.

4. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

5. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

6. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'attrezzo.

6.2 Inserire il sacchetto raccoglipolvere in carta per I'aspirazione di trucioli di legno o)
Oggetti appuntiti potrebbero perforare il sacchetto raccoglipolvere.
Accertarsi che nessun oggetto abbia perforato il sacchetto raccoglipolvere.

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Inserire il nuovo sacchetto raccoglipolvere in carta nell'adattatore ed applicarlo sul contenitore rifiuti.

5. Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.

6. Chiudere i due fermagli di chiusura.

7. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

8. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'attrezzo.

6.3 Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plastica &

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Fissare un nuovo sacchetto raccoglipolvere in plastica (manuale stampato) nel contenitore rifiuti.

5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7 Utilizzo

Pericolo di lesioni Causa il danneggiamento del sistema di filtrazione si pud verificare la fuoriuscita di
polvere nociva per la salute.

» In caso di necessita (ad esempio rottura del filtro) disattivare I'aspiratore, estrarre la spina dalla presa e
fare controllare |'aspiratore da personale specializzato prima di un ulteriore utilizzo.
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Pericolo di lesioni. Con aspiratori di classe L e di classe M il prodotto contiene polvere nociva per la salute.

» Le operazioni di svuotamento e manutenzione, inclusa I'eliminazione del recipiente di raccolta polvere,
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato. Utilizzare i dispositivi di protezione
individuali previsti.

» Prima di allontanare I'aspiratore da una zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'aspiratore, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Poiché tutte le parti della macchina
devono essere considerate contaminate, nel momento in cui vengono tratte dalla zona di pericolo, &
necessario adottare adeguate misure al fine di evitare una possibile diffusione della polvere.

» Non azionare mai |'aspiratore senza il sistema di filtrazione completo.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

71 Negli aspiratori modello UM ed UME impostare il diametro del tubo flessibile

1. Per I'aspirazione di polveri asciutte e non infiammabili con valori limite di esposizione e per |'aspirazione
di trucioli di legno adattare il diametro del tubo di aspirazione con la posizione dell'interruttore per la
regolazione del diametro del tubo flessibile.

2. Commutare sul diametro del flessibile piu piccolo nel caso in cui I'aspiratore venga utilizzato con un
sistema di perforatori aspiranti Hilti.

7.2 Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo

1. Prima di inserire la spina di alimentazione, accertarsi che l'interruttore dell'attrezzo sia posizionato su
"OFF".

2. Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

3. Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "ON".

7.3 Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo

La presa & concepita esclusivamente per il collegamento diretto di elettroutensili all'aspiratore.
Per quanto concerne gli elettroutensili collegati alla presa dell'attrezzo, osservare i relativi manuali
d'istruzioni e le indicazioni di sicurezza ivi contenute.

1. Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

2. Verificare che la massima potenza assorbita dell'elettroutensile da collegare sia inferiore alla potenza
massima consentita per la presa dell'attrezzo, vedere capitolo "Dati tecnici" e dati stampati sulla presa
dell'attrezzo.

Prima di inserire la spina dell'elettroutensile, accertarsi che I'elettroutensile sia spento.
Inserire la spina dell'elettroutensile nella presa di corrente.

Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "AUTO".

Accendere |'elettroutensile.

No o ko

Dopo lo spegnimento dell'elettroutensile, I'aspiratore rimane in funzione ancora per pochi istanti,
per consentire |'aspirazione della polvere che si trova all'interno del tubo flessibile.

7.4 Aspirazione di polveri asciutte

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in particolare, di polveri minerali, occorre accertarsi che
il sacchetto raccoglipolvere corretto sia sempre presente nel contenitore. Il materiale aspirato pud
quindi essere smaltito in modo semplice e pulito.
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/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

» Accertarsi che I'elemento filtrante sia asciutto e che sia stato inserito il sacchetto raccoglipolvere
adeguato.

7.5 Aspirazione di liquidi

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

1. Controllare il monitoraggio livello di riempimento. — Pagina 57
2. Utilizzare, se possibile, un elemento filtrante separato per I'aspirazione di liquidi.

ﬂ E raccomandato il filtro Hilti VC 20/40 universal (2121387).

3. In seguito all'aspirazione dei liquidi aprire i due fermagli di chiusura.

4. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana, affinché I'elemento
filtrante possa asciugarsi.

5. Svuotare il contenitore rifiuti e pulirlo con un tubo flessibile per I'acqua. Pulire gli elettrodi con una
spazzola e |'elemento filtrante - previa asciugatura - strofinandolo con la mano.

6. Lasciare asciugare il contenitore rifiuti.

7.6 Dopo I'aspirazione

Spegnere |'elettroutensile.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "OFF".

Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al gancio per cavi.

Svuotare il contenitore e pulire |'attrezzo strofinandolo con un panno umido.
Avvolgere il tubo flessibile.

Collocare |'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

Nk, ON~

7.7 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte

1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
= Con gli aspiratori modello UM ed UME
» Estrarre il sacchetto per la polvere dal contenitore dei rifiuti.
w Con gli aspiratori modello U ed UL

» Estrarre il sacchetto raccoglipolvere dal contenitore rifiuti oppure afferrarlo per le maniglie ad
incavo e rovesciarlo per svuotarlo.

3. Applicare quindi la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7.8 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
3. Afferrare il contenitore rifiuti per le maniglie ad incavo e rovesciarlo per svuotarlo.

4. Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un panno.

5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.
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8 Cura e manutenzione

8.1 Cura dell'attrezzo

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare
gravi lesioni.
» Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti.

» L'attrezzo e in modo particolare le superfici di impugnatura devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Non azionare mai I'aspiratore con le feritoie di ventilazione intasate! Pulire con cautela le fessure di
ventilazione con una spazzola asciutta. Evitare I'ingresso di corpi estranei all'interno dell'attrezzo.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dell'attrezzo non utilizzare dispositivi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente, poiché in tal modo
potrebbe venire compromessa la sicurezza elettrica dell'attrezzo stesso.

Con gli aspiratori modello UL, UM ed UME

Per la manutenzione e la pulizia I'attrezzo deve essere maneggiato in modo tale che non sussistano pericoli

per il personale addetto alla manutenzione e per le altre persone.

» Applicare lo scarico obbligato dell'aria filtrato.

» Indossare abbigliamento protettivo.

» Pulire la zona predisposta per la manutenzione in modo tale da evitare che nell'ambiente circostante si
trovino sostanze pericolose.

» Prima di allontanare I'attrezzo dalla zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'attrezzo, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Evitare la distribuzione delle polveri
pericolose sedimentate.

» In occasione di lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti imbrattati che non possono
essere puliti in modo soddisfacente devono essere imballati in sacchetti ermetici e smaltiti in conformita
alle vigenti norme per lo smaltimento.

» Almeno una volta I'anno far ispezionare I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti oppure da una persona
esperta di polveri, per rilevare ad esempio eventuali danni al filtro, la tenuta dell'attrezzo ed il
funzionamento dei dispositivi di controllo.

8.2 Pulizia automatica del filtro

Per la pulizia, evitare di far urtare I'elemento filtrante contro oggetti duri o di utilizzare oggetti duri o
appuntiti. Cid comporta una riduzione della durata dell'elemento filtrante.

L'elemento filtrante non deve essere pulito con un'idropulitrice. In caso contrario potrebbero formarsi
strappi nel materiale del filtro.

L'elemento filtrante & un componente soggetto ad usura.

» Sostituire I'elemento filtrante almeno ogni sei mesi.

» In caso di utilizzo intensivo dell'apparecchio I'elemento filtrante dovra tuttavia essere sostituito piu
frequentemente.

8.3 Sostituzione dell'elemento filtrante 1

1. Disinserire la spina dalla presa.

2. Aprire il fermaglio di chiusura per il coperchio del filtro.

3. Aprire il coperchio del filtro.

4. Rimuovere con cautela I'elemento filtrante servendosi dei punti delle maniglie nel supporto.
5. Pulire la superficie della guarnizione con un panno.

6. Inserire il nuovo elemento filtrante.

7. Chiudere il coperchio del filtro ribaltando in avanti il blocco del coperchio.

8. Chiudere i fermagli di chiusura per il coperchio del filtro.

8.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento §

1. Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.
2. Estrarre la spina dalla presa.
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Aprire i due fermagli di chiusura.
Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
Controllare che i contatti di interruzione non siano imbrattati e, all'occorrenza, pulirli con una spazzola.

Controllare che la guarnizione sulla testa dell'aspiratore non sia imbrattata e, all'occorrenza, pulirla con
un panno.

7. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

IS

8.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

1. In seguito agli interventi di cura e manutenzione, verificare se |'aspiratore € correttamente montato e
funziona perfettamente.

2. Eseguire un test di funzionamento.

9 Trasporto e magazzinaggio

9.1 Trasporto

Non trasportare |'attrezzo se non € stato svuotato.
L'attrezzo non deve essere utilizzato appeso ad una gru.

» All'occorrenza rimuovere il Power Conditioner (stabilizzatore di alimentazione) o I'utensile libero dal
supporto.

» Svuotare |'attrezzo prima di spostarlo in un'altra sede.

» Non capovolgere I'attrezzo né trasportarlo in posizione orizzontale nel caso in cui siano stati aspirati dei
liquidi.

» Per il trasporto € possibile utilizzare I'adattatore conico per unire le due estremita del tubo flessibile.

Con gli aspiratori modello UM ed UME

/| PERICOLO

Pericolo di lesioni Si puo verificare la fuoriuscita di materiale pericoloso attraverso il raccordo d'immissione.

» Per quanto riguarda gli aspiratori di classe M, in caso di trasporto e di inutilizzo dell'attrezzo, chiudere il
raccordo d'immissione con il manicotto di chiusura.

9.2 Stoccaggio

» Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

10 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

10.1 Tabella delle anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Negli aspiratori UM e UME | Sacchetto raccoglipolvere pieno. » Sostituire il sacchetto raccogli-
segnale di avvertimento acu- polvere.

stico (potenza di aspirazione [ 'glemento filtrante & molto » Qualora la pulizia automatica del
ridotta) sporco. filtro sia disattivata procedere

alla riattivazione e lasciare
I'aspiratore in funzione per

30 secondi.
Il tubo flessibile di aspirazione o » Pulire il tubo flessibile di
il carter di protezione antipolvere aspirazione o il carter di
dell'elettroutensile & occluso. protezione antipolvere.
Regolazione diametro del flessibile | » Impostare il diametro del tubo
in posizione errata. flessibile.
» In caso di applicazioni con una
punta cava, scegliere il flessibile
con diametro 15 mm.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
La polvere viene soffiata via Elemento filtrante non montato » Montare nuovamente |'ele-
dall'attrezzo. correttamente. mento filtrante.
Elemento filtrante danneggiato. » Montare un nuovo elemento
filtrante.
L'attrezzo si accende e spe- La conduttanza elettrostatica non € | » Collegare I'attrezzo ad una
gne involontariamente oppure | garantita, I'attrezzo non & collegato presa dotata di messa a terra,
si rileva una scarica elettro- ad una presa dotata di messa a utilizzare un tubo flessibile
statica sull'utilizzatore. terra. antistatico.
L'attrezzo non funziona o si Il disinserimento del flusso d'acqua | » Pulire le sonde e I'area intorno
spegne dopo un breve avvia- | & scattato. alle sonde con una spazzola.
mento.
Il motore non gira piu. La sicura della presa di corrente € | » Inserire la sicura.
scattata. » Se scatta nuovamente, ricercare
la causa del sovraccarico di
corrente.
Contenitore rifiuti pieno. » Spegnere |'attrezzo e svuotare
il contenitore rifiuti.
Si & attivato il fusibile termico del » Disinserire I'attrezzo e lasciarlo
motore. raffreddare per circa 5 minuti.

» Seil motore non si avvia, portare
I'attrezzo al Servizio Clienti Hilti.

Il fusibile termico del motore spe- » Pulire con cautela le feritoie di
gne ripetutamente il motore. ventilazione con una spazzola
asciutta.
Il motore non funziona in mo- | L'attrezzo collegato & difettoso o » Controllare il funzionamento
dalita automatica. non & innestato correttamente. dell'attrezzo collegato oppure
inserire saldamente la spina.
La pulizia automatica dell'ele- | Nessun tubo flessibile di aspira- » Collegare il tubo flessibile di
mento filtrante non funziona. | zione collegato. aspirazione.

11 Smaltimento

| prodotti & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

@ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Fango di perforazione

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione

nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci
(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

Polvere di foratura

» Smaltire la polvere di foratura raccolta in conformita alle vigenti prescrizioni nazionali di legge.
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12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

¢ Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En nuestra documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

=2 &

9,
2]

Manejo con materiales reutilizables

ﬁ No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En nuestras figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
@ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
-~ | explicados en el apartado Vista general del producto

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Transferencia de datos inalambrica

1.2.4 Simbolos adicionales
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:
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® Prohibido transportar con grua

1.3 Simbolos del producto

1.3.1  Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

& Advertencia de superficie caliente

® Prohibido transportar con grua

14 Adhesivos especiales en el producto

En aspiradores UL

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos nocivos para la salud. El vaciado de la mismayy la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de mantenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad personal adecuado. No conecte la maquina antes
de haber instalado el sistema del filtro completo.

En aspiradores UM y UME

AL

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos nocivos para la salud. El vaciado de la misma y la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de mantenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad personal adecuado. No conecte la herramienta
antes de instalar completamente el sistema de filtro y verificar el funcionamiento del regulador del caudal
volumétrico.

1.5 Informacion del producto

Los productos [EmlL ™l han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Aspirador en seco y humedo VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generacion 02

N.° de serie.
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1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Instrucciones generales de seguridad

Ademas de las indicaciones de seguridad que aparecen en los distintos apartados de este manual de

instrucciones, también es imprescindible cumplir las siguientes disposiciones.

» Lea todas las indicaciones. La no observacion de las siguientes indicaciones puede producir descarga
eléctrica, fuego o lesiones graves.

» Cuando vaya a utilizar la herramienta junto con una herramienta eléctrica, antes del uso léase el
manual de instrucciones de la herramienta eléctrica y siga todas las indicaciones.

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino iunicamente
de forma reglamentaria y en perfecto estado.

» Antes de trabajar con la herramienta, informese sobre su manejo, los posibles peligros relaciona-
dos con los materiales y el reciclaje seguro del material aspirado.

» Observe las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

» La herramienta solo debe ser utilizada por personas que estén familiarizadas con ella, que hayan
sido informadas acerca del uso seguro de la herramienta y entiendan los riesgos que comporta.
La herramienta no es apta para el uso por parte de ninos.

» Las herramientas que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Las herramientas que
no se utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifios, en un lugar seco, alto y cerrado.

2.2 Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia.
No utilice el aspirador si estd cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras se estd utilizando la herramienta puede provocar
lesiones graves.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona durante el uso y el
mantenimiento de la herramienta deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de seguridad,
proteccion para los oidos, guantes de proteccion, calzado de seguridad y una mascarilla ligera.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro. Si los frenos de las
ruedas no estan accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de la herramienta

» No deje la herramienta sin vigilancia.

» No desactive la limpieza del filtro cuando esté aspirando polvos peligrosos, especialmente durante
la utilizacidon con herramientas eléctricas que generen polvo.

» Proteja la herramienta frente a las heladas.

» Limpie con regularidad el dispositivo limitador del nivel de agua con un cepillo como se indica en
las instrucciones y reviselo en busca de desperfectos.

» Al colocar el cabezal de aspiracion, asegurese de no pillarse los dedos y de no dafar el cable de
red. Existe riesgo de estropearlo y dafarlo.

» Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan danos. Antes de continuar
utilizando la herramienta, compruebe con detenimiento los dispositivos de seguridad y las piezas
ligeramente danadas para asegurarse de que funcionan correctamente y segun las prescripciones
correspondientes. Compruebe que los componentes moviles funcionen correctamente y no estén
atascados, y que las piezas no estén danadas. Para garantizar un funcionamiento adecuado de

LTV e




LIS

la herramienta, las piezas deben estar correctamente montadas y cumplir todas las condiciones
necesarias.

» Procure que la herramienta sea reparada tinicamente por profesional cualificado y que se utilicen
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» Desenchufe siempre la herramienta de la toma de corriente cuando no se esté utilizando (durante
las pausas de trabajo), antes de realizar labores de limpieza y mantenimiento y cuando realice un
cambio de filtro. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta.

» No tire del cable de red para cambiar el aspirador de posicion de trabajo. No desplace el aspirador
sobre el cable de red.

» No desplace la herramienta con una grua.

Adicionalmente en aspiradores UM y UME
» Durante el transporte y cuando no esté utilizando la herramienta, cierre la pieza de empalme de
entrada con el manguito de cierre.

2.4 Seguridad eléctrica

» El enchufe del aparato debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera
modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas con
puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de descarga eléctrica.

» Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido
instalada conforme a todas las normativas locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta
a tierra de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione
regularmente los alargadores y sustittiyalos en caso de que estuvieran dahados.

» Sise danan el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de
red de la toma de corriente. Los cables de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues
pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» El cable de conexién a la red solo se debe reemplazar por uno del tipo sefialado en el manual de
instrucciones.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta ni tire de él para extraer el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

» Si se produce un corte de suministro, desconecte la herramienta y extraiga el enchufe.

» Utilice el enchufe de la herramienta solo para los fines que se indican en el manual de instrucciones.

» No utilice nunca una herramienta sucia o mojada. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando
se den condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar al Servicio Técnico de
Hilti la herramienta sucia, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales
conductivos.

2.5 Lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.

» Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

» Mantenga la zona de trabajo ordenada. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo podria provocar accidentes.
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No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Tenga especial cuidado al trabajar sobre escaleras.

Sustancias aspiradas

No aspire polvo peligroso para la salud, inflamable o explosivo (polvo de magnesio-aluminio, entre
otros). No se deben aspirar materiales que estén a mas de 60 °C (140 °F) (p. e€j., cigarrillos
encendidos, cenizas calientes).

No se deben aspirar liquidos inflamables, explosivos o agresivos (refrigerantes, lubricantes,
gasolina, disolvente, acidos [pH < 5], lejias [pH > 12,5], etc.).

En caso de escape de espuma o liquidos, apague la herramienta inmediatamente.

Pongase guantes de proteccion para aspirar sustancias calientes, de como maximo 60 °C (140 °F).
Utilice siempre prendas protectoras al trabajar con lodo mineral de perforacion y evite el contacto
con la piel (pH > 9, corrosivo).

Evite el contacto con liquidos basicos o acidos. En caso de contacto accidental, enjuague el area
afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, aclarelos con agua abundante y
consulte de inmediato a su médico.

Adicionalmente en aspiradores UL

>

La herramienta de la clase de polvo L estd indicada para la aspiracion y absorcion de polvo seco no
inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposicién > 1 mg/m?3. En funcién
de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe equiparse con
los filtros apropiados.

Adicionalmente en aspiradores UM y UME

>

La herramienta de la clase de polvo M estd indicada para la aspiraciéon y absorcién de polvo seco
no inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposicién = 0,1 mg/m?3.
En funcién de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe
equiparse con los filtros apropiados.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Toma de corriente de la herramienta
Limpieza automatica del filtro

Tecla «Conexion/desconexion de la limpieza
del filtro» (solo UL y UME)

Indicador de estado de la limpieza automa-
tica del filtro

Interruptor de la herramienta

Pieza de empalme de entrada

Depdsito de suciedad

Cavidad de agarre

Pinza de cierre

Cabezal de aspiracion

Empufadura

Gancho para cables

Pinza de cierre de la cubierta del filtro

P@POOEEREe ® OO

3.2 Uso conforme a las prescripciones
Los productos descritos aqui son aspiradores industriales universales destinados a uso industrial. Resultan
adecuados para aplicaciones en seco y en himedo.

Esté& prohibido utilizar este producto con personas o animales. Esta prohibido utilizar la herramienta bajo el
agua.

/A, ADVERTENCIA

iPeligro para la salud! Los aspiradores U no son adecuados para aspirar polvos nocivos para la salud.
» No aspire con estos modelos polvos nocivos para la salud.

» Antes de trabajar con el producto, informese sobre su manejo, los peligros relacionados con los
materiales y el reciclaje seguro del material.

No utilice el producto con la marcha continua fija en instalaciones automaticas o semiautomaticas.
Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.
Para evitar efectos electrostaticos, utilice una manguera de aspiracion antiestatica.

No aspire objetos que puedan ocasionar dafos a través del saco de polvo (p. ej., agujas o elementos
afilados).

» No utilice el producto como escalera.

v vy vv

Este producto esta destinado a uso industrial y es apropiado para las siguientes aplicaciones:

e aspiracién de grandes cantidades de polvo con amoladoras de diamante, amoladoras tronzadoras,
martillos perforadores y coronas perforadoras en seco de Hilti;

* aspiracion de lodo mineral de perforacién con coronas perforadoras de diamante de Hilti o sierras de
diamante de Hilti y material de aspiracion liquido con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

* aspiracién de aceite y sustancias liquidas con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

¢ limpieza en seco y en himedo de paredes y suelos.
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Adicionalmente en aspiradores UL

aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite
de exposicion > 1 mg/m? (clase de polvo L).

Adicionalmente en aspiradores UM y UME

aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite
de exposicion z 0,1 mg/m? (clase de polvo M).

Adicionalmente en aspiradores UL, UM y UME

En los desempolvadores es necesario contar con una tasa de renovacion del aire L suficiente en la estancia
si el aire de escape vuelve a dicha estancia. Debe cumplir cumpla la normativa nacional.

3.3 Posibles usos indebidos
* El aspirador industrial no se debe utilizar en posicion horizontal.

* El aspirador industrial no debe utilizarse para aspirar materiales explosivos, para sustancias incandes-
centes, en llamas o inflamables ni para polvos agresivos (por ejemplo, el polvo de magnesio-aluminio)
(excepcion: virutas de madera).

* El aspirador industrial no debe utilizarse para absorber liquidos inflamables (por ejemplo, gasolina,
disolventes, acidos, refrigerantes, lubricantes, etc.).
* No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. €j., amianto).

3.4 Suministro

Aspirador en seco y humedo, incluidos elemento de filtro, manguera de aspiracién completa con manguito
de giro (en el extremo del aspirador) y manguito de herramienta, saco para polvo de plastico PE VC 20/40,
manual de instrucciones.

3.5 Seial de aviso acustica

Los aspiradores UM y UME estan equipados con una sefal de aviso acustica que suena por motivos de
seguridad si la velocidad del aire en la manguera de aspiracion es inferior a 20 m/s.

Para que la sefial de aviso se active correctamente, en el ajuste del diametro de la manguera se debe
introducir el didametro de la manguera de aspiracién utilizada.

3.6 Limpieza automatica del filtro

El aspirador dispone de una funcién de limpieza automatica del filtro a fin de mantener el elemento de filtro
lo mas limpio posible de polvo adherido.

La limpieza del filtro se puede desconectar pulsando la tecla de encendido/apagado de la limpieza automatica
del filtro y volverse a conectar pulsandola de nuevo.

Estado Significado
LED encendido. ¢ La limpieza del filtro esta activada.
LED apagado. * Lalimpieza del filtro esta desactivada.

Cada vez que se arranca el aspirador, la limpieza del filtro se conecta de forma automatica.
El elemento de filtro se limpiara de forma automatica mediante un chorro de aire (ruido pulsatil).

Durante las aplicaciones de sistemas (en especial al lijar, cortar y ranurar) o al aspirar grandes
cantidades de polvo, la limpieza del filtro debe estar activada para permitir un rendimiento de
aspiracion elevado durante periodos prolongados.

La limpieza del filtro solo funciona si esta conectada la manguera de aspiracion.

3.7 Indicaciones de uso

Accesorios y formas de utilizacion

Accesorios

Tipo de aplicacion

Saco para polvo de plastico PE VC 20 (203854)

Aplicaciones minerales, en himedo y en seco

Saco para polvo de plastico PE VC 40 (203852)

Aplicaciones minerales, en himedo y en seco

Saco para polvo de papel VC 20 (203858)

Aplicaciones en madera

Espafiol
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Accesorios

Tipo de aplicacion

Saco para polvo de papel VC 40 (203856)

Aplicaciones en madera

Filtro VC 20/40 seco (2121386)

Seco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

Universal, humedo y seco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

Aplicaciones intensivas, himedo y seco

Manguera de aspiracion 27 x 3,5 m AS

Humedo y seco

Manguera de aspiracion de 36 mm

polvo

Principalmente humedo, sin aplicaciones para

Manguera de aspiracion 36 x 5 m AS

Humedo y seco

» En los aspiradores UM y UME debe utilizar un saco para polvo de plastico o de papel.

4 Datos técnicos

4.1 Aspirador en seco y humedo

VC 20 VC 40
Dimensiones (L x An x Al en mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso segun procedimiento EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Capacidad del depésito 21 ¢ 36 ¢
Volumen util de polvo 23 kg 40 kg
Cantidad de llenado de agua 13,5¢ 25¢
Temperatura de servicio -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Limpieza automatica del filtro (todos) 15s 15s
Clase de proteccion | |
Tipo de proteccion IP X4 IP X4
Frecuencia de red 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tension nominal

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la
potencia nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tensién de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la

tensién nominal de la herramienta.

/ 100 110 110 200
Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V]
Potencia nominal 1200 1100 1100 950
Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
Potencia de conexién de la toma de / 1600 / /
corriente integrada en la herramienta Vatios [W]
para herramientas eléctricas (si existe)
Cable de conexién de red (modelo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/ 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Voltio [V] (CH) (GB) (N2)
Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V]
Potencia nominal 1200 1200 1200 1200
Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
Potencia de conexién de la toma de 2400 1100 1800 1200
corriente integrada en la herramienta Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
para herramientas eléctricas (si existe)
Cable de conexién de red (modelo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Flujo volumétrico maximo y presion negativa maxima
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VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Flujo volumétrico ma- | 950 W 68 (/s / / /
ximo (aire) 1100 W 68 {/s / / /
1200 W 74 ¢/s / / /
Flujo volumétrico ma- 1100 W / 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
ximo (aire) 1200 W / 150 m¢/h 150 m¥/h 150 mé/h
Presion negativa ma- 950 W 235 hPa / / /
xima 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Flujo volumétrico ma- | 950 W 68 {/s / / /
ximo (aire) 1100 W 68 {/s / / /
1200 W 74 (/s / / /
Flujo volumétrico ma- 1100 W / 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
ximo (aire) 1200 W / 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Presion negativa ma- 950 W 235 hPa / / /
xima 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones, medicion segun EN 60335

Los siguientes datos son validos para todos los aspiradores industriales VC 20 y VC 40.

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 73 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 2,5 dB(A)
Valor de emision de vibraciones <2,5m/s?

5 Uso de alargadores

/| ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

* Utilice solo el alargador autorizado con seccion de cable suficiente para el campo de aplicacién. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del

cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafios.

e Sustituir los alargadores dafiados.

e Al trabajar al aire libre, utilice Unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente

identificados.
Secciones minimas recomendadas y longitudes maximas del cable con una tensién de alimentacion
de 120V
Cable AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Seccion de cable 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?2
Seccion de cable 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Longitud del cable 25m 30m 50 m 100 m
Longitud del cable 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Puesta en servicio

Peligro por corriente eléctrica. Si el aspirador no se conecta como es debido puede provocar lesiones
graves e incluso la muerte.

» Conecte el aspirador Unicamente a tomas de corriente debidamente conectadas a tierra.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

6.1 Primera puesta en servicio

Saco para polvo de plastico: Para aspirar polvo inocuo

Saco para polvo de plastico para polvo mineral o saco para polvo de papel para virutas de madera:
> Clase M para aspirar polvo con valores limite de exposicién = 0,1 mg/m3

> Clase L o M para aspirar polvo con valores limite de exposicion = 1 mg/m3

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad.

Extraiga los accesorios del depésito de suciedad y del envoltorio.

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.
Asegurese de que el cabezal de aspiracion estd montado correctamente y de que esta bloqueado.
Conecte la manguera de aspiracién a la herramienta.

oo hwh =

6.2 Colocacién del saco para polvo de papel para aspirar virutas de madera %

Los objetos punzantes podrian perforar el saco para polvo.
Asegurese de que ningun objeto haya perforado el saco para polvo.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad.

Coloque el nuevo saco para polvo de papel en el adaptador e introduzcalo en el depésito de suciedad.
Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad.

Cierre las dos pinzas de cierre.

Asegurese de que el cabezal de aspiracion estd montado correctamente y de que esta bloqueado.
Conecte la manguera de aspiracion a la herramienta.

©ONOOAON S

6.3 Colocacién del saco para polvo de plastico £

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
Abra las dos pinzas de cierre.
Separe el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad.

Fije en el deposito de suciedad un nuevo saco para polvo de plastico (consulte las instrucciones impresas
en el saco).

5. Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

Eal Sl

7 Manejo

Riesgo de lesiones. Si se dafa el sistema de filtracién pueden producirse fugas de polvo dafiino para la salud.
» En caso de emergencia (p. €j., si se rompe el filtro), desconecte el aspirador, extraiga el enchufe de la
toma de corriente y antes de volver a utilizar el aspirador, solicite a una persona especializada que lo

compruebe.
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Riesgo de lesiones. En los aspiradores de las clases L y M, la herramienta contiene polvo peligroso para la

salud.

» Los procesos de vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bolsa colectora de polvo, los debe
llevar a cabo Unicamente personal especializado. Utilice el equipo de seguridad adecuado.

» Antes de retirar el aspirador de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior del aspirador,
limpielo o empaquételo. Puesto que todas las piezas de la herramienta deben considerarse como sucias
al salir de una zona peligrosa, adopte las medidas adecuadas para evitar una dispersion del polvo.

» Nunca utilice el aspirador sin el sistema de filtracién completo.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

71 Ajuste del diametro de la manguera en los aspiradores UM y UME

1. Para absorber o aspirar polvo seco no inflamable con valores de exposicion limite y virutas de madera,
ajuste el diametro de la manguera de aspiracion en la posicién del interruptor para el ajuste del diametro
de la manguera.

2. Si utiliza el aspirador con un sistema de taladro hueco de Hilti, cambie al diametro mas pequefio de
manguera.

7.2 Funcionamiento sin uso de la toma de corriente del aspirador

1. Antes de conectar el enchufe, asegurese de que el interruptor de la herramienta esté en «OFF».
2. Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.
3. Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicién «ON».

7.3 Funcionamiento con uso de la toma de corriente de la herramienta

La toma de corriente del aspirador sirve exclusivamente para la conexiéon directa de herramientas
eléctricas al aspirador.

Al utilizar herramientas eléctricas conectadas a la toma de corriente del aspirador, deben observarse
las indicaciones de seguridad de los manuales de instrucciones de dichas herramientas.

1. Desconecte el enchufe del aspirador de la toma de corriente.

2. Asegurese de que la potencia absorbida maxima de la herramienta eléctrica que va a conectar sea
inferior a la potencia méxima admisible de la toma de corriente del aspirador; véase el apartado «Datos
técnicos» y la indicaciéon impresa en la toma de corriente del aspirador.

3. Asegurese de que la herramienta eléctrica esté apagada antes de conectar el enchufe de la herramienta

eléctrica.

Inserte el enchufe de la herramienta eléctrica en la toma de corriente del aspirador.

Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.

Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion «<AUTO».

Conecte la herramienta eléctrica.

No o~

Tras desconectar la herramienta eléctrica, el aspirador seguira funcionando unos instantes a fin
de aspirar el polvo residual que se encuentra en la manguera de aspiracion.

7.4 Aspiracion de polvo seco

Antes de aspirar polvo seco y, en especial, polvo mineral, se debe comprobar siempre que en el
deposito se encuentre el saco para polvo adecuado. De esta forma sera muy sencillo proceder a
limpiar y evacuar el material aspirado.
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/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.

» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.

» Asegurese de que el elemento de filtro esté seco y de que esté colocado el saco para polvo adecuado.

7.5 Aspiracion de liquidos

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.
» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.

1. Compruebe el control del nivel de llenado. - pagina 73
2. A ser posible, utilice un elemento de filtro distinto para la aplicacion en humedo.

ﬂ Recomendamos el filtro VC 20/40 universal (2121387) de Hilti.

3. Después de aspirar liquidos, abra las dos pinzas de cierre.
4. Levante el cabezal de aspiracién del deposito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo plana
para que el elemento del filtro se seque.

5. Vacie el dep6sito de suciedad y limpielo con una manguera de agua. Limpie los electrodos con un cepillo
y retire los restos del elemento de filtro con la mano cuando esté seco.
6. Deje que el depdsito de suciedad se seque.

7.6 Después de aspirar

Desconecte la herramienta eléctrica.

Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion «OFF».

Desconecte el enchufe del aspirador de la toma de corriente.

Enrolle el cable de conexion y cuélguelo del gancho del cable.

Vacie el deposito y limpie la herramienta con un pafio hiumedo.

Enrolle la manguera.

Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

NoO O kKON

7.7 Vaciado del depésito de suciedad con polvo seco

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.
w En aspiradores UM y UME
» Extraiga el saco para polvo del depodsito de suciedad.
w En aspiradores Uy UL
» Extraiga el saco para polvo del depésito de suciedad o sujete por la cavidad de agarre e incline
el depdsito de suciedad para vaciarlo.

3. A continuacion, coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de
cierre.

7.8 Vaciado del deposito de suciedad sin saco para polvo (con liquidos)

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.

3. Sujete por la cavidad de agarre e incline el depédsito de suciedad para vaciarlo.
4. Limpie el borde del depdsito de suciedad con un pafo.
5. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.
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8

Cuidado y mantenimiento

8.1

Mantenimiento de la herramienta

Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves.

>

Encargue la reparacion de los componentes eléctricos Unicamente a personal técnico cualificado.

Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la
empufadura. No utilice ningun producto de limpieza que contenga silicona.

No utilice nunca el aspirador si tiene obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie las rejillas de ventilacion
cuidadosamente con un cepillo seco. Evite que se introduzcan cuerpos extrafios en el interior de la
herramienta.

Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafo ligeramente humedecido. Para limpiarla,
no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente, puesto que podria verse
afectada la seguridad eléctrica de la herramienta.

En aspiradores UL, UM y UME
Durante el mantenimiento y la limpieza debe tratarse la herramienta de tal modo que no suponga ningun
peligro para el personal de mantenimiento u otras personas.

>

>

>

>

8.2

Utilice una ventilacion filtrada.

Utilice prendas protectoras.

Limpie el area de mantenimiento para evitar la presencia de materiales peligrosos en el entorno.

Antes de retirar la herramienta de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior de la
herramienta, limpiela o empaquétela. Con ello evitara la distribuciéon del polvo peligroso depositado en
la herramienta.

En los trabajos de mantenimiento y reparacion, empaquete en bolsas impermeables todas las partes
contaminadas que no pueda limpiar de forma satisfactoria y reciclelas de acuerdo con la normativa
vigente sobre eliminacion de este tipo de productos.

Al menos una vez al afio solicite al Servicio Técnico de Hilti 0 a una persona debidamente cualificada una
comprobacion técnica del aspirador, por ejemplo, de posibles desperfectos en el filtro, estanqueidad del
aire de la herramienta o funcionamiento de los dispositivos de control.

Limpieza automatica del filtro

Para limpiar el elemento de filtro, no lo golpee contra objetos duros ni lo manipule con objetos duros
o afilados. Esto reduce la vida util del elemento de filtro.

No se debe limpiar el elemento de filtro con un limpiador de aire a presion. Esto podria resquebrajar
el material del filtro.

El elemento de filtro es una pieza de desgaste.

>

>

Sustituya el elemento de filtro al menos una vez al semestre.
Si se realiza un uso intensivo, sustituya el elemento de filtro con mayor frecuencia.

8.3 Cambio del elemento de filtro 1

O NP OA WD~

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Abra la pinza de cierre para la cubierta del filtro.

Abra la cubierta del filtro.

Extraiga cuidadosamente el elemento de filtro sujetdndolo por las cavidades de agarre del soporte.
Limpie la superficie de la junta con un pafio.

Introduzca el nuevo elemento de filtro.

Cierre la cubierta del filtro plegando hacia delante el bloqueo de la tapa.

Cierre la pinza de cierre para la cubierta del filtro.

8.4 Comprobacion del control del nivel de llenado B

1.
2.
3.

Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.
Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
Abra las dos pinzas de cierre.
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4. Levante el cabezal de aspiraciéon del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.

5. Compruebe la suciedad de los contactos de desconexion y, en caso necesario, limpielos con un cepillo.
Compruebe si hay suciedad en la junta del cabezal de aspiracién y, en tal caso, eliminela con un pafio.
7. Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

o

8.5 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

1. Después de los trabajos de cuidado y mantenimiento, compruebe que el aspirador esté bien montado y
funcione sin fallos.

2. Realice una prueba de funcionamiento.

9 Transporte y almacenamiento

9.1 Transporte

La herramienta no debe transportarse llena.

La herramienta no debe colgarse de una grua.

» En caso necesario, retire del soporte el Power Conditioner o la herramienta suelta.

» Vacie la herramienta antes de ser transportada a otra ubicacion.

» No incline la herramienta ni la transporte en horizontal si se han aspirado liquidos.

» Junte los dos extremos de la manguera para transportarla con ayuda del adaptador conico.
En aspiradores UM y UME

Riesgo de lesiones. A través de la pieza de empalme de entrada se pueden producir fugas de material

aspirado peligroso.

» En los aspiradores de clase M, durante el transporte y cuando no se esté utilizando, cierre la pieza de
empalme de entrada con el manguito de cierre.

9.2 Almacenamiento

» Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

10 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

10.1 Tabla de anomalias

Anomalia Posible causa Solucién
En los aspiradores UM y Saco para polvo lleno. » Cambie el saco para polvo.
UME Sefial de aviso acUstica | E| elemento de filtro esta muy su- | » Si la limpieza automatica del
(rendlmlento de aspiracion cio. filtro esta desactivada, activela
reducido) y deje que el aspirador funcione
durante 30 s.
La manguera de aspiracion o el » Limpie la manguera de aspira-
protector antipolvo de la herra- cion y el protector antipolvo.
mienta eléctrica estan obstruidos.
El interruptor para el ajuste del dia- | » Ajuste el didmetro de la man-
metro de la manguera se encuen- guera.
tra en una posicién incorrecta. » En las aplicaciones con un
taladro hueco, seleccione un
diametro de la manguera de
15 mm.
La herramienta expulsa polvo. | El elemento de filtro no estd mon- | » Vuelva a montar el elemento de
tado correctamente. filtro.
El elemento de filtro esta dafiado. » Coloque un elemento de filtro
nuevo.
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Anomalia Posible causa Solucion
La herramienta se enciende y | El aislamiento electrostatico no » Conecte la herramienta a una
se apaga de forma imprevista | estd garantizado; la herramienta toma de corriente con conexién
o el usuario recibe descargas | no esta conectada a una toma de a tierra; utilice una manguera
estaticas. corriente con conexion a tierra. antiestatica.
La herramienta no funciona o | Se ha desconectado el suministro | » Limpie las sondas y el entorno
se desconecta poco después | de agua. de las sondas con un cepillo.
de arrancar.
El motor no funciona. Ha saltado el fusible de latoma de | » Active el fusible.
corriente de red. » En caso de que vuelva a saltar,
investigue los motivos de la
sobrecorriente.
Deposito de suciedad lleno. » Desconecte la herramienta y
vacie el depdsito de suciedad.
Ha saltado el fusible térmico del » Desconecte la herramienta y
motor. deje que se enfrie durante unos
5 min.

» Si el motor no arranca, lleve
la herramienta al Servicio de
Atencion al Cliente de Hilti.

El fusible térmico del motor desco- | » Limpie las rejillas de ventilacion

necta el motor repetidamente. cuidadosamente con un cepillo
seco.
El motor no funciona en La herramienta esta defectuosa » Compruebe el correcto fun-
modo automatico. o no se ha enchufado correcta- cionamiento de la herramienta
mente. conectada o conecte bien el
enchufe de red.
La limpieza automatica del La manguera de aspiracion no esta | » Conecte la manguera de
elemento de filtro no fun- conectada. aspiracion.
ciona.

11 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicién a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

ﬁ » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

Lodo de perforacion

El vertido de lodo de perforacién sin un tratamiento previo adecuado en el agua o en un sistema canalizado

puede resultar perjudicial para el medio ambiente.

» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Acumule el lodo de perforacién (por ejemplo, con el aspirador de liquidos).

» Deje que el lodo de perforacién se sedimente y evacue la parte solida en un lugar de depdsito de
escombros (los agentes de floculacion pueden acelerar el proceso de separacion).

» Se debera neutralizar el agua antes de conducir el agua restante (valor pH>7, basico) en la canalizacién.
Para ello, afiada agente neutralizador &cido o diluya con mucha agua.

Polvo de perforacién

» Elimine el polvo de perforacién recogido de acuerdo con las normativas legales nacionales vigentes.
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12 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagcéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A| AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Na nossa documentagéo, sao utilizados os seguintes simbolos:

DI] Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

é:% Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Nas nossas figuras, sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

fﬂ) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
. legenda na seccgéao Vista geral do produto

& | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

Transferéncia de dados sem fios

1.24 Simbolos adicionais
No produto sé&o utilizados os seguintes simbolos:
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® E proibido o transporte por grua

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

& Perigo: Superficie quente

® E proibido o transporte por grua

14 Autocolantes especiais no produto

A1)

AVISO: Este aparelho contém pos perigosos para a saude. O esvaziamento e a manutencéo, inclusive a
remogéao do saco do p6 sé podem ser efectuados por uma pessoa especializada que usa equipamento de
protecgao pessoal adequado. N&o ligar, antes de estar instalado o sistema de filtro completo.

Nos aspiradores UL

Nos aspiradores UM e UME

AL

AVISO: Este aparelho contém pos perigosos para a saude. O esvaziamento e a manutengao, inclusive a
remogéao do saco do p6 sé podem ser efectuados por uma pessoa especializada que usa equipamento de
protecgao pessoal adequado. N&o ligar antes de instalar o filtro e de ter sido verificada a fungéo do controlo
do fluxo volumétrico.

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o numero de série sao indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aspirador a humido e a seco VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Geragao 02

N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragéo

de conformidade.
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As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas gerais de seguranca

Além das indicagbes de seguranga mencionadas em cada capitulo deste manual de instru¢des, deve

observar sempre o0s pontos a seguir indicados.

» Leiatodas as indicacoes! A inobservancia das seguintes indicagdes pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos pessoais.

» Em caso de utilizacao do aparelho em conjunto com uma ferramenta eléctrica, leia previamente o
manual de instrugoes da ferramenta eléctrica e tenha todas as indicagcées em atencao.

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao do aparelho.

» Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais nao foi concebido, e
apenas se estiver completamente operacional.

» Antes da realizacao de trabalhos com o aparelho, informe-se sobre o seu manuseamento, os
perigos eventualmente decorrentes do material e a eliminacao do material aspirado.

» Considere as influéncias ambientais. Nao utilize o aparelho onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

» O aparelho so pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizados com o mesmo, instruidas
quanto a utilizagcao segura do mesmo e perceberem os perigos dai resultantes. O aparelho nao
foi concebido para ser utilizado por criancas.

» Guarde os aparelhos nao utilizados num local seguro. Aparelhos que nao estejam a ser utilizados,
devem ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criancas.

2.2 Seguranca fisica

» Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o
aspirador se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de falta de atengéo na utilizagao do aparelho pode originar ferimentos graves.

» O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do aparelho devem usar
oculos de proteccao, capacete de seguranca, proteccao auricular, luvas de proteccio e mascara
de proteccao respiratéria durante a utilizacdo e manutencao do aparelho.

» Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador. Com os travoes das
rodas desbloqueados, o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

» Se poderem ser montados sistemas de aspiracao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de aspiragdo de p6é pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

2.3 Utilizacao e manutencéao do aparelho

» Nunca deixe a ferramenta abandonada (sem qualquer supervisao).

» Nao desactive a limpeza do filtro durante a aspiracao de pos nocivos, nomeadamente, na utilizacao
com ferramentas eléctricas geradoras de pé.

» Proteja o aparelho contra congelacao.

» Limpe o dispositivo de regulacdo do nivel da agua periodicamente com uma escova segundo as
instrucoes e examine-o quanto a indicios de danos.

» Ao colocar a cabeca de aspiracao, certifique-se de que ndo se magoa e nao danifica o cabo de
rede. Existe risco de ferimentos e danos.

» Verifique a ferramenta e os acessoérios quanto a eventuais danos. Todos os dispositivos de
seguranca ou quaisquer elementos ligeiramente danificados deverdo ser verificados quanto ao
seu correcto funcionamento antes da utilizagdo. Certifique-se de que todas as pecas moveis
estao perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias. Todas as pecas devem estar
correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de seguranca.

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobresselentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Quando nao estiver a utilizar o aparelho (durante os intervalos de trabalho), antes da conservacao
e manutencao e antes de substituir acessorios ou o filtro, retire a ficha de rede da tomada. Esta
medida preventiva evita o accionamento acidental do aparelho.
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» Nunca transporte o aparelho puxando pelo cabo de rede. Nao passe com o aspirador por cima do
cabo de rede.

» Nao transporte o aparelho por meio de grua.

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME
» Antes do transporte ou de um periodo de interrupcao de utilizacdo do aparelho, feche o bocal da
mangueira com a luva de fecho.

2.4 Seguranca eléctrica

» A ficha de ligacao do aparelho deve ajustar-se a tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. N3o utilize quaisquer fichas de adaptacao com aparelhos com ligacao a terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligacao a terra, correctamente instalada e em
conformidade com todas as disposicoes locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta
protegida com fio terra, mande verifica-la por um electricista especializado qualificado.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» O aparelho nao deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltragao de dgua no aparelho eléctrico
aumenta o risco de choques eléctricos.

» Certifique-se de que o cabo de rede nao esta mergulhado numa poca.

» Verifique o cabo de ligacao do aparelho regularmente e se estiver danificado, mande-o substituir
num Posto de Servico de Atendimento aos Clientes Hilti. Verifique as extens6es de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

» Se danificar o cabo de ligacao a rede e/ou a extensado enquanto trabalha, nao lhes toque. Retire a
ficha de rede da tomada. Cabos de ligacao a rede e extensdes danificados representam um risco de
choque eléctrico.

» O cabo de ligagéo a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugdes.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar o aparelho da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar um aparelho eléctrico ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios para
utilizacao no exterior. A utilizagao de cabos de extensao préprios para exterior reduz o risco de choque
eléctrico.

» Em caso de falha eléctrica desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

» Utilize a tomada embutida no aparelho apenas para os fins estabelecidos no manual de instrucées.

» Nunca utilize o carregador se este estiver sujo ou molhado. Humidade ou sujidade na superficie da
ferramenta dificultam o seu manuseio e, sob condigbes desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.
Por conseguinte, se trabalha materiais condutores com frequéncia, recomendamos que mande
verificar periodicamente a sua ferramenta por um Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2.5 Local de trabalho

» Assegure-se de que o local esta bem iluminado.

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagao de p6.

» Mantenha o seu local de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer
objectos que possam provocar ferimentos. O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» Nao opere com o aparelho em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de p6 e vapores.

» Proceda com especial cuidado se efectuar trabalhos em cima de escadas.

2.6 Material aspirado

» Pos perigosos para a saude, inflamaveis e/ou explosivos ndo podem ser aspirados (p6 de
magnésio e aluminio, etc.). Materiais, com uma temperatura superior a 60°C (140°F), ndo podem
ser aspirados (p. ex., cigarros ardentes, cinzas quentes).

» Nao podem ser aspirados liquidos inflamaveis, explosivos ou causticos (liquidos de refrigeracao
e lubrificantes, gasolina, solventes, acidos (pH < 5), lixivias (pH > 12,5), etc.).

» Em caso de saida de espuma ou liquidos, desligar imediatamente o aparelho.

» Use luvas de protec¢ao ao aspirar materiais quentes até, no maximo, 60°C (140°F).
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» Use vestuario de protecc¢ao e evite o contacto com a pele ao trabalhar com lama mineral resultante
de perfuragao (pH > 9, caustico).

» Evite o contacto com liquidos alcalinos ou acidos. No caso de contacto acidental, enxague
imediatamente com agua. Em caso de contacto do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
com agua e procure auxilio médico.

Adicionalmente nos aspiradores UL

» O aparelho na classe de pds L adequa-se para a aspiragdo/sucgdo de pds secos, ndo inflamaveis,
aparas de madeira e p6s nocivos com valores limite de exposicdo > 1 mg/m3. O aparelho deve ser
equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pés a aspirar/sugar.

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME

» O aparelho na classe de pdés M adequa-se para a aspiragdo/succao de pos secos, ndo inflamaveis,
aparas de madeira e pdés nocivos com valores limite de exposicdo z 0,1 mg/m3. O aparelho deve ser
equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pos a aspirar/sugar.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Tomada embutida no aparelho

Limpeza automatica do filtro

Tecla "LIGAR/DESLIGAR a limpeza do filtro"
(apenas UL e UME)

Indicagdo de estado "Limpeza automatica do
filtro"

Interruptor do aparelho

Bocal da mangueira

Contentor

Cavidade do punho

Linguete de seguranca

Cabega de aspiragédo

Punho

Gancho para cabo

Linguete de seguranca para tampa do filtro

P@REAPERPE® ® ®EO

3.2 Utilizacao correcta

Os produtos aqui descritos séo aspiradores industriais para o uso industrial. Adequam-se para aplicagbes
a seco e a humido.

Né&o é permitido aspirar pessoas e animais com este produto. O aparelho ndo pode ser utilizado mergulhado.

Riscos para a saude! Os aspiradores U ndo sdo adequados para a absorgéo de pd nocivo para a saude.
» Na&o utilize estes modelos para aspirar pés nocivos para a saude.

» Antes da realizagdo de trabalhos com o produto, informe-se sobre o manuseamento, os perigos
decorrentes do material e a eliminagao segura do material.
» Nao utilize o produto para servicos continuos permanentes, em linhas automaticas ou semiautomaticas.
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» Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a evitar ferimentos.

» Utilize uma mangueira de aspiragao antiestatica de modo a evitar efeitos electrostaticos.

» Nao aspire objectos que possam provocar ferimentos através do saco colector do pé (por exemplo,
materiais pontiagudos ou com arestas vivas).

» Nao utilize o produto em substituicdo de uma escada.

Este produto adequa-se para as seguintes aplicagdes de ambito profissional:

* Aspiracdo de grandes quantidades de pé com brocas diamantadas, cortadoras, martelos perfuradores
e coroas de perfuragéo a seco Hilti.

¢ Aspiracdo de lama mineral com coroas diamantadas de perfuragao Hilti ou serras diamantadas Hilti e
material de aspiragao liquido até uma temperatura < 60°C (140°F).

* Aspiracédo de 6leo e meios liquidos até uma temperatura < 60°C (140°F).

e Limpeza a humido e a seco de paredes e pavimentos

Adicionalmente nos aspiradores UL

Aspiracdo de pos secos, nao inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e p6s nocivos com valores limite de

exposicao > 1 mg/m? (classe de pos L).

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME

Aspiragao de pds secos, ndo inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e pds nocivos com valores limite de

exposicdo = 0,1 mg/m? (classe de pés L).

Adicionalmente nos aspiradores UL, UM e UME

Ao remover o p6 é necessario que exista uma taxa de ventilagdo suficiente na sala, se o ar que sai do

aparelho for reconduzido para a sala. Observe as regulamentacdes nacionais.

3.3 Possivel uso incorrecto
* Nao deve utilizar o aspirador industrial em posi¢éo horizontal.

¢ O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar substancias explosivas, substancias incandes-
centes, ardentes ou inflamaveis e pds agressivos (por exemplo, pé de magnésio / aluminio) (Excepgéao:
aparas de madeira).

e O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar liquidos inflamaveis (por exemplo, gasolina,
solventes, acidos, liquidos de refrigeracéo e lubrificantes, etc.).

* Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados.

3.4 Incluido no fornecimento

Aspirador a humido/seco inclusive elemento filtrante, mangueira de aspiragdo completa com ligagéo rotativa
(do lado do aspirador) e bocal de sucgéo, saco colector do pd em plastico PE VC 20/40, manual de instrugdes.

3.5 Sinal acustico de aviso

Os aspiradores UM e UME estao equipados com um sinal acustico de aviso. Por razdes de seguranca, este
soa quando a velocidade do ar na mangueira de aspiragao desce abaixo de 20 m/s.

Para que o sinal de aviso seja correctamente activado, é necessario ajustar o didmetro da mangueira de
aspiracéo utilizada no ajuste do didmetro da mangueira.

3.6 Limpeza automatica do filtro

O aspirador dispde de uma limpeza automatica do filtro para retirar o méximo possivel do p6 aderente ao
elemento filtrante.

A limpeza do filtro pode ser desligada e novamente ligada se premir a tecla "LIGAR/DESLIGAR Limpeza
automatica do filtro".

Estado Significado
LED acende. ¢ Limpeza do filtro esta ativada.
LED néo acende. e Limpeza do filtro esta desativada.

A cada arranque do aspirador, a limpeza do filtro € automaticamente ativada.
O elemento filtrante é limpo automaticamente gragas a uma golpada de ar (ruido de batimento).
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Em aplicagdes do sistema (sobretudo ao lixar, cortar e abrir rocos) ou ao aspirar quantidades maiores
de po, alimpeza do filtro deve estar ativa para permitir uma poténcia de sucgéo continuamente elevada.
A limpeza do filtro s6 funciona com a mangueira de aspiragéo ligada.

3.7 Instrucoes

Acessorios e os seus tipos de aplicacao

Acessorios

Tipo de aplicacao

Saco colector do pé (de plastico) PE VC 20
(203854)

aplicagbes minerais, a humido e a seco

Saco colector do p6 (de plastico) PE VC 40
(203852)

aplicagbes minerais, a hiumido e a seco

Saco colector do p6 (de papel) VC 20 (203858)

aplicagdes em madeira

Saco colector do pé (de papel) VC 40 (203856)

aplicagbes em madeira

Filtro VC 20/40 seco (2121386)

aseco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

universal, a himido e a seco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

aplicages intensivas, a humido e a seco

Mangueira de aspiragéo 27 x 3,5 m AS

a humido e a seco

Mangueira de aspiragéo 36 mm

sobretudo a himido, nenhuma aplicacgéo relacio-
nada com pé

Mangueira de aspiragdo 36 x 5 m AS

a humido e a seco

» Nos aspiradores UM e UME deve utilizar-se obrigatoriamente um saco colector de p6 de plastico ou de

papel.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Aspirador a humido e a seco

VC 20 VC 40
Dimensoées (C x L x A em mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso de acordo com o procedimento 13,0 kg 14,7 kg
EPTA 01
Volume do contentor 21¢ 36 ¢
Volume util de p6 23 kg 40 kg
Quantidade de enchimento de agua 13,5 ¢ 25¢
Temperatura de funcionamento -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Limpeza automatica do filtro, tudo 15s 15s
Classe de proteccao | |
Tipo de proteccao IP X4 IP X4
Frequéncia da rede 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tensao nominal

Em caso de alimentacdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida minima
devera corresponder ao dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas do aparelho.
A tensao de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da

tensé@o nominal da ferramenta.

o/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Poténcia nominal 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
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Poténcia de ligagéo da tomada em- o/e 1600 o/e o/e
butida no aparelho para ferramentas Watt [W]
eléctricas (se houver)
Ligacéo a rede (tipo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (N2)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Poténcia nominal 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Poténcia de ligagdo da tomada em- 2400 1100 1800 1200
butida no aparelho para ferramentas Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
eléctricas (se houver)
Ligagao a rede (tipo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Fluxo volumétrico maximo e vacuo maximo

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Fluxo volumétrico ma- | 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
ximo (ar) 1100 W 68 (/s o/ o/ o/
1200 W 74 0/s o/s o/s o/
Fluxo volumétrico ma- | 1100 W o/e 138 m3/h 138 m¥h 138 m3h
ximo (ar) 1200 W /e 150 mé/h 150 m3h 150 m3h
Vacuo maximo 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Fluxo volumétrico ma- | 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
ximo (ar) 1100 W 68 ¢/s o/s o/ o/o
1200 W 74 0/s o/ o/ o/
Fluxo volumétrico ma- | 1100 W o/e 138 m3/h 138 m¥h 138 m3h
ximo (ar) 1200 W /s 150 m¥/h 150 m¢/h 150 m¢/h
Vacuo maximo 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informacéo sobre ruido e vibracdo, medidos conforme a norma EN 60335

As seguintes indicagdes aplicam-se a todos os aspiradores industriais VC 20 e VC 40.

Nivel de presséo sonora (L,,) 73 dB(A)

Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,) 2,5 dB(A)

Valor da emisséao de vibracao <2,5m/s?
5 Utilizacao de extensées de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.
» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um

especialista.
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* Utilize apenas cabos de extensdo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendagao pode resultar numa perda de poténcia da
ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relacdo a eventuais danos.

* Substitua os cabos de extensao danificados.

* Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensbes com secgao apropriada e correspondentemente
indicadas.

Seccgodes de cabo minimas recomendadas e comprimentos maximos para uma tensao de rede de

120V

Cabo AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Secgao do cabo 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Seccéo do cabo 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Comprimento do cabo 25m 30m 50m 100 m
Comprimento do cabo 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Antes de iniciar a utilizacao

Perigo devido a corrente eléctrica. Se o aspirador ndo estiver devidamente ligado, a consequéncia podem
ser a morte ou ferimentos graves.

» Ligue o aspirador apenas a uma fonte de energia com a devida ligagao a terra.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travées das rodas desbloqueados,
o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

» Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

6.1 Antes de iniciar a utilizacdo

Saco colector do p6 de plastico: para aspirar pods ndo perigosos

Saco colector do p6 de plastico para pés minerais ou saco colector do pé de papel para aparas de
madeira.

> Classe M para aspirar pés com valores limite de exposi¢ao = 0,1 mg/m3

> Classe L ou M para aspirar pds com valores limite de exposicdo > 1 mg/m3

Abra os dois linguetes de seguranca.

Levante a cabega de aspiragédo, separando-a do contentor.

Retire os acessérios do interior do contentor e da embalagem.

Coloque a cabeca de aspiragdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.
Certifique-se de que a cabecga de aspiracédo esta correctamente montada e travada.
Ligue a mangueira de aspiragéo ao aparelho.

IS

6.2 Para aspirar aparas de madeira, colocar o saco colector do pé (de papel) E

Objectos pontiagudos poderiam perfurar o saco colector.
Certifique-se de nenhum objecto perfurou o saco colector.

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranga.

Levante a cabega de aspiragéo, separando-a do contentor.

Coloque o novo saco colector do pé (de papel) no adaptador e aplique-o no contentor.
Coloque a cabeca de aspiragcdo por cima do contentor.

Feche os dois linguetes de seguranga.

Certifique-se de que a cabecga de aspiracédo esta correctamente montada e travada.
Ligue a mangueira de aspiragéo ao aparelho.
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6.3 Colocar o saco colector do pé (de plastico) E

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranga.

Levante a cabeca de aspiragao, separando-a do contentor.

Coloque um novo saco colector do p6 (de plastico) (instrugdes impressas no saco) no contentor.
Coloque a cabeca de aspiragéo no contentor e feche os dois linguetes de seguranga.

o h o=

~

Utilizacao

A AVISO
Risco de ferimentos. Danos no sistema de filtragem podem originar a saida de p6 nocivo para a sadde.

» Em caso de emergéncia (p. ex., em caso de ruptura do filtro) desligue o aspirador, retire a ficha de rede
da tomada e mande verificar o aspirador por pessoal qualificado antes de o voltar a utilizar.

A\ PERIGO

Risco de ferimentos. Em aspiradores de classe L e M, o aparelho contém pé nocivo para a saude.

» Trabalhos de esvaziamento e manutencao inclusive remogéo dos recipientes colectores do pd, podem
apenas ser realizados por pessoal qualificado. Utilize o equipamento protector correspondente.

» Antes de retirar o aspirador da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o
exterior do aspirador ou empacote-o bem. Todas as pecgas da maquina devem ser consideradas como
contaminadas quando sao retiradas da area perigosa, devendo tomar medidas adequadas para evitar
que o po se espalhe.

» Nunca opere o aspirador sem o sistema de filtragem completo.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travdes das rodas desbloqueados,
o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.
» Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

741 Ajustar o diametro da mangueira nos aspiradores UM e UME

1. Paraaspirar/sugar aparas de madeira e pds secos nao inflamaveis com valores limite de exposigéo, ajuste
o didmetro da mangueira através da posi¢édo do interruptor para o ajuste do didmetro da mangueira.

2. Mude para o didametro mais pequeno da mangueira, se utilizar o aspirador com um sistema de brocas
de coroa oca Hilti.

7.2 Trabalhar sem o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

1. Antes de ligar a ficha de rede, certifique-se de que o interruptor do aparelho esta na posicéo "OFF".
2. Ligue a ficha de rede do aspirador a tomada.
3. Coloque o interruptor do aparelho na posi¢éo "ON".

7.3 Trabalhar com o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

A tomada embutida no aparelho destina-se apenas a ligagéo directa de ferramentas eléctricas ao
aspirador.

Leia o manual de instrugdes relativo a ferramenta eléctrica que vai ligar ao aspirador e as respectivas
normas de seguranca.

1. Desligue o aspirador da corrente eléctrica.

2. Verifique se a poténcia maxima da ferramenta eléctrica que pretende ligar ao aspirador & inferior
a poténcia maxima permitida pela poténcia da tomada embutida no aparelho, consultar o capitulo
"Caracteristicas técnicas" e gravagédo na tomada embutida no aparelho.

Antes de ligar a ferramenta eléctrica a corrente eléctrica, certifique-se de que esta esta desligada.

Ligue a ficha de rede da ferramenta eléctrica a tomada embutida no aparelho.

Ligue a ficha de rede do aspirador a tomada.

Coloque o interruptor do aparelho na posi¢éao "Auto".

ook ®
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7. Ligue a ferramenta eléctrica.

Depois de desligar a ferramenta eléctrica, o aspirador continua a trabalhar por alguns instantes,
para que o pd dentro da mangueira possa ser aspirado.

7.4 Aspirar pés secos

Antes de aspirar pos secos - particularmente pé de origem mineral - € necessario verificar sempre se
esta colocado o saco colector do pé correcto dentro do contentor. O material aspirado pode entao
ser removido de forma facil e limpa.

/\ CcuIDADO
Risco de ferimentos. Se nao for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.

» Certifiqgue-se de que o elemento filtrante esta seco e aplicado o saco colector do p6é adequado.

7.5 Aspirar liquidos

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. Se nao for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.

1. Verifique o controlo do nivel de enchimento. — Pagina 89
2. Se possivel, utilize um elemento filtrante separado para a aspiragéo a humido.

ﬂ Recomenda-se o filtro VC 20/40 universal (2121387) da Hilti.

3. Apos a aspiragéo de liquidos, abra os linguetes de seguranca.

4. Retire a cabega de aspiragdo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana para que o elemento
filtrante possa secar.

5. Esvazie o contentor e limpe-o com uma mangueira de agua. Limpe os eléctrodos com uma escova e o
elemento filtrante ap6s secagem prévia com a mao.

6. Deixe o contentor secar.

7.6 Apos a aspiracao

Desligue a ferramenta eléctrica.

Coloque o interruptor do aparelho na posicéo "OFF".

Desligue o aspirador da corrente eléctrica.

Enrole o cabo de ligagéo e pendure-o no gancho para cabo.

Esvazie o contentor e limpe o aparelho passando um pano humido.

Enrole a mangueira.

Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas ndo autorizadas.

Nookroh=

7.7 Esvaziar o contentor em caso de pos secos

1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Retire a cabega de aspiragé@o do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
w Nos aspiradores UM e UME
» Retire 0 saco colector do pé do contentor.
= Nos aspiradores U e UL

» Retire 0 saco colector do p6 do contentor ou pegue pelas cavidades do punho e incline o
contentor para o esvaziar.

3. Em seguida, coloque a cabega de aspiragcao no contentor e feche os dois linguetes de segurancga.

7.8 Esvaziar o contentor sem saco colector do pé (no caso de liquidos)

1. Retire a ficha de rede da tomada.
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Retire a cabega de aspiragdo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
Pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para o esvaziar.

Limpe o rebordo do contentor com um pano.

Coloque a cabeca de aspiragcdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

ok

8 Conservacao e manutencao

8.1 Manutencao da ferramenta

A AvIsO

Perigo devido a corrente eléctrica. Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
graves.

» As reparacdes em pecas eléctricas sé devem ser executadas por um electricista especializado.

» Mantenha a ferramenta, particularmente as superficies do punho, seca, limpa e isenta de éleos e massas.
Néo utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

» Nunca opere o aspirador com as saidas de ar obstruidas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca. Nao deixe que substancias externas entrem no interior do aparelho.

» Limpe regularmente o exterior do aparelho com um pano ligeiramente humido. Para a limpeza nao utilize
nenhum pulverizador, aparelho de jacto a vapor ou dgua corrente; caso contrario a seguranca eléctrica
do aparelho pode ser colocada em perigo.

Nos aspiradores UL, UM e UME

Para a manutencgao e limpeza, o aparelho deve ser manuseado, de modo a ndo representar perigo para o

pessoal da manutencéo e terceiros.

» Utilize uma ventilagdo forgada filtrada.

» Use vestuario de proteccéo.

» Limpe a area da manutencdo, de modo a que ndo haja a possibilidade de substancias perigosas
atingirem o ambiente.

» Antes de retirar o aparelho da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o exterior
do aparelho ou empacote-o bem. Evite o espalhamento do p6 perigoso depositado.

» Em caso de trabalhos de manutencéo e de reparagéo, embale todas as pegas contaminadas que nao
foram limpas de modo satisfatério em sacos impermeaveis e proceda a remogao de acordo com as
regulamentacdes em vigor para a eliminagéo.

» No minimo anualmente mande efectuar uma verificagéo técnica pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti
ou por uma pessoa qualificada, por exemplo, quanto a danos no filtro, estanquidade do aparelho e
funcionamento dos dispositivos de controlo.

8.2 Limpeza automatica do filtro

Nao sacuda o elemento filtrante contra superficies duras nem utilize objectos pontiagudos para ajudar
na limpeza. Tais procedimentos reduzem a vida util do elemento filtrante.

Nao deve limpar o elemento filtrante com sistemas de limpeza por ar comprimido. Isto pode provocar
rasgos no material do filtro.

O elemento filtrante € uma peca de desgaste.
» Substitua o elemento filtrante, no minimo, semestralmente.
» Contudo, em caso de utilizagdo mais intensiva, substitua o elemento filtrante com maior frequéncia.

8.3  Substituir o elemento filtrante [1

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Abra os linguetes de seguranca da tampa do filtro.

3. Abra a tampa do filtro.

4. Retire cuidadosamente o elemento filtrante pelas cavidades existentes no suporte.
5. Limpe a superficie de vedagdo com um pano.

6. Coloque o elemento filtrante novo.

7. Feche a tampa do filtro, articulando o travamento da tampa para a frente.

8. Feche os linguetes de seguranga da tampa do filtro.
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8.4 Verificar o controlo do nivel de enchimento &

1. Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

2. Retire a ficha de rede da tomada.

3. Abra os dois linguetes de seguranca.

4. Retire a cabega de aspiragao do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.

5. Verifique se os contactos de desconexdo nédo estdo sujos e, se for necessario, limpe-os com uma
escova.

6. Verifique se a junta na cabecga de aspiragéo nao esta suja e, se for necessario, limpe-a com um pano.

7. Coloque a cabeca de aspiragédo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

8.5 Verificacao do aparelho apés manutencao

1. Apos trabalhos de conservagdo e manutencao, verifique se o aspirador esta correctamente montado e
perfeitamente operacional.

2. Realize um teste de funcionamento.

9 Transporte e armazenamento

9.1 Transporte

Nao deve transportar o aspirador cheio.

O aparelho ndo pode ser suspenso numa grua.

» Se necessario, remova o Power Conditioner ou ferramentas soltas do suporte.

» Esvazie o aparelho antes de o transportar para outro local.

» Na&o incline o aparelho ou nao o transporte deitado se tiver aspirado liquidos.

» Para transportar o aspirador, pode, com ajuda do adaptador cénico, encaixar as extremidades da
mangueira uma na outra.

Nos aspiradores UM e UME

PERIGO

Risco de ferimentos. Pode sair material aspirado nocivo do bocal da mangueira.

» Em aspiradores de classe M, feche o bocal da mangueira com a luva de fecho para o transporte e em
caso de periodo de nao utilizagéo.

9.2 Armazenamento

» Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas nao autorizadas.

10 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

10.1 Tabela de avarias

Avaria Causa possivel Solugao

Nos aspiradores UM e UME | Saco colector do p6 esta cheio. » Substitua o saco colector do

Sinal acustico de aviso (po- po.

téncia de sucgao reduzida) O elemento filtrante esta muito » Se a limpeza automatica do
sujo. filtro estiver desactivada, ative

a limpeza automatica do filtro
e deixe o aspirador trabalhar
durante 30 segundos.

Mangueira de aspiragéo ou dispo- | » Limpe a mangueira de aspiracao
sitivo de extracgao de p6 da ferra- e o dispositivo de extracgéo de
menta eléctrica esta obstruida(o). po.
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Avaria Causa possivel Solucao
Nos aspiradores UM e UME | Ajuste do diametro da mangueira » Ajuste o didmetro da mangueira.
Sinal acustico de aviso (po- em posicao errada. » Em aplicagbes com uma broca
téncia de sucgéo reduzida) de coroa oca seleccione o
didmetro da mangueira com
15 mm.
P& é expelido pelo aparelho. | Elemento filtrante estd montado » Volte a montar o elemento
incorrectamente. filtrante.
Elemento filtrante esta danificado. | » Monte um novo elemento
filtrante.
O aparelho liga e desliga A carga electrostatica ndo é dissi- | » Ligue o aparelho a uma tomada
inesperadamente, ou o uti- pada, o aparelho esta ligado a uma com ligagao a terra, utilize uma
lizador recebe uma descarga | tomada sem ligacéo a terra. mangueira antiestatica.
electrostatica.
O aparelho nédo arranca ou Vélvula da dgua esta activada. » Limpe as sondas e a area a
desliga-se pouco depois de volta das mesmas com uma
arrancar. escova.
O motor deixou de funcionar. | Fusivel do quadro eléctrico dispa- | » Ligue o fusivel.
rou. » Se o fusivel voltar a disparar,
procure a causa para 0 eXxcesso
de corrente.
Contentor cheio. » Desligue o aparelho e esvazie o
contentor.
O dispositivo de protecgao térmica | » Desligue o aparelho e deixe-o
do motor disparou. arrefecer, aprox. 5 minutos.
» Se o motor ndo arrancar, leve
o seu aparelho ao Servigo de
Assisténcia Técnica Hilti.
O dispositivo de protecgao térmica | » Limpe as saidas de ar cuida-
do motor desliga repetidamente o dosamente com uma escova
motor. seca.
O motor ndo funciona no A ferramenta eléctrica ligada ao » Verifique o funcionamento do
modo automatico. aspirador esté avariada ou a ficha aparelho ligado e insira bem o
nao foi introduzida correctamente. cabo de alimentagéo.
Limpeza automatica do ele- Nenhuma mangueira de aspiragdo | » Ligue a mangueira de aspiragao.
mento filtrante néo funciona. | ligada.

11 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao
seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a

correspondente transposicao para as leis nacionais, os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos
separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

i » Nao deite equipamentos eléctricos no lixo doméstico!

Lama resultante de perfuracao

Em termos ambientais, ndo é permitido que a lama resultante da perfuragéo atinja os rios, lagos ou os
sistemas de esgotos sem que haja um pré-tratamento.

» Consulte as normas locais no que se refere a este assunto.

Recomendamos o seguinte pré-tratamento:

» Recolha a lama resultante da perfuracao (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Deixe sedimentar a lama resultante da perfuracéo e recicle esses residuos sélidos de forma apropriada
(a adicdo de um agente de floculagcdo pode acelerar o processo de sedimentagao).
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» A 4gua resultante dessa lama (alcalina, pH > 7) deve ser neutralizada adicionando-lhe um &cido
neutralizador ou uma grande quantidade de agua, antes que esta atinja o sistema de drenagem.

P6 resultante da perfuracao
» Elimine o pé acumulado resultante da perfuragéo de acordo com as regulamentagdes legais, nacionais
em vigor.

12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
« De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

¢ De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/| WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in onze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

X) & E

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in onze afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

3

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

=

N
&)

(-

]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

»
Draadloze gegevensoverdracht

1.2.4 Extra symbolen
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:
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® Verboden met een kraan te transporteren

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

& Waarschuwing voor heet oppervlak

® Verboden met een kraan te transporteren

14 Speciale sticker op het product
Bij UL-stofzuigers

o5

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige
personen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen mogen het apparaat onderhouden
en leegmaken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak. Niet inschakelen voordat het complete
filtersysteem is geinstalleerd.

Bij UM- en UME-stofzuigers

00

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige
personen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen mogen het apparaat onderhouden en
leegmaken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak. Schakel het apparaat niet in voordat het
volledige filtersysteem geinstalleerd en de werking van de volumestroomcontrole getest is.

1.5 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Nat-/droogstofzuiger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generatie 02

Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.
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De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Veiligheid

2.1

Algemene veiligheidsinstructies

Naast de veiligheidsinstructies in de afzonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moeten de volgende
bepalingen altijd strikt worden opgevolgd.

>

2.2

94

Lees alle instructies! Wanneer de volgende instructies niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bij gebruik van het apparaat in combinatie met een elektrisch gereedschap moet voor het gebruik
de handleiding van het elektrisch gereedschap worden doorgelezen en moeten alle aanwijzingen
in acht worden genomen.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

Alvorens met dit apparaat aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de
bediening van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige
recycling van het opgezogen materiaal.

Houd rekening met omgevingsinvloeden. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar brand-
of explosiegevaar bestaat.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige
gebruik ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het apparaat is niet
geschikt voor kinderen.

Bewaar ongebruikte apparaten op een veilige plaats. Apparaten die niet worden gebruikt dienen
op een droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product.
Gebruik de stofzuiger niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel
leiden.

De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik en onderhoud
van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werk-
handschoenen, veiligheidsschoenen en een licht stofmasker dragen.

Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat. Bij niet-bediende wielremmen kan de
stofzuiger zich ongecontroleerd in beweging zetten.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en onderhoud van het apparaat

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.

Schakel de filterreiniging niet uit bij het opzuigen van gevaarlijke stoffen, met name bij het gebruik
met stof veroorzakend elektrisch gereedschap.

Het apparaat moet tegen vorst worden beschermd.

De waterniveaubegrenzingsinrichting moet overeenkomstig de aanwijzingen regelmatig met een
borstel worden gereinigd en op beschadigingen worden gecontroleerd.

Let er bij het plaatsen van de zuigkop op, dat u zich niet beknelt en dat de kabel niet beschadigd
raakt. Er is gevaar voor letsel en beschadiging.

Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Voor verder gebruik dient
zorgvuldig te worden nagegaan of de veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde delen correct
en volgens de voorschriften functioneren. Controleer of de bewegende delen foutloos functioneren
en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn. Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan
alle voorwaarden voldoen om het optimale gebruik van het apparaat te garanderen.

Laat het apparaat alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in

stand blijft.
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» Verwijder, als het apparaat niet wordt gebruikt (tijdens pauzes), voor onderhoud en reparatie en het
vervangen van toebehoren of filters altijd de stekker uit het stopcontact. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

» Verplaats het apparaat nooit in een andere werkhouding door aan de stroomkabel te trekken. Rijd
de stofzuiger niet over de stroomkabel.

» Verplaats het apparaat niet met een kraan.

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers
» Sluit tijdens het transport en als het apparaat niet wordt gebruikt de inlaataansluiting af met de
afdekking.

24 Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde apparaten.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter
plaatse geldende eisen voldoet. Mocht u twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan
door een gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het apparaat uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat, en laat dit in geval van beschadiging
repareren bij een Hilti-servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze
wanneer ze beschadigd zijn.

» Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u
deze niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren
houden het risico van een elektrische schok in.

» De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het apparaat te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Schakel het apparaat bij een stroomonderbreking uit en maak de stekker los uit het stopcontact.

» Gebruik het stopcontact van het apparaat alleen voor doeleinden die in de handleiding zijn
omschreven.

» Gebruik het apparaat nooit in vuile of natte toestand. Vocht of stof dat zich aan het opperviak
van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot
een elektrische schok leiden. Laat daarom verontreinigde apparaten, met name wanneer er vaak
geleidend materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti-service.

2.5 Werkgebied

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkplaatsen kunnen als
gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Werk niet met het apparaat in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stof bevinden. Elektrische apparaten veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

» Wees extra voorzichtig wanneer u op trappen werkt.
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2.6

Op te zuigen vuil

Stofsoorten die schadelijk voor de gezondheid of brandbaar en/of explosief zijn, mogen niet
worden opgezogen (magnesium-aluminiumstof enz.). Materialen die heter zijn dan 60°C (140°F),
mogen niet worden opgezogen (bijvoorbeeld gloeiende sigaretten, hete as).

Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen mogen niet worden opgezogen (koel- en smeer-
middelen, benzine, oplosmiddelen, zuren (pH < 5), logen (pH > 12,5) enz.).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit zodra er schuim of vioeistof uit komt.

Draag werkhandschoenen wanneer heet vuil tot max. 60°C (140°F) wordt opgezogen.

Draag bij het werken met mineraal boorslib beschermende kleding en voorkom contact met de
huid (pH > 9, bijtend).

Vermijd het contact met basische of zure vloeistoffen. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Komt de vloeistof in de ogen, spoel deze dan met veel water uit en neem contact op met een arts.

Aanvullend bij UL-stofzuigers

>

Het apparaat met stofklasse L is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stoffen,
houtspaanders en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden > 1 mg/m?. Afhankelijk van het gevaar
van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers

>

Het apparaat met stofklasse M is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stofsoorten,
houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden z 0,1 mg/m?. Afhankelijk van het gevaar
van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.

Beschrijving

3.1

3.2

Productoverzicht ]

Stopcontact

Automatische filterreiniging

Toets "filterreiniging AAN / UIT" (alleen UL en
UME)

Statusindicatie "Automatische filterreiniging"
Functieschakelaar

Inlaataansluiting

Vuilreservoir

Handgreep

Sluitklemmen

Zuigkop

Handgreep

Kabelhaken

Sluitklemmen voor filterafdekking

CICICICICIOICICICIOMCICIC)

Correct gebruik

De hier beschreven producten zijn universele industriéle stofzuigers voor professioneel gebruik. Ze zijn zowel

VOOl
Het
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r "droge" als "natte" toepassingen geschikt.
product mag niet worden gebruikt op mensen en dieren. Gebruik onder water is verboden.
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Bedreiging voor de gezondheid! U-stofzuigers zijn niet geschikt voor de opname van stoffen die bedreigend
zijn voor de gezondheid.
» Met deze modellen geen stoffen opzuigen die bedreigend zijn voor de gezondheid.

» Alvorens met dit product aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de bediening
van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige recycling van het
opgezogen materiaal.

» Gebruik het product niet continu dan wel in automatische of halfautomatische opstellingen.

» Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

» Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading een antistatische zuigslang.

» Geen voorwerpen opzuigen die door de opvangzak heen tot letsel kunnen leiden (bijvoorbeeld puntig of
scherp vuil).

» Gebruik het product niet als opstapje.

Dit product is voor professioneel gebruik en voor de volgende toepassingen geschikt:

* Opzuigen van grote hoeveelheden stof met Hilti diamantslijpmachines, haakse slijpmachines, boorha-
mers en boorkronen voor droge toepassingen.

* Opzuigen van mineraal boorslib met Hilti diamantboorkronen resp. Hilti diamantzagen en vloeibaar vuil
tot een temperatuur < 60°C (140°F).

* Opzuigen van olie en vloeistoffen met een temperatuur < 60°C (140°F).

* Nat en droog reinigen van wanden en viloeren

Aanvullend bij UL-stofzuigers

Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosie-

grenswaarden > 1 mg/m? (stofklasse L).

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers

Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosie-

grenswaarden z 0,1 mg/m? (stofklasse M).

Aanvullend bij UL-, UM- en UME-stofzuigers

Bij stofafscheiding is het noodzakelijk om voor voldoende luchtverversing L te zorgen als de afvoerlucht naar

de ruimte wordt teruggeleid. De nationale voorschriften in acht nemen.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik
* De industriéle stofzuiger mag niet liggend worden gebruikt.

* De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van explosiegevaarlijke stoffen,
gloeiende of brandende resp. brandbare stoffen en agressieve stofsoorten (bijvoorbeeld magne-
sium-aluminiumstof enz.) (uitzondering: Houtsnippers).

* De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van brandbare vioeistoffen
(bijvoorbeeld benzine, oplosmiddel, zuren, koel- en smeermiddelen enz.).

* Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

3.4 Standaard leveringsomvang

Nat-/droogstofzuigers inclusief filterelement, zuigslang compleet met draaimof (aan zuigerzijde) en gereed-
schapsmof, stofzak kunststof PE VC 20/40, handleiding.

3.5 Akoestisch waarschuwingssignaal
UM- en UME-stopzuigers zijn uitgerust met een akoestisch waarschuwingssignaal. Dit klinkt om veiligheids-
redenen, als de luchtsnelheid in de aanzuigslang onder 20m/s daalt.

Om ervoor te zorgen dat het waarschuwingssignaal correct wordt geactiveerd, moet bij de zuigslangdiameter-
instelling de diameter van de gebruikte zuigslang worden ingesteld.

3.6 Automatische filterreiniging

De stofzuiger beschikt over een filterreinigingssysteem, om het filterelement grondig vrij te maken van
aanhechtend stof.

De filterreiniging kan door het indrukken van de toets "Automatische filterreiniging AAN/UIT" worden
uitgeschakeld en door het opnieuw indrukken weer worden ingeschakeld.
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Toestand

Betekenis

LED brandt.

* Filterreiniging is geactiveerd.

LED brandt niet.

* Filterreiniging is gedeactiveerd.

De filterreiniging wordt automatisch geactiveerd als de stofzuiger wordt gestart.
Het filterelement wordt door een luchtstoot (pulserend geluid) automatisch gereinigd.

Bij systeemtoepassingen (met name bij het schuren, snijden of splijten) of bij het opzuigen van een
grote hoeveelheid stof moet de filterreiniging geactiveerd zijn, om een continu hoog zuigvermogen

mogelijk te maken.

De filterreiniging werkt alleen als de zuigslang is aangesloten.

3.7

Aanwijzingen voor het gebruik

Toebehoren en de soorten toepassingen

Toebehoren

Soort toepassing

Kunststof stofzak PE VC 20 (203854)

minerale toepassingen, nat en droog

Kunststof stofzak PE VC 40 (203852)

minerale toepassingen, nat en droog

Papieren stofzak VC 20 (203858)

houttoepassingen

Papieren stofzak VC 40 (203856)

houttoepassingen

Filter VC 20/40 droog (2121386)

droog

Filter VC 20/40 universeel (2121387)

universeel nat en droog

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intensieve toepassingen nat en droog

Zuigslang 27 x 3,5 m AS

nat en droog

Zuigslang 36 mm

overwegend nat, geen stoftoepassingen

Zuigslang 36 x 5 m AS

nat en droog

» Bij UM- en UME-stofzuigers beslist een kunststof of papieren stofzak gebruiken.

4 Technische gegevens

4.1 Nat-/droogstofzuiger

VC 20 VC 40
Afmetingen (L x B x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Gewicht conform EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Inhoud reservoir 21¢ 36 ¢
Nuttige hoeveelheid stof 23 kg 40 kg
Waterinhoud 135¢ 25¢
Bedrijfstemperatuur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatische filterreiniging elke 15s 15s
Veiligheidsklasse | |
Veiligheidsklasse IP X4 IP X4
Netfrequentie 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nominale spanning
Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
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Nominaal opgenomen vermogen 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Aansluitvermogen geintegreerd stop- o/e 1600 o/ o/
contact voor elektrisch gereedschap Watt [W]
(indien aanwezig)
Netstroomkabel (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominaal opgenomen vermogen 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Aansluitvermogen geintegreerd stop- 2400 1100 1800 1200
contact voor elektrisch gereedschap Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
(indien aanwezig)
Netstroomkabel (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maximale volumestroom en maximale onderdruk

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maximale volume- 950 W 68 ¢/s o/ o/ */
stroom (lucht) 1100 W 68 ¢/s o/s o/s o/o

1200 W 74 4/s o/ o/ o/
Maximale volume- 1100 W /e 138 m%h 138 m%h 138 m¥h
stroom (lucht) 1200 W o/s 150 m¥/h 150 m¥%h 150 m¢/h
Maximale onderdruk 950 W 235 hPa /e /e o/

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Maximale volume- 950 W 68 {/s o/ */* */*
stroom (lucht) 1100 W 68 {/s oo o/o o/o

1200 W 74 t/s o/* /* o/*
Maximale volume- 1100 W /e 138 m%h 138 m%h 138 mé/h
stroom (lucht) 1200 W o/o 150 m3/h 150 mé/h 150 mé/h
Maximale onderdruk 950 W 235 hPa o/* /* o/

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335

De volgende gegevens gelden voor alle industriéle stofzuigers VC 20 en VC 40.

Geluidsemissieniveau (L,) 73 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,,) 2,5 dB(A)
Trillingsemissiewaarde <2,5m/s?
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5 Gebruik van verlengsnoeren

/A, WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter
hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

¢ Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

Aanbevolen minimale diameters en maximale snoerlengtes bij 120V netspanning

Snoeren AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Snoerdiameter 1,31 mmz? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Snoerdiameter 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellengte 25m 30m 50 m 100 m
Kabellengte 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Ingebruikneming

Gevaren door elektrische stroom. Als de stofzuiger niet correct is aangesloten, kan dit tot ernstig of
dodelijk letsel leiden.

» Sluit de stofzuiger alleen of een correct geaarde stroombron aan.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

6.1 Eerste gebruik

Kunststof stofzak. Voor het opzuigen van ongevaarlijk stof

Kunststof stofzak voor minerale stof of papieren stofzak voor houtsnippers.

> Klasse M voor het opzuigen van stof met explosiegrenswaarden van = 0,1 mg/m3

> Klasse L of M voor het opzuigen van stof met explosiegrenswaarden van = 1 mg/m3

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Verwijder de toebehoren uit het vuilreservoir en de verpakking.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.
Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
Sluit de zuigslang op het apparaat aan.

ook

6.2 Papieren stofzak aanbrengen voor het opzuigen van houtsnippers E

Spitse voorwerpen kunnen de stofzuigerzak doorboren.
Controleer op voorwerpen die de stofzuigerzak kunnen doorboren.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Breng de nieuwe papieren stofzak in de adapter aan en breng deze in het vuilreservoir aan.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir.

IS
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6. Sluit de twee sluitklemmen.
7. Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
8. Sluit de zuigslang op het apparaat aan.

6.3 Kunststof stofzak aanbrengen E

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Bevestig een nieuwe kunststof stofzak (gebruiksaanwijzing opgedrukt) in het vuilreservoir.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

Sl i

7 Bediening

Gevaar voor letsel,. Door beschadiging van het filtersysteem kan stof die schadelijk voor de gezondheid is

vrijkomen.

» In noodgevallen (bijvoorbeeld het breken van het filter) de stofzuiger uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact trekken en de stofzuiger door vakkundig personeel laten controleren voordat hij opnieuw
wordt gebruikt.

Gevaar voor letsel,. Bij L-klasse-zuigers en M-klasse-zuigers bevat het apparaat stof dat schadelijk voor de

gezondheid is.

» Ledigings- en onderhoudswerkzaamheden, inclusief het afvoeren van stofreservoirs, mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door vakkundig personeel. Draag de betreffende veiligheidsuitrusting.

» Voordat de stofzuiger uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van de
stofzuiger afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Alle onderdelen van het apparaat moeten als
verontreinigd worden beschouwd nadat deze uit het gevaarlijke gebied zijn verwijderd en er moeten
geschikte maatregelen worden getroffen om verspreiding van het stof te vermijden.

» Gebruik de stofzuiger nooit zonder het volledige filtersysteem.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.
» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

71 Slangdiameter instellen bij UM- en UME-stofzuigers

1. Pas voor het op-/afzuigen van droog, niet-brandbaar stof met explosiegrenswaarden en van houtsnippers
de zuigslangdiameter met de stand van de schakelaar voor de slangdiameter-instelling aan.
2. Stel de kleinste slangdiameter in als de stofzuiger met een Hilti holle boor-systeem wordt gebruikt.

7.2 Zonder gebruik van het stopcontact

1. Controleer voér het aansluiten van de stekker dat de schakelaar van het apparaat in de stand "OFF"
staat.

2. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

3. Draai de functieschakelaar in de stand "ON".

7.3 Met gebruik van het stopcontact

Het stopcontact van het apparaat is alleen bedoeld voor het rechtstreeks aansluiten van elektrisch
gereedschap op de stofzuiger.

Neem de handleiding en de hierin aangegeven veiligheidsvoorschriften van op het stopcontact
aangesloten elektrisch gereedschap in acht.

1. Haal de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact.
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2. Controleer of het maximale opgenomen vermogen van het aan te sluiten elektrisch gereedschap lager is
dan het maximaal voor het stopcontact toegestane vermogen, zie het hoofdstuk "Technische gegevens"
en de opdruk op het stopcontact.

Controleer of het elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
Steek de stekker van het elektrisch gereedschap in het stopcontact van het apparaat.

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

Draai de schakelaar van de stofzuiger in de stand "AUTQO".

Schakel het elektrisch gereedschap in.

N o k~®

Na het uitschakelen van het elektrische apparaat blijft de stofzuiger nog eventjes werken, zodat
het stof in de zuigslang wordt afgezogen.

7.4 Droog stof opzuigen

Voor het opzuigen van droog stof en vooral minerale stofsoorten moet altijd de juiste stofzak in het
reservoir worden geplaatst. Het opgezogen materiaal kan vervolgens eenvoudig en schoon met het
afval worden afgevoerd.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

» Let erop dat het filterelement droog is en dat de correcte stofzak is aangebracht.

7.5 Vloeistoffen opzuigen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

1. Controleer de vulniveaucontrole. — Pagina 104
2. Gebruik indien mogelijk een apart filterelement voor natte toepassingen.

ﬂ Geadviseerd wordt het Hilti filter VC 20/40 universal (2121387).

3. Open na het opzuigen van vloeistoffen de sluitklemmen.

4. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een vlakke ondergrond, zodat het filterelement kan
drogen.

5. Maak het vuilreservoir leeg en reinig dit met een waterslang. Reinig de elektroden met een borstel en
reinig het filterelement nadat dit opgedroogd is door het met de hand schoon te vegen.

6. Laat het vuilreservoir drogen.

7.6 Na het stofzuigen

Schakel het apparaat uit.

Draai de functieschakelaar in de stand "OFF".

Haal de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact.

Rol de stroomkabel op en hang deze aan de kabelhaken.

Maak het reservoir leeg en reinig het apparaat door dit met een vochtige doek af te vegen.
Rol de slang op.

Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

NoOOokK®ND

7.7 Vuilreservoir legen bij droog stof

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
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2. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.
w Bij UM- en UME-stofzuigers
» Neem de stofzak uit het vuilreservoir.
= Bij U- en UL-stofzuigers
» Verwijder de stofzak uit het vuilreservoir of leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor
bestemde handgreepkommen door dit om te keren.
3. Zet vervolgens de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

7.8 Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vioeistoffen)

Trek de stekker uit het stopcontact.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.

Leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor bestemde handgreepkommen door dit om te keren.
Reinig de rand van het vuilreservoir met een doek.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

A

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Verzorging van het apparaat

Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

» Het apparaat, met name de greepgedeelten, schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

» Gebruik de stofzuiger nooit met verstopte ventilatiesleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel. Voorkom dat er vreemd materiaal in het apparaat binnendringt.

» Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen
sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen, omdat de elektrische veiligheid
van het apparaat hierdoor in gevaar kan komen.

Bij UM-, UM- en UME-stofzuigers

Bij het onderhoud en de reiniging dient het apparaat zo te worden behandeld, dat er geen gevaar voor het

onderhoudspersoneel of voor andere personen ontstaat.

» Maak gebruik van een gefilterde afzuiging.

» Draag beschermende kleding.

» Reinig de werkplek zo, dat er geen gevaarlijke stoffen in de omgeving achterblijven.

» Voordat het apparaat uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van het
apparaat afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Vermijd daarbij de verdeling van achtergebleven,
gevaarlijk stof.

» Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde onderdelen die niet voldoende
kunnen worden gereinigd in dichte zakken worden verpakt en volgens de geldende voorschriften worden
afgevoerd.

» Minstens eenmaal per jaar moet bij het apparaat door de Hilti-service of een ander gekwalificeerd
persoon een stoftechnische controle worden uitgevoerd, waarbij onder andere wordt gecontroleerd op
beschadigingen aan het filter, luchtdichtheid van het apparaat en de werking van de controlesystemen.

8.2 Automatische filterreiniging

Het filterelement bij het reinigen niet tegen harde voorwerpen kloppen of met harde resp. puntige
voorwerpen bewerken. Hierdoor wordt de levensduur van het filterelement verkort.

Het filterelement mag niet met perslucht worden gereinigd. Dit kan tot scheuren in het filtermateriaal
leiden.

Het filterelement is een slijtageonderdeel.
» Het filterelement minstens elk half jaar vervangen.
» Het filterelement bij intensief gebruik echter vaker vervangen.
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8.3 Filterelement vervangen [

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de sluitklemmen voor de filterafdekking.

Open het filterdeksel.

Verwijder het filterelement voorzichtig aan de handgreepkommen in de houder.
Reinig het pakkingvlak met een doek.

Breng het nieuwe filterelement aan.

Sluit de filterafdekking door de vergrendeling naar voren te klappen.

Sluit de sluitklemmen voor de filterafdekking.

O NP R WD~

8.4 Vulniveaucontrole testen §

Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.

Controleer de uitschakelcontacten op vervuiling en reinig deze zo nodig met een borstel.
Controleer de afdichting op de zuigkop op vervuiling en reinig deze zo nodig met een doek.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

NookrwN

8.5 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

1. Na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moet worden gecontroleerd of de stofzuiger weer
correct gemonteerd is en foutloos functioneert.

2. Voer een volledige test uit.

9 Transport en opslag

9.1 Transport

Het volle apparaat mag niet worden gedragen.

Het apparaat mag niet aan een kraan worden opgehangen.

» Verwijder zo nodig de Power Conditioner of loszittend gereedschap uit de houder.

» Leeg het apparaat voordat het naar een andere plaats wordt gedragen.

» Het apparaat mag niet worden gekanteld of liggend worden getransporteerd wanneer vloeistoffen zijn
opgezogen.

» Voor het transport kunt u met behulp van de conische adapter de beide slanguiteinden samenvoegen.

Bij UM- en UME-stofzuigers
A\ GEVAAR
Gevaar voor letsel,. Via de inlaataansluiting kan gevaarlijk materiaal uittreden.

» Sluit bij M-klasse-stofzuigers voor het transport en als deze niet wordt gebruikt de inlaataansluiting met
de afdekking af.

9.2 Opslag

» Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

10 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.
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10.1  Storingstabel

LIS

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Bij UM- en UME-stofzuigers
Akoestisch waarschuwings-
signaal (verminderd zuigver-
mogen)

Stofzak vol.

>

Vervang de stofzak.

Filterelement is sterk vervuild.

>

Als de automatische filterrei-
niging gedeactiveerd is, de
automatische filterreiniging ac-
tiveren en de stofzuiger langer
dan 30 seconden laten werken.

De zuigslang of stofkap van het
apparaat is verstopt.

Reinig de zuigslang en de
stofkap.

Slangdiameter-instelling in de ver-
keerde stand.

Stel de slangdiameter in.

Kies voor toepassingen met een
holle boor de slangdiameter met
15 mm.

Er wordt stof uit het apparaat
geblazen.

Filterelement niet correct gemon-
teerd.

Monteer het filterelement op-
nieuw.

Filterelement beschadigd.

Monteer een nieuw filterele-
ment.

Apparaat schakelt onbedoeld
aan en uit of de gebruiker
krijgt elektrische schokken.

Elektrostatische aarding is niet ge-
waarborgd, het apparaat is niet op
een geaard stopcontact aangeslo-
ten.

Sluit het apparaat op een geaard
stopcontact aan en gebruik een
antistatische slang.

Het apparaat werkt niet of
schakelt na korte tijd uit.

Wateruitschakeling is geactiveerd.

Reinig de sondes en de om-
geving van de sondes met een
borstel.

Motor draait niet meer.

Zekeringautomaat van het netstop-
contact is uitgeschakeld.

Schakel de zekeringautomaat
in.

Spoor na het nogmaals uitscha-
kelen de oorzaak voor de te
hoge stroom op.

Vuilreservoir vol.

Schakel het apparaat uit en leeg
het vuilreservoir.

Thermische beveiliging van motor
is in werking getreden.

Schakel het apparaat uit en laat
het circa 5 minuten afkoelen.
Als de motor niet start, uw ap-
paraat naar de Hilti technische
dienst brengen.

Thermische beveiliging van motor
schakelt de motor herhaaldelijk uit.

Reinig de ventilatiesleuven
voorzichtig met een droge
borstel.

Motor draait niet in de auto-
matische stand.

Aangesloten apparaat is defect of
niet correct aangesloten.

Controleer de werking van het
aangesloten apparaat of sluit de
stekker goed aan.

Automatische filterelementrei-
niging werkt niet.

Geen zuigslang aangesloten.

Sluit de zuigslang aan.

1 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice vanHilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

==

ﬂ » Geef elektrische apparaten niet met het huisvuil mee!

o)
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Boorslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boorgruis in water of in de riolering zonder juiste voorbehandeling
problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.
Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:
» Verzamel het boorslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Laat het boorslib neerslaan en breng het vaste materiaal naar een vuilstortplaats voor bouwafval
(uitvlokkingsmiddelen kunnen het afscheidingsproces versnellen).

» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

Boorstof
» Voer verzamelde boorstof af volgens de geldende nationale, wettelijke voorschriften.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedregrende denne dokumentation

e Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

e Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Der benyttes felgende symboler i vores dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

X e e

1.2.3 Symboler i illustrationer
Der benyttes folgende symboler i vores illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

3

(

)

3
)

@)! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

N
Tradlgs dataoverfersel

1.2.4 Yderligere symboler
Felgende symboler anvendes pa produktet:

® Ma ikke transporteres med kran
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1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Falgende symboler anvendes pé produktet:

& Advarsel om varm overflade

® Ma ikke transporteres med kran

14 Szerlige klistermaerker pa produktet

Pa UL-stevsugere

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse
af stevposen, ma kun udfgres af sagkyndige personer. Benyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend ferst
maskinen, nar det komplette filtersystem er installeret.

Pa UM- og UME-stgvsugere

oY)

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt stev. Temning og vedligeholdelse, inklusive
fiernelse af stevposen, ma kun udferes af sagkyndige personer. Benyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend
ferst maskinen, nar det komplette filtersystem er installeret, og funktionen af volumenstremkontrollen er
kontrolleret.

15 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Vad- og terstgvsuger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generation 02

Serienummer

1.6 Overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sikkerhed

2.1

Generelle sikkerhedsanvisninger

Ud over sikkerhedshenvisningerne i de enkelte kapitler i denne brugsanvisning skal falgende bestemmelser
altid overholdes ngje.

>

2.2

Lzes alle anvisningerne! Hvis du ikke falger nedenstaende anvisninger, kan det resultere i elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Ved brug af maskinen sammen med elvaerktgj skal du lzese elvaerktojets brugsanvisning fer brugen
og overholde alle anvisninger.

Det er ikke tilladt at modificere eller 2endre maskinen.

Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

For arbejdet med produktet skal du saette dig ind i, hvordan du handterer produktet, hvordan
du handterer de farer, som kan udga fra materialet, og hvordan du bortskaffer det opsugede
materiale.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

Maskinen ma kun anvendes af personer, som er fortrolig med denne, er blevet instrueret i sikker
brug af denne og forstar de farer, der udgar fra denne. Maskinen er ikke beregnet til barn.
Opbevar altid maskiner, der ikke anvendes, sikkert. De skal opbevares p3 et tort, hgjt beliggende
eller sveert tilgeengeligt sted uden for berns raekkevidde.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend
aldrig stevsugeren, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af maskinen kan medfere alvorlige personskader.

Brugeren og personer, der opholder sig i naerheden, skal under brugen af maskinen bzere
beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelseshandsker, sikkerhedssko og et let
andedraetsvaern.

Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren. Hvis hjuloremserne ikke er
aktiverede, kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stav.

23 Omhyggelig omgang og brug maskinen

Lad aldrig maskinen vaere uden opsyn.

Deaktiver ikke filterrenggringsanordningen ved opsugning af farligt stev, iszer ikke ved anvendelse
af stovproducerende elveerktojer.

Beskyt maskinen mod frost.

Rengor regelmaessigt vandstandsbegraensningsenheden med en berste efter anvisningerne, og
kontrollér den for tegn pa skader.

Ved péaseetning af sugehovedet skal du passe pa ikke at klemme fingrene og beskadige netlednin-
gen. Der er fare for personskader og beskadigelse.

Kontrollér maskinen og tilbeharet for eventuelle beskadigelser. For du fortszetter med at bruge
maskinen, skal du omhyggeligt kontrollere, at sikkerhedsudstyret og evt. let beskadigede dele
fungerer fejlfrit og i overensstemmelse med formalet. Kontrollér, om de bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele. Alle dele skal vaere monteret
korrekt og opfylde alle betingelser, s maskinens fejlfrie drift er sikret.

Serg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktgjssikkerhed.

Traek altid stikket ud af stikkontakten, ndr maskinen ikke anvendes (f.eks. ved en pause i arbejdet),
inden rengering og vedligeholdelse, inden udskiftning af tilbehersdele eller inden udskiftning af
filter. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af maskinen.

Treek aldrig i netledningen for at bringe stovsugeren i en anden arbejdsposition. Keor ikke
stovsugeren hen over netledningen.

Maskinen ma ikke transporteres med en kran.
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Endvidere pa UM- og UME-stgvsugere
» Luk maskinens indlgbsfitting med lukkemuffen, ndr maskinen skal transporteres eller ikke anven-
des.

2.4 Elektrisk sikkerhed

» Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne maskiner. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Saet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale
forhold. Hvis du er i tvivl om, hvor vidt stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elektriker til at
kontrollere dette.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger risikoen for
elektrisk stad.

» Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.

» Kontrollér regelmzessigt maskinens elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede.

» Hvis netledningen og/eller forlzengerledningen beskadiget under arbejdet, ma du ikke bergre disse.
Traek stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for
at fa elektrisk sted.

» Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgér af brugsanvisningen.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere maskinen
i ledningen, haenge maskinen op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» | tilfeelde af en streamafbrydelse skal maskinen slukkes, og netstikket skal traekkes ud af stikkon-
takten.

» Anvend kun stikket pa maskinen til de formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.

» Anvend aldrig maskinen, hvis den er snavset eller vadt. Hvis der sidder stov, ferst og fremmest fra
ledende materialer, pa maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder
risiko for at fa elektrisk sted. Lad derfor jeevnligt Hilti kontrollere snavsede maskiner, isar hvis de
ofte bruges til at save i elektrisk ledende materialer.

2.5 Arbejdsplads

» Sporg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

» Sorg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udiuftede arbejdspladser kan veere sundhedsska-
delige som felge af stgvpavirkningen.

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan
komme til skade pa. Uorden i arbejdsomradet kan medfare uheld.

» Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elektriske maskiner kan sl& gnister, der kan antzende stev eller dampe.

» Vzer ekstra opmaerksom, nar du arbejder pa trapper.

2.6 Opsuget materiale

» Sundhedsskadeligt, brzendbart og/eller eksplosivt stov méa ikke suges op (magnesium-
/aluminiumsstov osv.). Materialer, som er varmere end 60 °C, ma ikke suges op (f.eks. gledende
cigaretter, varm aske).

» Maskinen ma ikke bruges til opsugning af braendbare, eksplosive eller aggressive vaesker (kole-
og smeremidler, benzin, oplgsningsmidler, syrer (pH < 5), lud (pH > 12,5) osv.).

» Sluk omgaende maskinen, hvis den laeekker skum eller vaeske.

» Anvend beskyttelseshandsker ved opsugning af varmt materiale med en temperatur pa maks. 60
°C.

» Brug beskyttelsestgaj ved arbejde med mineralsk boreslam, og undga kontakt med huden (pH >9,

aetsende).
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» Undga kontakt med flydende baser eller syrer. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Hvis
du far vaeske i gjnene, skal du skylle med rigeligt vand, og sgge laege.

Endvidere pa UL-stgvsugere

» Maskinen i stevklasse L egner sig til op-/udsugning af tert, ikke braendbart stev, traespéaner og farligt
stov med eksponeringsgraenseveerdier > 1 mg/m?3. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed skal
maskinen udstyres med passende filtre.

Endvidere pa UM- og UME-stavsugere

» Maskinen i stgvklasse M egner sig til op-/udsugning af tert, ikke breendbart stev, treespéner og farligt
stev med eksponeringsgreensevaerdier =z 0,1 mg/m3. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed skal
maskinen udstyres med passende filtre.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Maskinstikdase

Automatisk filterrengering

Knappen "Filterrengeringsanordning TIL /
FRA" (Kun UL og UME)

Statusindikator "Automatisk filterrengarings-
anordning"

Kontakt

Slangeudtag

Smudsbeholder

Forsaenket greb

Laseklemme

Sugehoved

Handgreb

Kabelkrog

Laseklemme til filterafdaekning

CISISICICIOISICICIICINCIONS)

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

De her beskrevne produkter er universelle industristavsugere til erhvervsmaessig brug. De kan anvendes til
ter- og vadstgvsugning.

Dette produkt ma ikke bruges pa mennesker og dyr. Anvendelse under vand er forbudt.

/A ADVARSEL

Sundhedsfare! U-stgvsugere egner sig ikke til opsugning af sundhedsfarligt stav.
» Opsug ikke sundhedsfarligt stav med disse modeller.

» Fer arbejdet med produktet skal du seette dig ind i, hvordan du handterer de farer, som udgar fra
materialet, og hvordan materialet bortskaffes pa sikker vis.

» Undlad at anvende produktet i stationger konstant drift i automatiske eller halvautomatiske anleeg.

» Brug kun originalt tilbeher og veerktej fra Hilti for at undga ulykker.

» Anvend en antistatisk sugeslange for at undga elektrostatisk opladning.
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» Opsug ikke genstande, som kan give personskader gennem stagvposen (f.eks. spidse eller skarpe
materialer)

» Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

Dette produkt er beregnet til erhvervsmaessig brug og egner sig til falgende opgaver:

* Opsugning af store maengder stav med Hilti diamantslibere, vinkelslibere, borehamre og terborekroner.

¢ Opsugning af mineralsk boreslam med Hilti diamantborekroner eller Hilti diamantsave og flydende
materiale med en temperatur op til < 60 °C.

* Opsugning af olie og flydende medier med en temperatur op til < 60 °C.

* Vad- og terrengering af veeg- og gulvflader

Endvidere pa UL-stgvsugere

Opsugning af tert, ikke breendbart stev, vaesker, treespaner og farligt stev med eksponeringsgreensevaerdier

> 1 mg/m? (stevklasse L).

Endvidere pa UM- og UME-stgvsugere

Opsugning af tert, ikke breendbart stev, vaesker, treespaner og farligt stev med eksponeringsgreensevaerdier

= 0,1 mg/m? (stevklasse L).

Endvidere pa UL-, UM- og UME-stgvsugere

Ved udsugninger er det ngdvendigt at serge for en tilstraekkelig luftudskiftningshastighed L i rummet, hvis

returluften sendes tilbage i rummet. De nationale bestemmelser skal overholdes.

3.3 Potentiel forkert brug

¢ Industristgvsugeren ma ikke anvendes liggende.

* Industristgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af eksplosionsfarlige stoffer, gladende, breendende
eller braendbare stoffer og aggressive stevtyper (f.eks. magnesium-aluminiumsstev osv.) (undtagelse:
traespaner).

¢ Industristgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af braendbare vaesker (f.eks. benzin, oplasningsmid-
ler, syre, kale-/smgremidler osv.).

* Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

3.4 Leveringsomfang

V&d- og terstevsuger inklusive filterelement, sugeslange komplet med drejemuffe (pa stevsugerside) og
veerktajsmuffe, stevpose af kunststof PE VC 20/40, brugsanvisning.

3.5 Akustisk advarselssignal

UM- og UME-stevsugere er forsynet med et akustisk advarselssignal. Dette hares af sikkerhedsmaessige
arsager, hvis lufthastigheden i sugeslangen kommer under 20 m/s.

For at advarselssignalet udlases korrekt, skal diameteren pa den anvendte sugeslange indstilles pa
slangediameterindstillingen.

3.6 Automatisk filterrenggringsanordning

Stevsugeren er forsynet med en automatisk filterrenggringsanordning til at fierne fastsiddende stev fra
filterelementet.

Filterrengeringsanordningen kan slukkes ved at trykke pa knappen "Automatisk filterrengeringsanordning
TIL/FRA" og teendes igen ved at trykke pa knappen en gang til.

Tilstand Betydning
Lysdiode lyser. * Filterrenggringsanordningen er aktiveret.
Lysdiode lyser ikke. * Filterrengaringsanordningen er deaktiveret.

Hver gang stavsugeren startes, aktiveres filterrengeringsanordningen automatisk.
Filterelementet rengeres automatisk af luftsted (pulserende stgj).

Ved systemapplikationer (iseer ved slibning, skeering og rilning) eller ved indsugning af starre
stevmaengder skal filterrengeringsanordningen veere aktiveret for at muliggere en vedvarende hgj
sugeeffekt.

Filterrengeringsanordningen fungerer kun, hvis der er tilsluttet en sugeslange.
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3.7 Bemaerkninger vedrerende brug

Tilbehor og dettes anvendelsestyper

Tilbehor

Anvendelsestype

Stevpose af kunststof PE VC 20 (203854)

mineralske opgaver, vad og tar

Stevpose af kunststof PE VC 40 (203852)

mineralske opgaver, vad og ter

Stevpose af papir VC 20 (203858)

Opgaver i trae

Stevpose af papir VC 40 (203856)

Opgaver i tree

Filter VC 20/40 tert (2121386)

tor

Filter VC 20/40 universal (2121387)

universal, vad og ter

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intensive opgaver, vad og ter

Sugeslange 27 x 3,5 m AS

vad og ter

Sugeslange 36 mm

fortrinsvis vad, ingen stevende opgaver

Sugeslange 36 x 5 m AS

vad og ter

» Anvend altid en kunststof- eller en papirstevpose til UM- og UME-stavsugere.

4 Tekniske data

4.1 Vad- og terstevsuger

VC 20 VC 40
Mal (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Beholdervolumen 21¢ 36 ¢
Stovnyttevolumen 23 kg 40 kg
Vandfyldmaengde 13,5¢ 25¢
Driftstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrengeringsanordning alle 15s 15s
Kapslingsklasse | |
Beskyttelsestype IP X4 IP X4
Netfrekvens 50Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz

4.2 Nominel spaending

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt s& hgj som
det nominelle stremforbrug, der fremgar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens
driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.

/e 100 110 110 200
volt [V] volt [V] volt [V] volt [V]
Nominel effekt 1200 1100 1100 950
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Tilslutningseffekt for integreret stikdase | ¢/* 1600 /e o/e
til elveerktej (hvis en s&dan findes) watt [W]
Nettilslutning (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
volt [V] (CH) (GB) (NZ)
volt [V] volt [V] volt [V]
Nominel effekt 1200 1200 1200 1200
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
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Tilslutningseffekt for integreret stikdase | 2400 1100 1800 1200
til elveerktej (hvis en s&dan findes) watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Nettilslutning (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maks. volumenstrem og maks. undertryk
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maks. volumenstrom 950 W 68 /s o/ o/ o/
(luft) 1100 W 68 {/s o/e oo /e
1200 W 74 {/s /e /e /e
Maks. volumenstrom 1100 W o/o 138 m3/h 138 m¥h 138 m3h
(luft) 1200 W /s 150 m?/h 150 m¢/h 150 m¢/h
Maks. undertryk 950 W 235 hPa /e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maks. volumenstrem 950 W 68 {/s o/e /e /e
(luft) 1100 W 68 /s o/e /e oo
1200 W 74 {/s /e /e /e
Maks. volumenstrom 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
(luft) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3h 150 m3h
Maks. undertryk 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Stgj- og vibrationsinformation, malt iht. EN 60335
Falgende oplysninger geelder for alle industristgvsugere VC 20 og VC 40.
Lydtrykniveau (L,) 73 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 2,5 dB(A)
Vibrationsemissionsvaerdi <2,5m/s?

5 Anvendelse af forlaengerledning

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
ma du ikke rare ved ledningen. Traek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

¢ Brug kun forlzengerledninger med tilstreekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende
anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab pa maskinen og overophedning af
ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forleengerledninger.

¢ Til udenders brug mé der kun anvendes forleengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt til
udenders brug.

Anbefalede minimale tveersnit og maksimale ledningsleengder ved 120 V netspaending

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Ledertvaersnit 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Ledertvaersnit 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellaengde 25m 30m 50 m 100 m

114 Dansk 2190557




Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10

Kabellzengde 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Ibrugtagning

Fare pa grund af elektrisk strem. Hvis stgvsugeren ikke er tilsluttet korrekt, kan det medfere deden eller

alvorlige personskader.
» Stevsugeren skal altid sluttes til en korrekt jordet stremkilde.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,

kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.
» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

6.1 Forste ibrugtagning

Stevpose af kunststof: Til opsugning af farligt stev

Stevpose af kunststof til mineralsk stev eller stavpose af papir til treespaner:

> Klasse M til opsugning af stav med eksponeringsgraensevaerdier fra =2 0,1 mg/m3

> Klasse L eller M til opsugning af stev med eksponeringsgreenseveerdier fra > 1 mg/m3

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Tag tilbeharsdelene ud af smudsbeholderen og emballagen.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.
Kontroller, at sugehovedet er korrekt monteret og fastlast.

Slut sugeslangen til maskinen.

Bl S

6.2 lizegning af en stovpose af papir til opsugning af traespéaner

Spidse genstande kan perforere stevposen.
Kontrollér, at stavposen ikke er blevet perforeret af nogen genstande.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Loaft sugehovedet af smudsbeholderen.

Seet en ny stevpose af papir i adapteren, og saet denne pa smudsbeholderen.
Seet sugehovedet pa smudsbeholderen.

Luk de to laseklemmer.

Kontroller, at sugehovedet er korrekt monteret og fastlast.

Slut sugeslangen til maskinen.

© N oA ®WND S

6.3 Isaetning af stevpose af kunststof &

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to Iaseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Fastger en ny stevpose af kunststof (vejledning patrykt) i smudsbeholderen.
Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.
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7 Betjening

/A ADVARSEL
Fare for personskader. Hvis filtreringssystemet bliver beskadiget, kan der stremme sundhedsskadeligt stev
ud.
» | nedstilfeelde (f.eks. filterbrud) skal stavsugeren slukkes, netstikket treekkes ud af stikkontakten, og
stavsugeren skal kontrolleres af en sagkyndig, fer den anvendes igen.

Fare for personskader. Ved L-klasse-stavsugere og M-klasse-stavsugere indeholder maskinen sundheds-

skadeligt stov.

» Temning og vedligeholdelse, herunder bortskaffelse af stevopsamlingsbeholderen, skal altid foretages
af fagfolk. Beer passende beskyttelsesudstyr.

» Inden stevsugeren fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal stevsugerens ydre stevsuges, terres
grundigt af eller pakkes teetsluttende ind. Da alle maskindele skal anses for at veere kontaminerede,
hvis de fjernes fra det farlige omrade, skal der treeffes egnede foranstaltninger for at undga spredning af
stovet.

» Anvend aldrig stavsugeren uden et komplet filtreringssystem.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,
kan stevsugeren saette sig ukontrolleret i beveegelse.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stavsugeren.

71 Indstilling af slangediameteren pa UM- og UME-stgvsugere

1. Ved opsugning af tert, ikke-breendbart stev med eksponeringsgreenseveerdier og treespaner skal
sugeslangediameteren afstemmes med positionen af kontakten til indstilling af slangediameteren.
2. Veelg den mindste slangediameter, hvis du anvender stgvsugeren med et Hilti hulborsystem.

7.2 Anvendelse uden brug af maskinstikdasen

2

1. Kontrollér, at kontakten pa maskinen star pa "OFF", far du seetter netstikket i.
2. Seet stovsugerens netstik i stikkontakten.
3. Drej kontakten hen pa "ON".

7.3 Anvendelse med brug af maskinstikdasen

Maskinstikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af elveerktej til stevsugeren.
For elveerktej, der er sluttet til maskinstikdasen, skal den tilhgrende brugsanvisning og sikkerhedsan-
visningerne deri felges.

-

Traek stevsugerens netstik ud af stikdasen.

Kontrollér, om det tilsluttede elveerktajs maksimale effektforbrug ligger under den tilladte maksimale
effekt for maskinstikdasen, se kapitlet "Tekniske data" og patrykt veerdi pa maskinstikdasen.

Kontrollér, at elveerktajet er slukket, for du saetter elvaerktojets netstik i.

Seet elvaerktejets netstik i maskinstikdasen.

Seet stevsugerens netstik i stikkontakten.

Drej kontakten hen pa "Auto".

Teend for elvaerktgijet.

N

No o kr®

Efter frakobling af elveerktejet kerer stevsugeren videre et kort gjeblik, s& det stev, der befinder sig
i sugeslangen, suges op.

7.4 Opsugning af tert stev

Far opsugning af tert stev og i seerdeleshed mineralsk stov skal det kontrolleres, at der er lagt en
korrekt stgvpose i beholderen. Det opsugede materiale kan herefter fiernes pa en nem og ren made.
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/\ FORSIGTIG
Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der stremme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stavsugeren uden filterelement.

» Sarg for, at filterelementet er tart, og der er isat en korrekt stovpose.

7.5 Opsugning af vaeske

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der streamme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stavsugeren uden filterelement.

1. Kontrollér niveauovervagningen. — Side 118
2. Anvend om muligt et separat filterelement, hvis maskinen bruges som vadstevsuger.

ﬂ Hilti-filter VC 20/40 universal (2121387) anbefales.

3. Efter opsugning af veeske skal du lgsne de to laseklemmer.

Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag, sa filterelementet kan tarre.

5. Tem smudsbeholderen, og renger den med en vandslange. Renger elektroderne med en bgrste og
filterelementet efter forudgéende terring ved at stryge handen hen over det.

6. Lad smudsbeholderen tarre.

»

7.6 Efter opsugning

Sluk for elveerktgjet.

Drej kontakten hen pa "OFF".

Treek stevsugerens netstik ud af stikdasen.

Rul netledningen sammen, og haeng den op pa ledningskrogen.

Teom beholderen, og renger maskinen ved at terre den af med en fugtig klud.

Rul slangen sammen

Anbring stevsugeren pa et tert og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

NoOokroN~

7.7 Temning af smudsbeholderen ved tort stov

1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.
= P4 UM- og UME-stevsugere
» Tag stevposen ud af smudsbeholderen.
= P34 U- og UL-stavsugere
» Tag stevposen ud af smudsbeholderen, eller tag fat i de forsaenkede greb, og vip smudsbeholderen
for at tamme den.
3. Seet derefter sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

7.8 Temning af smudsbeholder uden stovpose (ved vaeske)

Treek stikket ud.

Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.
Tag fat i de forseenkede greb, og vip smudsbeholderen for at tsamme den.
Renger kanten af smudsbeholderen med en klud.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

AN S
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8

Rengering og vedligeholdelse

8.1

A

Pleje af maskinen

ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stram. Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre
alvorlige personskader.

>

Reparationer pa elektriske dele skal altid udferes af en elektriker.

Hold maskinen, iseer grebsfladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige
plejemidler.

Anvend aldrig stevsugeren med tildeekkede ventilationsabninger! Renger forsigtigt luftindtagene med en
ter barste. Undgd, at der kommer fremmedlegemer ind i maskinen.

Renger jaevnligt maskinens sider udvendigt med en let fugtig klud. Anvend ikke spray, dampstréle eller
rindende vand til rengering, da dette kan bringe maskinens elektriske sikkerhed i fare.

Pa UL-, UM- og UME-stavsugere
| forbindelse med vedligeholdelse og rengering skal maskinen behandles, sa der ikke opstar fare for
vedligeholdelsespersonalet og andre personer.

>

>

>

>

Anvend filtreret tvangsudluftning.

Brug beskyttelsestg;.

Renger vedligeholdelsesomradet, sa der ikke ledes farlige stoffer ud i det omkringliggende milje.

Inden maskinen fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal maskinens ydre stevsuges, terres grundigt
af eller pakkes teetsluttende ind. Undga i den forbindelse at sprede farligt stav, der har aflejret sig pa
maskinen.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle kontaminerede dele, som ikke kan rengeres pa
tilfredsstillende vis, pakkes i teetsluttende poser og bortskaffes i henhold til geeldende forskrifter.

Mindst en gang om aret skal du fa foretaget en stevteknisk kontrol af Hiltis serviceafdeling eller en
tekniker, f.eks. for beskadigelse af filtret, maskinens luftteethed og kontrolanordningernes funktion.

8.2 Automatisk filterrengeringsanordning

Filterelementet ma ikke rengeres ved at banke det mod harde genstande eller ved at bearbejde det
med harde eller spidse genstande. Dette forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet ma ikke rengeres med en hgijtryksrenser. Dette kan medfere revner i filtermaterialet.

Filterelementet er en sliddel.

>

>

8.3

O N O R WM

Udskift filterelement mindst en gang hvert halve &r.
Ved intensiv brug skal filterelementet dog udskiftes oftere.

Udskiftning af filterelement 71

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn Iaseklemmen til filterafdaekningen.

Abn filterafdaekningen.

Tag forsigtig filterelementet ud ved at tage fat i de forsaenkede greb i holderen.
Renger teetningsfladen med en klud.

Iseet det nye filterelement.

Luk filterafdeekningen ved at vippe deekslets lasemekanisme fremad.

Luk laseklemmen til filterafdeekningen.

8.4 Kontrol af niveauovervagning §
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Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

Treek stikket ud.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.

Kontrollér, om frakoblingskontakterne er snavsede, og renger dem i givet fald med en barste.
Kontrollér taetningen ved sugehovedet for tilsmudsning, og renger den i givet fald med en klud.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.




LIS

8.5 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

1. Efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder skal du kontrollere, om stevsugeren er samlet korrekt og fungerer
fejifrit.

2. Foretag en funktionstest.

9 Transport og opbevaring

9.1 Transport

Maskinen mé ikke baeres, nar det er fuldt.

Maskinen mé ikke haenges op i en kran.

» Fjern om nadvendigt Power Conditioneren eller lgst vaerktej fra holderen.

» Tem maskinen, far det baeres et andet sted hen.

» Vip ikke maskinen, og transportér det ikke liggende, hvis du har opsuget veeske.

» | forbindelse med transport kan du ved hjeelp af konusadapteren stikke de to slangeender ind i hinanden.
P& UM- og UME-stovsugere

A| FARE
Fare for personskader. Farligt opsuget materiale kan stremme ud gennem indlabsfittingen.

» Luk indlgbsfittingen med lukkemuffen pa M-klasse-stavsugere, nar de skal transporteres, eller nar de
ikke anvendes.

9.2 Opbevaring

» Anbring stevsugeren pé et tart og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

10 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

10.1  Fejltabel

Fejl Mulig arsag Losning
Ved UM- og Stevposen er fuld. » Udskift stevposen.
UME-stovsugere Akustisk Filterelementet er meget tilsmud- | » Hvis den automatiske filterren-
advarselssignal (nedsat set. geringsanordning er deaktive-
sugeeffekt) ret, skal du aktivere den og lade
stevsugeren keare i 30 sekunder.
Sugeslangen eller elvaerktgjets » Renger sugeslangen og
stovskeerm er tilstoppet. stevskeermen.
Indstilling af slangediameter i for- » Indstil slangediameteren.
kert position. » Veelg slangediameteren pa 15
mm ved opgaver med et hulbor.
Der blaeses stov ud af maski- | Filterelementet er ikke korrekt » Monter filterelementet pa ny.
nen. monteret.
Filterelementet er beskadiget. » Monter et nyt filterelement.
Maskinen teender eller slukker | Elektrostatisk afledning er ikke » Slut maskinen til en jordet stik-
utilsigtet, eller brugeren ople- | udfert, maskinen er sluttet til en kontakt, anvend en antistatisk
ver en statisk afladning. stikkontakt, som ikke er jordet. slange.
Maskinen starter ikke eller Vandfrakoblingen er blevet udlest. | » Renger sonder og omrédet
frakobles kort efter start. omkring sonderne med en
barste.
Motoren kerer ikke. Stikkontaktens sikring er sprunget. | » Sla sikringen til.
» Hvis sikringen springer igen,
skal arsagen til overstremmen
findes.
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Feijl Mulig arsag Lasning
Motoren kerer ikke. Smudsbeholder fuld. » Sluk maskinen, og tem smuds-
beholderen.
Motorens termosikring er blevet » Sluk maskinen, og lad den
udlost. afkegle i ca. 5 minutter.

» Hvis motoren ikke starter, skal
du indlevere maskinen hos
Hiltis kundeservice.

Motorens termosikring kobler mo- | » Renger forsigtigt luftindtagene

toren fra igen og igen. med en tor barste.
Motoren kerer ikke i automa- | Den tilsluttede maskine er defekt » Kontrollér den tilsluttede maski-
tisk drift. eller ikke sat korrekt i. nes funktion, eller saet netstikket
ordentligt i.
Automatisk filterelementren- Der er ikke tilsluttet nogen suge- » Tilslut sugeslangen.
gering fungerer ikke. slange.

11 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente maskiner
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugte elektriske maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en méde, der skaner miljget
mest muligt.

i » Elektriske maskiner mé& ikke bortskaffes som almindeligt affald!

Boreslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede boreslam i vandigb eller kloakker uden
forudgaende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at here naermere om de forskrifter, der geelder for dit omrade.

Vi anbefaler felgende forudgaende behandling:

» Opsaml boreslammet (f.eks. med en vadstevsuger).

» Lad boreslammet bundfeelde sig, og bortskaf den faste del pa genbrugsstationen (flokkuleringsmidler
kan fremskynde udskilningsprocessen).

» For du udleder det resterende vand (basisk, pH veerdi > 7) i kloaksystemet, skal det neutraliseres ved
tilseetning af surt neutraliseringsmiddel eller ved fortynding med store maengder vand.

Borestov
» Bortskaf det opsamlede borestav i henhold til geeldende nationale lovbestemmelser.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvéands:

A FARA
FARA'!
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

/A] VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppmaérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
Féljande symboler anvands i vara dokumentationer:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

ﬂ Anmaérkningar och annan praktisk information

L7 Hantering av atervinningsbara material

ﬁ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i vara bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktoversikt
1 Det har tecknet r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
(©O4
* | produkten.
N
TradIds datadverfdring

1.2.4 Ytterligare symboler
Foljande 6vriga symboler anvéands pé produkten:
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® Anvand inte lyftkran for transport

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

& Varning for het yta

® Anvand inte lyftkran fér transport

14 Sarskilda dekaler pa produkten

Pa UL-dammasugare

a1

VARNING: Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning och underhall samt borttagning av dammbe-
héllaren far endast utforas av sakkunniga personer som bar Iamplig personlig skyddsutrustning. Sla inte pa
apparaten forrén hela filtersystemet ar installerat.

Pa UM- och UME-dammsugare

AL

VARNING: Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning och underhall samt borttagning av dammbe-
hallaren far endast utféras av sakkunniga personer som bar lamplig personlig skyddsutrustning. Sla inte pa
den forran hela filtersystemet har installerats och volymstrémkontrollens funktion har kontrollerats.

15 Produktinformation

=™ - produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Vat- och torrdammsugare VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generation 02
Serienr

1.6 Forséakran om 6verensstimmelse

Vi férsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har éverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
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Sakerhet

2.1

Allmanna sdkerhetsanvisningar

Férutom sakerhetsanvisningarna i de olika kapitlen av bruksanvisningen ska &ven foljande bestdmmelser
alltid foljas strikt.

>

2.2

23

>

>

Las igenom alla anvisningar! Om anvisningarna inte foljs kan det leda till st6tar, brand eller svara
skador.

Innan du anvénder enheten i kombination med ett elverktyg ska du ldsa bruksanvisningen for
elverktyget och félja alla anvisningar.

Produkten far inte &ndras eller byggas om pa nagot sitt.

Anvand ratt enhet. Anvand inte enheten for arbeten som den inte ar avsedd fér. Folj anvisningarna
och se till att enheten ar i gott skick.

Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fortrogen med enhetens hantering, de faror som
ar férenade med materialet samt hur det uppsugna materialet avfallshanteras pa ett sakert sitt.
Ta hénsyn till omgivningen. Anvand inte enheten dar det finns risk for brand eller explosioner.
Enheten far endast anvidndas av personer som vet hur den ska anvandas och som har fatt ldra
sig att anvinda den pa ett sdkert satt och kénner till vilka risker det finns med att anvéanda den.
Enheten &r inte avsett for barn.

Forvara laddaren pa en siker plats nér den inte anvinds. Enheter som inte anvands bor férvaras
pa en torr, hogt belagen eller last plats utom rackhall fér barn.

Personsakerhet

Var uppmarksam, fokusera pa det du gér och anvand produkten med fornuft. Anvand inte
dammsugaren om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett Ggonblicks
bristande uppmarksamhet kan leda till allvarliga skador.

Anvandaren och personer som befinner sig i narheten nar enheten anvands och underhalls maste
bédra lampliga skyddsglasdgon, skyddshjdlm, horselskydd, skyddshandskar, sakerhetsskor och
ett latt andningsskydd.

Anvind hjulbromsarna sa att dammsugaren star sikert. Om hjulboromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rorelse.

Nar du anvander elektriska apparater med anordningar for uppsugning och uppsamling avdamm,
bor du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvandning av en
dammsugare kan minska risken for faror orsakade av damm.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av produkten

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Avaktivera inte filterrensningen vid uppsugning av farligt damm, i synnerhet inte nar elverktyg som
genererar damm anvénds.

Skydda apparaten mot frost.

Rengor begransningsanordningen for vattenniva regelbundet med en borste enligt anvisningarna
och kontrollera den betraffande tecken pa skador.

Var forsiktig sa att du inte kldmmer dig och sa att kabeln inte skadas nar du satter dit
dammsugarens sughuvud. Risk fér person- och materiella skador.

Kontrollera apparaten och tillbehr med avseende pa eventuella skador. Fore fortsatt anvandning
maste skyddsanordningar eller latt skadade delar noggrant kontrolleras sa att de fungerar
problemfritt och dndamalsenligt. Kontrollera att de rérliga delarna fungerar som de ska och
inte tar i ndgonstans, samt att inga delar ar skadade. Alla delar maste vara monterade pa ratt satt
och uppfylla alla krav for att apparaten ska fungera felfritt.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera apparaten och se till att inget annat &n originalre-
servdelar anvands. Detta garanterar att produktens sakerhet uppréatthalls.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget nér apparaten inte anvénds (vid arbetspauser), fore skétsel och
underhall eller innan tillbehérsdelar eller filter byts. Denna skyddséatgard forhindrar att apparaten
rékar startas av misstag.

Dra aldrig dammsugaren i kabeln nér du flyttar den. Kor inte 6ver natkabeln med dammsugaren.
Flytta inte apparaten med en kran.

Pa UM- och UME-dammsugare dessutom

>

Tillslut slangfastet med locket vid transport och nar apparaten inte anvands.
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2.4

25

Elektrisk sakerhet

Enhetens stickpropp maste passa i vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade apparater. Originalstickproppar och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

Stick in stickproppen i ett passande jordat uttag som ar sdkert installerat och anpassat till de lokala
forhallandena. Om du inte ar siker pa att uttaget ar jordat ska du lata en utbildad yrkeselektriker
kontrollera det.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

Skydda produkten mot regn och vata. Tranger vatten in i en elektrisk apparat 6kar risken for elstétar.
Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

Kontrollera regelbundet enhetens anslutningskabel och Iat en Hilti-serviceverkstad byta ut den om
den ar skadad. Kontrollera forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade.
Om nitkabel eller forlangningskabel skulle skadas under arbetet s ta inte i dem. Dra ut
stickproppen ur uttaget. Skadade nétkablar och férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.
Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.
Anvind inte kabeln pa ett felaktigt satt och inte fér att bara eller hdnga upp apparaten eller for att
dra ut elkontakten ur vigguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter och
rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstotar.

Nar du arbetar med en elektrisk apparat utomhus ska du endast anvanda férlangningskablar som
ocksa ar avsedda fér utomhusbruk. Anvandning av en férlangningssladd avsedd for utomhusbruk
minskar risken for elstétar.

Vid stromavbrott ska enheten slas av och elkontakten dras ur.

Enhetens eluttag ska endast anvindas f6r de andamal som anges i bruksanvisningen.

Anviand inte apparaten om den dr smutsig eller blot. Fukt eller damm som fastnar p& apparatens
yta, framfér allt damm av ledande material, kan under vissa férhallanden leda till elstdtar. Lat darfor
Hilti-service kontrollera nedsmutsade enheter med jamna mellanrum, framfoér allt om du ofta
arbetar med ledande material.

Arbetsplats

Se till att det finns tillrdckligt med ljus pa arbetsplatsen.

Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka
halsoskador pa grund av fér mycket damm.

Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran foremal som kan utgora en
skaderisk. Oordning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

Anvand inte produkten i omgivningar med explosionsrisk déar det finns bréannbara vétskor, gaser
eller damm. Elektriska apparater genererar gnistor som kan antdnda damm eller angor.

Var sarskilt uppmarksam nar du arbetar i trappor.

Suggods

Halsovadligt, brannbart eller explosivt damm far inte sugas upp (magnesium-aluminiumdamm
osv.). Material som ar varmare @n 60°C (140°F) far inte sugas upp (t.ex. glédande cigaretter, het
aska).

Brinnbara, explosiva och aggressiva viatskor far inte sugas upp (kyl- och smdrjmedel, bensin,
16sningsmedel, syror (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

Sla omedelbart av apparaten om skum eller vitska tranger ut.

Vid uppsugning av varmt material upp till max. 60°C (140°F) ska skyddshandskar anvandas.

Vid arbete med mineraliskt borrslam ska du bara skyddsklader och undvika hudkontakt (pH > 9,
fratande).

Undvik kontakt med basiska eller sura vétskor. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om du far
vétska i 6gonen boér du skdlja 6gonen med rikligt med vatten och dessutom kontakta ldkare.

Pa UL-dammsugare dessutom

>
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Apparaten i dammklass L &r 1amplig fér uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vétskor, trdspan och
farligt damm med exponeringsgransvarden > 1 mg/m3. Beroende pa hur farligt det damm som ska
sugas upp ar maste apparaten férses med lampliga filter.




=TT |
Pa UM- och UME-dammsugare dessutom
» Apparaten i dammklass M &r Iamplig fér uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vatskor, traspan och
farligt damm med exponeringsgransvarden = 0,1 mg/mé. Beroende pa hur farligt det damm som ska
sugas upp dr maste apparaten férses med ldmpliga filter.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Eluttag

Automatisk filterrensning

Knapp “Filterrensning P&/Av” (endast UL och
UME)

Statusindikering "Automatisk filterrensning”
Strombrytare

Slangfaste

Smutsbehallare

Handtag

Lasklamma

Sughuvud

Handtag

Kabelkrok

Lasklamma for filterkapa

SISISICICIOICICICIOMCIONS)

3.2 Avsedd anvandning

Produkterna som beskrivs har ar universaldammsugare for industriellt bruk. De kan anvéandas for s&val torr-
som vatdammsugning.

Manniskor och djur far inte dammsugas med produkten. Anvandning under vatten &r inte tillaten.

A| VARNING

Halsorisk! U-dammsugare &r inte avsedda for att suga upp hélsovadligt damm.
» Anvand inte de har modellerna for att suga upp halsovadligt damm.

» Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fértrogen med produktens hantering, de faror som ar
férenade med materialet samt hur materialet avfallshanteras pa ett sékert satt.

» Anvéand inte produkten for stationdr kontinuerlig drift i automatiska eller halvautomatiska anlaggningar.

» For att undvika skador bér du endast anvanda originaltillbenhdr och verktyg fran Hilti.

» For att férhindra elektrostatiska effekter bor du anvénda en antistatisk dammsugarslang.

» Sug inte upp négra foremal som kan leda till att du skadar dig pa dammsugarpasen (t.ex. spetsigt eller
vasst suggods).

» Anvéand inte produkten som erséattning for ledare.

Denna produkt ar 1amplig for yrkesmassig anvéndning inom féljande omraden:

* Uppsugning av stora mangder damm med Hilti diamantslipar, kapmaskiner, borrhammare och torrborr-
kronor.
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* Uppsugning av mineraliskt borrslam med Hilti diamantborrkronor resp. Hilti diamantsagar och flytande
suggods upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

* Uppsugning av olja och flytande medier upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

* Vat- och torrengdring av vagg- och golvytor

Pa UL-dammsugare dessutom

Uppsugning av torrt, icke brannbart damm, véatskor, traspan och farligt damm med exponeringsgransvarden

> 1 mg/m? (dammklass L).

Pa UM- och UME-dammsugare dessutom

Uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vatskor, traspén och farligt damm med exponeringsgransvarden

=z 0,1 mg/m? (dammklass M).

Pa UL- och UME-dammsugare dessutom

N&r stoftavskiljare anvands ar det nddvandigt att ha tillracklig luftomsattning L i rummet om franluften gar

tillbaka in i rummet. Folj nationella bestammelser.

3.3

e Industridammsugaren far inte anvandas liggande.

Méjlig felanvandning

* Industridammsugaren far inte anvandas for uppsugning av explosiva &mnen, glédande, brinnande eller
brannbara material eller aggressivt damm (t.ex. magnesium-aluminiumdamm) (undantag: traspan).

* Industridammsugaren far inte anvandas for uppsugning av brannbara vatskor (t.ex. bensin, I6sningsme-
del, syror, kyl- och smérjmedel osv.).

e Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

34 Leveransinnehall

Vat- och torrdammsugare inklusive filterelement, sugslang med vridkoppling (p& dammsugaren) och
snéppanslutning, dammsugarpase av plast PE VC 20/40, bruksanvisning.

3.5 Akustisk varningssignal

UM- och UME-dammsugare &r utrustade med en akustisk varningssignal (ljudsignal).
sakerhetsskal nér lufthastigheten i sugslangen ar lagre an 20 m/s.

For att den akustiska varningssignalen ska I6sa ut korrekt méste diametern for den dammsugarslang som
anvands stéllas in pa slangdiameterinstaliningen.

Den ljuder av

3.6 Automatisk filterrensning

Enheten &r forsedd med automatisk filterrensning som syftar till att i stérsta maojliga man halla filterelementet
fritt frdn damm.

Du kan koppla fran filterrensningen genom att trycka p& knappen "Automatisk filterrensning TILL/FRAN",
och koppla in den igen genom att trycka en gang till.

Status Betydelse
Lysdioden lyser. * Filterrensningen &r aktiverad.
Lysdioden lyser inte. * Filterrensningen ar avaktiverad.

Filterrensningen aktiveras automatiskt varje gdng dammsugaren startas.
Filterelementet rengdrs automatiskt med hjélp av en luftstét (pulserande ljud).

Vid systemapplikationer (sarskilt vid slipning, kapning och skéarning) eller vid uppsugning av stdrre
mangder damm maste filterrensningen vara aktiverad for att en kontinuerligt hog sugeffekt ska vara
mojlig.

Filterrensningen fungerar endast nar en dammsugarslang ar ansluten.

3.7 Bruksanvisningar

Tillbeh6r och hur de anvands

Tillbehor

Anvandningstyp

Dammsugarpase, plast PE VC 20 (203854)

Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
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Tillbehdr

Anvandningstyp

Dammsugarpése, plast PE VC 40 (203852)

Mineraliska tillampningar, vatt och torrt

Dammsugarpése, papper VC 20 (203858)

TratillAmpningar

Dammsugarpase, papper VC 40 (203856)

Tréatillampningar

Filter VC 20740 torrt (2121386)

Torrt

Filter VC 20/40 universellt (2121387)

Universellt, vatt och torrt

Filter VC 20/40 prestanda (2121388)

Intensiva tillampningar, vatt och torrt

Dammsugarslang 27 X 3,5 m AS

Vatt och torrt

Dammsugarslang 36 mm

Overviagande vétt, inga dammtillimpningar

Dammsugarslang 36 X 5 m AS

Vatt och torrt

» Anvand alltid plast- eller papperspase till UM- och UME-dammsugare.

4 Teknisk information

4.1 Vat- och torrdammsugare

VC 20 VC 40
Matt (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vikt enligt EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Behallarens volym 21¢ 36 ¢
Effektiv dammkapacitet 23 kg 40 kg
Fyllvolym, vatten 13517 25¢
Drifttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrensning var 15s 15s
Skyddstyp | |
Skyddsklass IP X4 IP X4
Frekvens 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Markspanning

Om apparaten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst
dubbelt s& hg som den markeffekt som finns angiven pa typskylten. Transformatorns eller generatorns
driftspéanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av apparatens markspanning.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Markeffekt 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag for | ¢/ 1600 o/ o/e
elverktyg (om sadant finns) Watt [W]
Nétanslutning (typ) VCTF 3 x A07 QQF HO7 BQF 3G | VCTF 3 x
2,0 mm? 3/12 AWG 1,5 mm? 2,0 mm?
o/e 220-240 220-240 (CH) | 220-240 (GB) | 220-240 (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Markeffekt 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag for | 2400 1100 1800 1200
elverktyg (om sé&dant finns) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Natanslutning (typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Maximal volymstrom och maximalt vakuum

VC 20-U VC20-UL |VC20-UM |VC 20-UME
Maximal volymstrom 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
(luft) 1100 W 68 /s /e /e /e
1200 W 74 /s o/e o/e o/e
Maximal volymstrém 1100 W o/o 138 m3/h 138 m¥/h 138 m3h
(luft) 1200 W /s 150 m¥/h 150 mé/h 150 m¢/h
Maximalt vakuum 950 W 235 hPa /e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC40-UL |VC40-UM |VC 40-UME
Maximal volymstrom 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
(luft) 1100 W 68 /s /e oo oo
1200 W 74 /s o/e o/e o/e
Maximal volymstrém 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
(luft) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3h 150 m3h
Maximalt vakuum 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmatt enligt EN 60335
Féljande uppgifter galler fér alla industridammsugare VC 20 och VC 40.

Ljudtrycksniva (Loa) 73 dB(A)

Osikerhet ljudtrycksniva (K,,) 2,5 dB(A)

Vibrationsemissionsvarde <2,5m/s?
5 Anvandning av forlangningskabel

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och 14t en behérig fackman byta ut den om den ar
skadad.

¢ Anvand endast fér anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea.
Annars finns risk for nedsatt kapacitet och dverhettning i kabeln.

¢ Kontrollera regelbundet att férldangningskabeln inte ar skadad.

* Byt ut skadade forlangningskablar.

* Vid arbete utomhus, anvand endast en férlangningskabel som &r godkand och mérkt for detta dndamal.

Rekommenderad minsta area och stérsta kabellangd vid 120V néatspéanning

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Kabelarea 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?
Kabelarea 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellangd 25m 30m 50 m 100 m
Kabellangd 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Fore start

Elrelaterade risk. Om dammsugaren inte ar ansluten korrekt finns det risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

» Dammsugaren far endast anslutas till en korrekt jordad stromkalla.

/\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskada pa grund av okontrollerade rorelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rérelse.
» Anvéand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

6.1 Forsta start

Dammsugarpase av plast: Uppsugning av ofarligt damm

Dammsugarpase av plast fér mineraliskt damm eller dammsugarpase av papper for traspan:
> Klass M for uppsugning av damm med exponeringsgransvarden pa 2 0,1 mg/m3

> Klass L eller M fér uppsugning av damm med exponeringsgransvérden pa = 1 mg/m3

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Ta ut tillbehoren fran smutsbehallaren och férpackningen.

Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.
Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och last.

Anslut dammsugarslangen till apparaten.

[

6.2 Sitta | dammsugarpasen av papper for uppsugning av trispan £

Spetsiga féremal kan tranga igenom dammsugarpasen.
Kontrollera att inga féremal har tréangt igenom dammsugarpéasen.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Satt i den nya dammsugarpasen av papper i adaptern och satt fast denna pa smutsbehallaren.
Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren.

Stang de bada lasklammorna.

Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och last.

Anslut dammsugarslangen till apparaten.

O NP A WD~

6.3 Sitta i plastdammsugarpase £

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Fast en ny dammsugarpése av plast i smutsbehallaren (anvisning finns pa pasen).
Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.

S

7 Anvandning

Risk for personskada. Om filtreringssystemet skadas kan halsovadligt damm komma ut.
» I nodfall (t.ex. trasigt filter) ska du sl& avdammsugaren, dra ut elkontakten ur uttaget och lata fackpersonal
kontrollera dammsugaren innan du fortsétter att anvanda den.
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Risk for personskada. Nar det géller L-klass-dammsugare och M-klass-dammsugare innehdller enheten

halsovadligt damm.

» Toémnings- och underhallsarbeten, inklusive bortforsling av dammuppsamlingsbehéllaren, far endast
utféras av fackpersonal. Bér erforderlig skyddsutrustning.

» Innan du avlidgsnar dammsugaren fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt,
torka av den eller férpacka den tatt. Eftersom alla maskindelar maste betraktas som férorenade nar de
kommer fran det farliga omradet ska du vidta lampliga atgarder for att undvika dammspridning.

» Anvand aldrig dammsugaren utan komplett filtreringssystem.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av okontrollerade rérelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rorelse.
» Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

71 Stalla in slangdiameter pa UM- och UME-dammsugare

1. Anpassa dammsugarslangens diameter for uppsugning av torrt, icke brannbart damm med exponerings-
grénsvarden och traspanor med hjélp av laget pa omkopplaren for slangdiameterinstéliningen.
2. Stall om till den minsta slangdiametern nar du anvédnder dammsugaren med ett Hilti rorborrsystem.

7.2 Drift utan anvandning av enhetens eluttag

1. Kontrollera innan du séatter i elkontakten att enhetens omkopplare star pa "OFF”.
2. Satt i dammsugarens elkontakt i vagguttaget.
3. Vrid verktygets strdmbrytare till lage "ON”.

7.3 Drift med anvéandning av enhetens eluttag

Enhetens eluttag &r endast avsett for direkt anslutning av elverktyg till dammsugaren.
L&s noggrant bruksanvisningen med séakerhetsforeskrifterna for de elverktyg som ansluts till eluttaget.

1. Dra ut dammsugarens elkontakt ur uttaget.

Kontrollera att maximal effektforbrukning for elverktyget som ska anslutas ligger under tilldten maximal
effekt for enhetens eluttag, se kapitel "Teknisk information” och uppgifterna pa eluttaget.

Kontrollera att elverktyget ar avslaget innan du sétter i dess elkontakt.

Satt i elverktygets elkontakt i enhetens eluttag.

Satt i dammsugarens elkontakt i vagguttaget.

Vrid enhetens omkopplare till Iaget "Auto”.

Koppla in elverktyget.

N

N ok~

Nar elverktyget slas av fortsatter dammsugaren att ga en kort stund sa att det damm som finns i
dammsugarslangen sugs upp helt.

7.4 Uppsugning av torrt damm

Innan du pabdrjar uppsugningen av torrt damm, sarskilt mineraliskt damm, ska du alltid se till att ratt
dammsugarpase har lagts i behallaren. Pasarna gor det latt att ta bort det uppsugna materialet och
haller behallaren ren.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvénds kan farligt suggods komma ut.
» Anvéand aldrig dammsugaren utan filterelement.

» Se till att filterelementet &r torrt och att ratt dammsugarpése har lagts i.
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7.5 Uppsugning av vatskor

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvénds kan farligt suggods komma ut.
» Anvéand aldrig dammsugaren utan filterelement.

1. Kontrollera fyllnadsnivaavkannaren. — Sidan 132
2. Anvand om det & mgjligt ett separat filterelement for vatt anvandningsomrade.

ﬂ Vi rekommenderar Hilti-filtret VC 20/40 universal (2121387).

3. Oppna de bada Iaskldmmorna nir du har sugit upp vétskor.

4. Lyft av sughuvudet frdn smutsbehallaren och stéll det pa ett plant underlag s& att filterelementet kan
torka.

5. Tém smutsbehallaren och rengér den med en vattenslang. Rengor elektroderna med en borste och
filterelementet genom att stryka av det for hand nér det har torkat.

6. Lat smutsbehallaren torka.

7.6 Efter dammsugning

Koppla frén elverktyget.

Vrid verktygets omkopplare till I1age "OFF”.

Dra ut dammsugarens elkontakt ur uttaget.

Rulla upp anslutningskablarna och hang upp dem pa kabelkroken.

TOm behallaren och rengdr verktyget genom att torka av det med en fuktig trasa.
Rulla ihop slangen.

Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dar ingen obehdrig person kan komma at den.

No oD

7.7 Téomma smutsbehallaren néar den innehaller torrt damm

. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren och stéll det pa ett plant underlag.
= P& UM- och UME-dammsugare
» Ta bort dammsugarpasen fran smutsbehallaren.
= P& U- och UL-dammasugare
» Ta ut dammsugarpasen ur smutsbehallaren eller ta tag i handtagen och luta smutsbehéllaren for
att tbmma den.
3. Satt sedan dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stéang de bada lasklammorna.

7.8 Témma smutsbehallaren utan dammsugarpase (géller vitskor)

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.

2. Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stall det pa ett plant underlag.
3. Tatag i handtagen och luta smutsbehéllaren fér att tomma den.

4. Rengor smutsbehallarens kant med en trasa.

5. Sétt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.
8 Skotsel och underhall

8.1 Skotsel

Elrelaterade risker. Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador.
» Lat alltid en behorig elektriker utféra eventuella reparationer av de elektriska delarna.

» Hall apparaten ren och fri fran olja och fett (sarskilt greppytorna). Anvand inga silikonhaltiga skyddsmedel.
» Anvénd aldrig dammsugaren om ventilationsspringorna ér tilltdppta! Rengér springorna forsiktigt med en
torr borste. Férhindra att partiklar tranger in i apparaten.
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» Rengodr regelbundet apparaten utvandigt med en latt fuktad trasa. Anvand inte hogtryckstvétt, ang-
tryckstvétt eller rinnande vatten vid rengdringen, eftersom det kan &ventyra apparatens elsdkerhet.

Pa UL-, UM- och UME-dammsugare

Vid underhéll och rengéring maste maskinen behandlas sa att inga faror fér underhéllspersonal och évrig

personal uppstar.

» Anvand flaktventilation.

» Anvand skyddsklader.

» Rengdr underhallsomradet sa att inget farligt material sprids ut i omgivningen.

» Innan du avlagsnar apparaten fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvéndigt, torka
av den eller férpacka den tatt. Undvik att sprida ut skadligt damm som har fastnat pa dammsugaren.

» Vid underhalls- och reparationsarbeten ska alla fororenade delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt
forpackas i tata pasar och sedan avfallshanteras enligt gallande lagar och foreskrifter.

» Minst en gdng om aret ska du lata Hilti-service eller en utbildad person utféra en dammteknisk kontroll
betraffande t.ex. skador pa filtret, dammsugarens lufttdthet och kontrollenheternas funktion.

8.2 Automatisk filterrensning

Knacka inte filterelementet mot harda féreméal och anvand inte hérda eller spetsiga foremal nar du
rengor det. Om du gor det minskar filterelementets livslangd.

Filterelementet far inte rengbras med tryckluft eftersom detta riskerar att skada filtret.

Filterelementet &r en slitagedel.
» Filterelementet ska bytas ut senast var sjitte manad.
» Vid intensiv anvéndning ska filterelementet bytas ut oftare.

8.3  Buytafilterelement

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna lasklammorna till filterk&pan.

Oppna filterkapan.

Ta forsiktigt bort filterelementet med handtagen som finns pa fastet.
Rengor tatningsytan med en trasa.

Satt in det nya filterelementet.

Stang filterkdpan genom att falla lockstoppet framat.

Stang lasklammorna till filterkapan.

O N RON

8.4 Kontrollera fyllnadsnivaavkinnaren

Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stéll det pa ett plant underlag.

Kontrollera om avsténgningskontakterna &r smutsiga och rengér dem vid behov med en borste.
Kontrollera om tatningen vid sughuvudet &r smutsig och rengér den vid behov med en trasa.
Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.

NoOkrON~

8.5 Kontroll efter service- och underhallsarbeten

1. Kontrollera efter skdtsel- och underhallsarbeten att dammsugaren har satts ihop korrekt och fungerar
som den ska.

2. Genomfor ett funktionstest.

9 Transport och forvaring

9.1 Transport

Bér inte apparaten nér den &r fylld.

Apparaten far inte hangas i en kran.

» Ta vid behov bort stabiliseringsaggregatet eller I6sa verktyg fran hallaren.
» Tom apparaten innan den ska béras till ett annat stélle.
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» Luta inte apparaten och transportera den inte liggande om du har sugit upp véatskor.
» Vid transport ska du s&tta ihop de bada slangandarna med hjalp av konadaptern.

Pa UM- och UME-dammsugare

Risk for personskada. Farligt suggods kan komma ut vid slangféstet.

» P& M-klass-dammsugare ska slangfastet tillslutas med locket vid transport och nar dammsugaren inte

anvands.

9.2 Forvaring

» Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehdrig person kan komma at den.

10 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

10.1  Tabell 6ver storningar
Fel Mdjlig orsak Lésning
Pa UM- och Dammsugarpéasen ar full. » Byt dammsugarpasen.

UME-dammsugare akustisk
varningssignal (minskad
sugeffekt)

Filterelementet &r kraftigt nedsmut-
sat.

>

Om den automatiska filterrens-
ningen ar avaktiverad ska du
aktivera den och lata dammsu-
garen ga i 30 sekunder.

Elverktygets dammsugarslang eller
dammsugarkapa &r igensatt.

Rengdr dammsugarslangen och
dammsugarkapan.

Slangdiameterinstaliningen i fel
position.

Stéll in slangdiametern.
V4lj slangdiametern 15 mm vid
applikationer med rérborr.

Dammet blases ut ur verkty-
get.

Filterelementet &r inte korrekt mon-
terat.

Montera filterelementet pa nytt.

Filterelementet &r skadat.

Montera ett nytt filterelement.

Enheten startar och stannar

utan anledning, eller det sker
en statisk urladdning genom
anvandaren.

Elektrostatisk avledning ar inte
sakerstélld, enheten &r ansluten
till ett ojordat uttag.

Anslut enheten till ett jordat
uttag, anvand en antistatisk
dammsugarslang.

Verktyget fungerar inte eller
sténgs av direkt efter start.

Vattenfrankoppling har 16sts ut.

Rengor sonderna och omréadet
runt dem med en borste.

Motorn gar inte langre.

Eluttagets sékring har 16st ut.

Koppla in sékringen.
Sok efter orsaken till dverstréom-
men om sékringen I8ser ut igen.

Smutsbehallaren &r full.

Sla av enheten och tom
smutsbehallaren.

Motorns varmesakring har utldsts.

Sla av enheten och lat den
svalna i cirka fem minuter.

Om motorn inte startar ska du
ta enheten till Hilti-kundtjanst.

Motorns vérmesakring I6ses ut och
stanger vid upprepade tillfallen av
motorn.

Rengdr springorna forsiktigt
med en torr borste.

Motorn fungerar inte i auto-
matisk drift.

Anslutet verktyg ar defekt eller ej
riktigt isatt.

Kontrollera det anslutna verk-
tyget betréffande funktion eller
sétt i elkontakten ordentligt.

Den automatiska filterrens-
ningen fungerar inte.

Ingen dammsugarslang ar anslu-
ten.

Anslut dammsugarslangen.

2190557
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11 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Enligt EU:s direktiv om uttjant elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt nationell lag,
ska uttjénta elverktyg sorteras separat och lamnas till miljvéanlig atervinning.

@ » Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Borrslam

Av miljohansyn &r det inte lampligt att Iata borrslammet rinna ut i vatten eller aviopp utan Iamplig férbehandling.

» Hor dig fér hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka féreskrifter som finns.

Vi rekommenderar féljande férbehandling:

» Samla borrslammet (t.ex. med en vatdammsugare).

» Lat borrslammet rinna av och I&mna det fasta avfallet till en deponi for byggavfall (flockningsmedel kan
paskynda avskiljningsprocessen).

» Innan det kvarvarande vattnet (basiskt, pH-vérde > 7) leds ner i avloppet ska det neutraliseras med hjalp
av surt neutraliseringsmedel eller genom utspadning med stora méangder vatten.

Borrdamm

» Avfallshantera ansamlat borrdamm enligt géllande nationella lagar och féreskrifter.

12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

e Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

¢ Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

/| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Felgende symboler brukes i vare dokumenter:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

=2 &

9,
2]

Handtering av resirkulerbare materialer

i Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.23 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i vare illustrasjoner:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
| Produktoversikt

& | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Tradlgs dataoverfaring

1.2.4 Ekstra symboler
Felgende symboler brukes pa produktet:
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® Transport med kran er forbudt

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pa produktet:

& Advarsel mot varm overflate

® Transport med kran er forbudt

14 Spesielle klebemerker pa produktet

Pa UL-stavsugere

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig stev. Temming og vedlikehold, inkludert fierning av
stevposen, skal bare utferes av sakkyndige personer med egnet personlig verneutstyr. Ikke sl& pa apparatet
for hele filtersystemet er installert.

For UM- og UME-stgvsugere

o

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig stev. Temming og vedlikehold, inkludert fierning av
stevposen, skal bare utfgres av sakkyndige personer med egnet personlig verneutstyr. Ikke sl& pa apparatet
for hele filtersystemet er installert og volumstremstyringen er kontrollert.

1.5 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Stevsuger for vat-/terrsuging VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generasjon 02

Serienummer

1.6 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsanvisninger

I tillegg til sikkerhetsanvisningene i de enkelte kapitlene i denne bruksanvisningen ma felgende bestemmelser

alltid overholdes naye.

» -Les all informasjon! Hvis du ikke tar hensyn til informasjonen nedenfor, kan det fare til elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

» Ved bruk av apparatet sammen med et elektroverktgy méa du fer bruk lese bruksanvisningen for
elektroverktoyet og folge alle anvisninger.

» Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

» Bruk riktig apparat. Ikke bruk apparatet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Apparatet skal vaere i feilfri stand ved bruk.

» For du begynner & arbeide med apparatet, ma du gjere deg kjent med handteringen av apparatet,
farene materialet representerer og sikker avhending av det oppsugde materialet.

» Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke benytt apparatet pa steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

» Apparatet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt opplaering i sikker bruk
av det og forstar farene ved bruk av apparatet. Apparatet er ikke beregnet til bruk av barn.

» Apparater som ikke brukes, mé oppbevares trygt. Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares
pa et tort sted, innelast og utenfor rekkevidde for barn.

2.2 Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med produktet. Ikke
bruk stevsugeren nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma benytte egnete vernebriller, vernehjelm,
harselsvern, vernehansker og en lett stavmaske ved bruk og vedlikehold av apparatet.

» Sett pa hjulbremsene slik at stevsugeren star godt. Ved &pne hjuloremser kan stavsugeren sette seg
i ukontrollert bevegelse.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

23 Riktig behandling og bruk av apparatet

» La aldri apparatet ligge uten tilsyn.

» Ikke deaktiver filterrensingen ved oppsuging av farlig stev, szerlig ved bruk av stevproduserende
elektroverktoy.

» Beskytt apparatet mot frost.

» Rengjor vannivibegrenseren regelmessig med en bgrste etter anvisningene, og undersgk ved tegn
pa skade.

» Pass pa at du ikke klemmer fingrene eller skader ledningen nar du setter pa sugehodet. Fare for
personskade og materiell skade.

» Kontroller om det er feil pa apparatet og tilbehgret. Fer videre bruk méa verneanordninger eller
lett skadde deler kontrolleres ngye for a sikre at apparatet er i forsvarlig stand og fungerer
forskriftsmessig. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at de ikke sitter fast eller er
skadet. Alle delene ma vaere riktig montert og oppfylle alle betingelser for a sikre at apparatet
fungerer feilfritt.

» Apparatet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes apparatets sikkerhet.

» Ta alltid ut ledningen nar apparatet ikke er i bruk (i pauser), for service, vedlikehold og bytte av
filter eller tilbehgrsdeler. Dette tiltaket forhindrer utilsiktet start av apparatet.

» Dra aldri i ledningen nar du vil flytte stevsugeren til et annet sted. lkke kjor stevsugeren over
nettkabelen.

» Bruk aldri lsftekran til a flytte apparatet.

Tillegg for UM- og UME-stgvsugere
» Ved transport og nar apparatet ikke er i bruk, ma slangeuttaket lukkes med lasehylsen.
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2.4 Elektrisk sikkerhet

» Apparatets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke forandres pa noen som helst
mate. Bruk ikke adapterkontakt pa apparater som er jordet. Uendrede stikkontakter og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Sett stopselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale
forhold. Er du i tvil om stikkontakten er forskriftsmessig jordet, ber du fa denne kontrollert av en
autorisert elektriker.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold apparatet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann i et
elektroverktoy.

» Pass pa at nettkabelen ikke ligger i veeskedammer.

» Kontroller ledningen til apparatet med jevne mellomrom, og la Hilti skifte den hvis det er feil pa
den. Kontroller skjoteledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadde.

» Huvis nettledningen og/eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, méa du ikke bergre disse.
Trekk stopslet ut av stikkontakten. Skader pa nettledninger og skjgteledninger innebeerer fare for
elektrisk stat.

» Nettledningen skal bare byttes med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Bruk ikke ledningen til &4 beere apparatet, henge det opp eller til & dra stopselet ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som beveger seg. Skadde eller
sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjgteledning som er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med elektrisk utstyr
utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stat.

» Sla av apparatet ved strembrudd og trekk ut nettstgpslet.

» Stremuttaket skal bare brukes til formalene som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Bruk aldri apparatet nar det er vatt eller skittent. Stov, iszer av ledende materialer, eller fuktighet
pa apparatets overflate gjer at det er vanskelig & holde den, og under ugunstige forhold kan det fare
til elektrisk stot. lkke minst hvis du ofte bearbeider ledende materialer, ber skitne apparater med
jevne mellomrom derfor kontrolleres av Hilti-service.

2.5 Arbeidsplassen

» Sgrg for god belysning pa arbeidsplassen.

» Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med darlig ventilasjon kan fare til helseskader
pa grunn av stevbelastning.

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, ber fijernes fra arbeidsplassen.
Uorden pa arbeidsplassen kan fere til ulykker.

» Bruk ikke verktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Veer spesielt oppmerksom nar du jobber i trapper.

2.6 Oppsugd materiale

» Helsefarlige, brennbare og/eller eksplosive stovpartikler skal ikke suges opp (f.eks. magnesium-
eller aluminiumsstov). Materialer som er varmere enn 60 °C (140 °F), ma ikke suges opp (f.eks.
sigaretter med gler, varm aske).

» Brennbar, eksplosiv og aggressiv vaeske skal ikke suges opp (kjoleveeske, smagremiddel, bensin,
lasningsmiddel, syrer (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

» SIa av apparatet med én gang hvis det lekker skum eller vaeske.

» Bruk vernehansker nar du suger opp varmt materiale med temperatur pa inntil maks. 60 °C (140
°F).

» Bruk verneklaer ved arbeid med mineralsk boreslam og unnga & fa slam pa huden (pH > 9, etsende).

» Unnga kontakt med basisk eller sur vaeske. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du skylle dem med store mengder vann og i tillegg
kontakte lege.

Tillegg for UL-stavsugere

» Apparatet i stovklasse L er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stev, trespon og farlig stev med
eksponeringsgrenseverdier > 1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stovet er, ma apparatet

utstyres med egnede filtre.
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Tillegg for UM- og UME-stavsugere

» Apparatet i stavklasse M er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stev, trespon og farlig stev med
eksponeringsgrenseverdier =z 0,1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stovet er, ma apparatet
utstyres med egnede filtre.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Stremuttak

Automatisk filterrensing

Knappen "Filterensing PA/AV” (bare UL og
UME)

Statusvisning for "Automatisk filterrensing"
Bryter

Slangeuttak

Avfallsbeholder

Handtak

Laseklemme

Sugehode

Handtak

Kabelkrok

Laseklemme for filterdeksel
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktene som er beskrevet her, er universale industristgvsugere for profesjonell bruk. De kan brukes bade
til terr- og vatstevsuging.

Produktet méa ikke brukes p& mennesker og dyr. Produktet ma ikke brukes under vann.

/A ADVARSEL
Helseskadelig! U-stavsugere skal ikke brukes til oppsuging av helseskadelig stov.
» lkke sug opp helseskadelig stav med disse modellene.

» Fer du begynner & arbeide med produktet, ma& du gjere deg kijent med handteringen, farene materialet
representerer og sikker avhending av materialet.

» lkke bruk produktet ved kontinuerlig drift eller i stasjonaere eller automatiske systemer.

» For & unnga fare for personskader méa det bare brukes originalt tilbehar og verktay fra Hilti.

» Bruk en antistatisk stevsugerslange for & unnga elektrostatiske effekter.

» Ikke sug opp gjenstander som kan skjeere gjennom stgvposen og forarsake personskader (for eksempel
spisse eller skarpe gjenstander).

» Ikke Kklatre pa produktet.

Dette produktet er egnet til profesjonell bruk pa felgende bruksomrader:

* Oppsuging av store mengder stov med Hilti diamantslipere, vinkelslipere, borhammere og terrborekroner.
* Oppsuging av mineralsk boreslam med Hilti diamantborkroner eller Hilti diamantsager og flytende
materiale inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).

LTV



LIS

* Oppsuging av olje og flytende medier inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).
» Vat- og terrengjering av vegg- og gulvflater
Tillegg for UL-stavsugere

Oppsuging av tert, ikke brennbart stev, veeske, trespon og farlig stov med eksponeringsgrenseverdier
> 1 mg/m? (stevklasse L).

Tillegg for UM- og UME-stovsugere

Oppsuging av tert, ikke brennbart stev, vaeske, trespon og farlig stav med eksponeringsgrenseverdier = 0,1
mg/m? (stavklasse M).

Tillegg for UL-, UM- og UME-stgvsugere

Ved stevfierning ma det serges for tilstrekkelig luftutskiftingsrate L i rommet hvis avluften gar tilbake til
rommet. Folg nasjonale forskrifter.

3.3 Mulig feilbruk
¢ Industristevsugeren ma ikke brukes liggende.

* Industristgvsugeren ma ikke brukes til oppsuging av eksplosjonsfarlige stoffer, gladende, brennende eller
brennbare stoffer eller aggressivt stev (for eksempel magnesium-/aluminiumsstav osv.) (unntak: trespon).

* Industristgvsugeren ma ikke brukes til oppsuging av brennbare veesker (for eksempel bensin, lasemiddel,
syrer, kjole- eller smgremidler osv.).

e Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

3.4 Dette folger med:

stevsuger for vat-/terrsuging med filterelement, komplett sugeslange med dreibar muffe (sugesiden) og
verkteymuffe, stavpose i plast PE VC 20/40, bruksanvisning.

3.5 Akustisk varselsignal

UM- og UME-st@vsugere er utstyrt med et akustisk varselsignal. Dette utlgses av sikkerhetsgrunner nar
lufthastigheten i sugeslangen kommer under 20 m/s.

For at det akustiske varselsignalet skal utlgses riktig, ma diameteren til slangen som brukes, stilles inn i
slangediameterinnstillingen.

3.6 Automatisk filterrensing

Stevsugeren har automatisk filterrensing for a rense filterelementet for stav som har festet seg.

Filterrensingen slas av ved a trykke pa knappen "Automatisk filterrensing pd/av" og slés péa igjen ved a trykke
en gang til.

Tilstand Betydning
LED lyser. * Filterrensing er aktivert.
LED lyser ikke. * Filterrensing er deaktivert.

Hver gang stevsugeren startes, aktiveres filterrensingen automatisk.
Filterelementet rengjegres automatisk med et luftstet (pulserende lyd).

Ved systemanvendelser (seerlig ved sliping, saging og slissing) eller ved innsuging av sterre stov-
mengder ma filterrensingen veere aktivert for & sikre en varig hey sugeeffekt.
Filterrensingen virker bare nér stgvsugerslangen er koblet til.

3.7 Bruksanvisninger

Tilbeher og deres bruksomrader

Tilbehear Bruksomrade
Stevpose av plast PE VC 20 (203854) Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose av plast PE VC 40 (203852) Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose av papir VC 20 (203858) Treanvendelser
Stevpose av papir VC 40 (203856) Treanvendelser
Filter VC 20/40 tert (2121386) torre materialer
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Tilbehor

Bruksomrade

Filter VC 20/40 universal (2121387)

Universal vat- og terrstevsuging

Filter VC 20/40 performance (2121388)

Intensiv vat- og terrstevsuging

Stevsugerslange 27 X 3,5 m AS

Véte og terre materialer

Stevsugerslange 36 mm

Fortrinnsvis vatstgvsuging, kan ikke brukes til stev

Stevsugerslange 36 X 5 m AS

Véte og terre materialer

» Bruk alltid stavpose av plast eller papir til UM- og UME-stevsugere.

4 Tekniske data

4.1 Stevsuger for vat-/terrstovsuging

VC 20 VC 40
Mal (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 13,0 kg 14,7 kg
Beholdervolum 21¢ 36 ¢
Effektiv stovkapasitet 23 kg 40 kg
Vannpéfyllingsmengde 13,5 ¢ 25¢
Driftstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrensing alle 15s 15s
Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesklasse IP X4 IP X4
Nettfrekvens 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Merkespenning

Ved drift med generator eller transformator mé generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere
minst dobbelt s stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt p4 maskinens typeskilt.
Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av

merkespenningen for maskinen.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominell inngangseffekt 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Tilkoblingseffekt for integrert stram- o/e 1600 /e o/e
uttak for elektroverktay (hvis montert) Watt [W]
Nettilkobling (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominell inngangseffekt 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Tilkoblingseffekt for integrert stram- 2400 1100 1800 1200
uttak for elektroverktay (hvis montert) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Nettilkobling (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Maksimal volumstrem og maksimalt undertrykk

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimal volumstrem | 950 W 68 /s o/ o/ o/
(luft) 1100 W 68 /s /e /e /e
1200 W 74 ¢/s o/s o/s o/
Maksimal volumstrem | 1100 W o/o 138 m3t 138 m3/t 138 m3/t
(luft) 1200 W /s 150 m3/t 150 mt 150 me/t
Maksimalt undertrykk | 950 W 235 hPa /e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimal volumstrem | 950 W 68 /s o/ o/ o/
(luft) 1100 W 68 /s /e oo oo
1200 W 74 0/s o/ o/ o/
Maksimal volumstrem | 1100 W o/e 138 m3/t 138 m3/t 138 m3/t
(luft) 1200 W o/e 150 ma/t 150 m3t 150 m3/t
Maksimalt undertrykk | 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Lyd- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60335)

Spesifikasjonene nedenfor gjelder for alle industristevsugere VC 20 og VC 40.

Stoyemisjonsniva (L,,) 73 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 2,5 dB(A)
Vibrasjonsverdi <2,5m/s?

5 Bruk av skjsteledning

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta pad maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under

arbeid. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilfgrselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

¢ Bruk skjeteledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. | motsatt
fall kan det oppsta effekttap pa maskinen og overoppheting av kabelen.

« Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstéatt skader pa skjateledningen.

* Byitt ut skjoteledninger med feil.

¢ Ved jobbing utenders, bruk kun skjeteledninger som er godkjent og merket for dette bruk.

Anbefalt minste diameter og maksimale kabellengder ved 120 V nettspenning

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Kabeltverrsnitt 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Kabeltverrsnitt 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellengde 25m 30m 50 m 100 m
Kabellengde 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Idriftsetting

Fare pa grunn av elektrisk stram. Hvis stgvsugeren ikke er forskriftsmessig tilkoblet, kan det fere til ded
eller alvorlig personskade.

» Koble bare stgvsugeren til en forskriftsmessig jordet stramkilde.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved &pne hjulbremser kan stgvsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.

» Sett pa hjulbremsene slik at stgvsugeren star godt.

6.1 Ta apparatet i bruk

Stevpose av plast: Til oppsuging av ufarlig stev

Stevpose av plast for mineralsk stev og stevpose av papir for trespon:

> Klasse M for oppsuging av stev med eksponeringsgrenseverdier 2 0,1 mg/m3

> Klasse L eller M for oppsuging av stav med eksponeringsgrenseverdier > 1 mg/m3

Apne de to laseklemmene.

Loft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Ta ut tilbeheret fra avfallsbeholderen og ut av forpakningen.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.
Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.

Koble stgvsugerslangen pa apparatet.

Bl S

6.2 Legge i stavpose av papir for & suge opp trespon £

Spisse gjenstander kan trenge gjennom stevposen.
Forsikre deg om at ingen gjenstander kan stikke hull i stevposen.

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Sett den nye stevposen av papir i adapteren, og monter adapteren pa avfallsbeholderen.
Sett fast sugehodet pa beholderen.

Steng de to laseklemmene.

Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.

Koble stgvsugerslangen pa apparatet.
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6.3 Legge inn stevpose av plast &

Koble fra ledningen.

/Z\pne de to laseklemmene.

Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Fest en ny stevpose av plast (bruksanvisningen er trykt pa) i beholderen.
Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

IS

7 Betjening

(/] ADVARSEL

Fare for personskader. Ved skade pa filtreringssystemet kan det slippes ut helsefarlig stov.
» | nadssituasjoner (f.eks. filterbrudd) slar du av stevsugeren, trekker nettstapslet ut av stikkontakten og
far stevsugeren undersgkt av fagfolk fer du bruker den pa nytt.
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Fare for personskader. For klasse-L-stavsugere og klasse M-stavsugere inneholder apparatet helseskadelig

stov.

» Temme- og vedlikeholdsarbeid, inkludert reparasjon av stevbeholderen, skal alltid utferes av fagfolk.
Bruk relevant verneutstyr.

» Far du fierner stavsugeren fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, ma du suge ren utsiden av
stgvsugeren, terke den ren eller pakke den inn i tett emballasje. Ettersom alle maskindeler ma betraktes
som forurenset, ogsa nar de er fiernet fra det farlige omradet, ma du foreta egnede tiltak for & unnga
stovspredning.

» Stevsugeren ma aldri brukes uten et fullstendig filtreringssystem.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved dpne hjulbremser kan stgvsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.
» Sett pa hjulbremsene slik at stgvsugeren star godt.

71 Stille inn slangediameteren for UM- og UME-stgvsugere

1. Ved oppsuging av tert, ikke-brennbart stev med eksponeringsgrenseverdier, samt trespon ma
slangediameteren stemme med posisjonen til bryteren for slangediameterinnstilling.
2. Stillinn pa den minste slangediameteren hvis stavsugeren skal brukes med et Hilti hulborsystem.

7.2 Drift uten bruk av stremuttaket

1. Fer du setter i stgpslet, ma du kontrollere at bryteren star pa "OFF".
2. Koble stgvsugerens stopsel til en stikkontakt.
3. Vri bryteren til stillingen "ON".

7.3 Drift med bruk av streamuttak

Stremuttaket er kun beregnet for direkte tilkobling av elektroverktay til stavsugeren.

Dersom elektroverktayet skal settes i stremuttaket, ma du lese igjennom verktgyets bruksanvisning
og sikkerhetsforskrifter.

Y

Trekk stovsugerens nettstgpsel ut av stikkontakten.

Kontroller at den maksimale effekten for elektroverktoyet som skal kobles til, ligger under verdien for
stremuttakets hayeste tillatte effekt (se kapitlet "' Teknisk informasjon' og angivelsene pa stremuttaket).
Kontroller at elektroverktayet er slatt av for du setter elektroverktayes stapsel i stikkontakten.

Sett elektroverktayets stapsel inn i stramuttaket pa apparatet.

Koble stevsugerens stepsel til en stikkontakt.

Vri bryteren til stillingen "Auto".

Sla péa elektroverktayet.

N

No ok~

Nar elektroverktayet er slatt av, gar stevsugeren i noen sekunder til, slik at stov som finnes i
slangen, rekker & bli sugd ned i beholderen.

7.4 Suging av tert stov

Fer du suger opp tert stev og saerlig mineralsk stgv, ma du kontrollere at det er lagt inn riktig stevpose
i beholderen. Posen gjer det lett og renslig & kassere det oppsugde materialet.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» Ikke bruk apparatet uten filterelement.

» Pass pa at filterelementet er tert og at riktig stevpose er satt i.
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7.5 Oppsuging av vaeske

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» |kke bruk apparatet uten filterelement.

1. Kontroller nivdovervéakingen. - Side 146
2. Hvis mulig ber du bruke et eget filter ved suging av vate materialer.

ﬂ Vi anbefaler Hilti-filteret VC 20/40 universal (2121387).

3. Etter oppsuging av veeske &pner du de to laseklemmene.
Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen, og sett det pa et jevnt underlag slik at filterelementet kan tarke.

5. Tem avfallsbeholderen og rengjer den med en vannslange. Rengjer elektrodene med en berste, og barst
av det tarkede filterelementet med handen.

6. La avfallsbeholderen terke.

&>

7.6 Etter stovsuging

Sla av elektroverktoyet.

Vri bryteren til stillingen "OFF".

Trekk stovsugerens nettstgpsel ut av stikkontakten.

Rull sammen stremledningen og heng den pa kabelkroken.

Tem beholderen og rengjer apparatet ved & tarke av med en fuktig klut.

Rull sammen slangen.

Sett bort stevsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

NOo o, N

7.7 Tomming av beholder med tort stov

. Koble fra ledningen.
2. Left bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.
= For UM- og UME-stovsugere
» Ta stevposen ut av beholderen.
= For U- og UL-stovsugere
» Ta stgvposen ut av avfallsbeholderen, eller grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for &
temme den.
3. Sett deretter sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to I&seklemmene.

7.8 Temming av avfallsbeholderen uten stovpose (ved vaeske)

Koble fra ledningen.

Loft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

Grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & temme den.

Rengjer kanten pé avfallsbeholderen med en klut.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

Sl

8 Service og vedlikehold

8.1 Stell av apparatet

Fare pa grunn av elektrisk stram. Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig
personskade.
» Overlat reparasjoner pa elektriske deler til autoriserte elektrikere.

» Hold apparatet rent og fritt for olje og fett, saerlig apparatets gripeflater. Ikke bruk rengjeringsmidler som
inneholder silikon.

» Ikke bruk stevsugeren hvis ventilasjonsdpningene er tette! Bruk en terr berste for & rengjere
ventilasjonsapningene forsiktig. lkke la fremmedlegemer komme inn i apparatet.
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» Bruk en lett fuktet klut og rengjer utsiden av apparatet jevnlig. Ikke bruk spray, damprenser eller rennende
vann til rengjeringen, for det kan sette den elektriske sikkerheten ved apparatet i fare.

For UL-, UM- og UME-stgvsugere

Ved vedlikehold og rengjegring ma apparatet behandles slik at det ikke oppstar fare for vedlikeholdspersonalet

eller andre personer.

» Bruk filtrert tvungen ventilasjon.

» Bruk verneutstyr.

» Rengjer vedlikeholdsomradet slik at farlige stoffer ikke havner i naturen.
>

Fer du fierner apparatet fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, ma du suge ren utsiden av
apparatet, tarke det rent eller pakke det inn i tett emballasje. Unnga & fordele avsetninger av farlig stev

rundt omkring.

» Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma alle forurensede deler som ikke kan rengjeres pa en tilfreds-
stillende mate, pakkes i tette poser og behandles i trad med gjeldende forskrifter for avfallshandtering.

» Minst en gang i aret ma Hilti-service eller en kvalifisert person foreta en stevteknisk kontroll, blant annet
med hensyn til skader pa filteret, at apparatet er lufttett og at kontrollanordningene fungerer som de skal.

8.2 Automatisk filterrensing

Ikke rengjer filterelementet ved & sla det mot harde gjenstander eller bearbeide det med harde eller

skarpe gjenstander. Det forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet mé ikke rengjgres med en trykkluftrenser. Dette kan fare til sprekker i filtermaterialet.

Filterelementet er en slitedel.
»  Skift ut filterelementet minst hvert halvar.
» Skift ut filterelementet oftere ved intensiv bruk.

8.3  Skifting av filterelement 7]

Koble fra ledningen.

Apne laseklemmen for filterdekselet.

Apne filterdekselet.

Hold i handtakene pa holderen og ta filterelementet forsiktig ut.
Rengjer tetningsflatene med en klut.

Sett inn det nye filterelementet.

Lukk filterdekselet ved & vippe deksellasen forover.

Lukk laseklemmene til filterdekselet.

O N R WM

8.4  Kontroll av nivaovervakningen §

Sett pa hjulbremsene slik at stavsugeren star godt.

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

Nk, ®N~

8.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

Kontroller om utkoblingskontaktene er tilsmusset, og rengjer eventuelt med en berste.
Kontroller tetningene ved sugehodet for tilsmussing, og rengjer eventuelt disse med en klut.
Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

1. Kontroller etter service- og vedlikeholdsarbeid at stevsugeren er riktig montert og fungerer feilfritt.

2. Foreta en funksjonstest.

9 Transport og lagring

9.1 Transport

Apparatet méa ikke baeres néar det er fullt.

Apparatet ma ikke laftes med kran.

» Fjern eventuelt Power Conditioner eller last verktgy fra holderen.
» Tem apparatet for du baerer det til et annet sted.
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» Ikke vipp apparatet og ikke transporter det liggende nér du har sugd opp vaeske.
» Nar du skal transportere apparatet, kan du sette sammen de to slangeendene med den kileformede
adapteren.

For UM- og UME-stovsugere

A FARE
Fare for personskader. Farlige materiale kan slippe ut gjennom slangeuttaket.

» P4 klasse-M-stavsugere mé& du stenge slangeuttaket med lasehylsen ved transport og nar stgvsugeren
ikke er i bruk.

9.2 Lagring

» Sett bort stevsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

10 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

10.1  Feilsgkingstabell

Feil Mulig arsak Losning

Ved UM- og Full stevpose. » Skift stevposen.
UME-stgvsugere akustisk Filterelementet er veldig skittent. » Hvis den automatiske
varselsignal (redusert filterrensingen er deaktivert,
sugeeffekt) aktiverer du den automatiske

filterrensingen og lar
stegvsugeren ga i 30 sekunder.

Sugeslangen eller stevdekselet p4 | » Rengjer sugeslangen og stav-

elektroverktayet er tilstoppet. dekselet.
Innstilling for slangediameter i feil » Still inn slangediameteren.
posisjon. » Ved arbeid med hulbor m& du
bruke en slangediameter pa 15
mm.
Stev blases ut av apparatet. Filterelementet er ikke ordentlig » Monter filterelementet pa nytt.
montert.
Filterelementet er skadet. » Monter et nytt filterelement.
Apparatet slas uventet av/pé | Elektrostatisk avledning er ikke » Koble apparatet til en jordet
eller det skjer en utladning av | sikret, apparatet er ikke koblet til stikkontakt, bruk en antistatisk
statisk energi via brukeren. en jordet stikkontakt. slange.
Apparatet starter ikke eller Vannutkoblingen er utlost. » Rengjer sondene og omradet
kobles ut etter en kort stund. rundt sondene med en borste.
Motoren gar ikke. Sikringen er gatt. » Sla pa sikringen.

» Hvis den gar pa nytt, ma du
finne arsaken til overstremmen.

Avfallsbeholder full. » Sl& av apparatet og tem
avfallsbeholderen.
Motorens termobryter er aktivert. » Sl& av apparatet, og la det

avkjeles i cirka fem minutter.
» Hvis motoren ikke gar, ma du
levere apparatet inn til Hilti

service.
Motorens termobryter slar motoren | » Bruk en terr berste for & rengjere
av gjentatte ganger. ventilasjonsapningene forsiktig.

Motoren gér ikke i automatisk | Tilkoblet verktay er defekt eller ikke | » Foreta en funksjonskontroll
drift. tilkoblet riktig. av det tilkoblede apparatet,
eller sett nettstgpslet helt inn i
stikkontakten.

TR
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Feil Mulig arsak Lasning

Den automatiske Stovsugerslangen er ikke tilkoblet. | » Koble til sugeslangen.
filterrensingen virker ikke.

11 Avhending

&5 Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
Motek service eller forhandleren.

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i nasjonal
rett, ma elektrisk utstyr som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

ﬁ » Kast aldri elektriske apparater i husholdningsavfallet!

Boreslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk & fere boreslam i vannveiene eller i avigpssystem uten egnet
forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.
Vi anbefaler falgende behandling:
» Samle opp boreslammet (for eksempel med vatsuger).

» La boreslammet skilles ut som bunnfall, og kast den faste delen pa et avfallsdeponi (flokkuleringsmiddel
kan paskynde utskillingsprosessen).

» Far det gjenveerende vannet (basisk, pH-verdi > 7) ledes inn i avigpssystemet, ma det neytraliseres ved
& blande inn surt neytraliseringsmiddel eller ved & fortynne med rikelig med vann.

Borestov
» Kasser oppsamlet borestgv i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter.

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téastad dokumentaatiosta

e Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etté kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

(/| VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Dokumentaatioissamme kaytetdén seuraavia symboleita:

Lue kéyttdohje ennen kayttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyédyllista tietoa

é:? Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

ﬁ Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissamme kéytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@)! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

Langaton tiedonsiirto

1.2.4 Lisdsymbolit
Tuotteessa kaytetdan seuraavia symboleita:

LTV
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® Nosturilla kuljettaminen kielletty

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetddn seuraavia symboleita:

& Vaara: kuuma pinta

® Nosturilla kuljettaminen kielletty

14 Erityiset tarrat tuotteessa

UL-imureiden yhteydessa

a1

VAKAVA VAARA: Tama laite sisaltia terveydelle vaarallisia polyjé. Tyhjentédmiset ja huoltotyt, mukaan lukien
polypussin irrottaminen, saa tehda vain ammattitaitoinen henkild, joka kayttda asianmukaista henkil6kohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytked paalle, ennen kuin koko suodatinjérjestelma on asennettu paikalleen.

UM- ja UME-imureiden yhteydessa

AL

VAKAVA VAARA: Tama laite sisaltaa terveydelle vaarallisia polyja. Tyhjentédmiset ja huoltotydt, mukaan lukien
polypussin irrottaminen, saa tehdé vain ammattitaitoinen henkild, joka kayttaa asianmukaista henkildkohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytked paalle, ennen kuin koko suodatinjérjestelmé on asennettu paikalleen
ja imutehovalvonnan toiminta on tarkastettu.

15 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitad olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttévét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydét tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Marka-/kuivaimuri VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Sukupolvi 02
Sarjanumero

1.6 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Turvallisuus

21 Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen eri kappaleissa annettujen turvallisuusohjeiden liséksi on aina noudatettava seuraavia

maarayksia.

» Lue kaikki ohjeet! Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

» Jos kaytat tata laitetta jonkin muun sd@hkotyokalun kanssa, lue ensin kyseisen sdhkotyokalun
kayttoohje ja noudata kaikkia annettuja ohjeita.

» Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

» Kéyta tyohon sopivaa laitetta. Ald kéyta laitetta muihin tdihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sitd aina kayttotarkoituksen mukaisiin t6ihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa
kunnossa.

» Ennen laitteen kayttamista sita kayttavien henkildiden pitaa olla selvilla sen kaytosta, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittamisesta.

» Ota ymparistétekijat huomioon. Al kayta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

» Laitetta saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kaytt66n ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kayttoon ja jotka ymmartavat sen kaytosta aiheutuvat vaarat. Laitetta ei ole tarkoitettu
lasten kayttoon.

» Saiilyta ja varastoi laite aina turvallisessa paikassa. Kun laitetta ei kayteta, sdilyta se kuivassa
paikassa korkealla tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

2.2 Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetts jarkea tuotetta kiyttdessasi. Ala
kéayta imuria, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai Iddkkeiden vaikutuksen alaisena. Laitetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Laitteen kdyttdmisen aikana kayttdjan ja valittomassa laheisyydessa olevien henkildiden on kay-
tettdva soveltuvia suojalaseja, suojakyparaa, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevyitd hengitys-
suojaimia.

» Varmista pyo6rajarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen. Jos pydrdjarruja ei ole lukittu, imuri
saattaa liilkkua kontrolloimattomasti.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja ettd niitad kaytetaddn oikealla tavalla. Polyn poistoimuroinnin kayttd vahentdéd polyn aiheuttamia
vaaroja.

2.3 Laitteen huolellinen kasittely ja kaytto

» Ali koskaan jata laitetta ilman valvontaa.

» Al3 kytke suodattimen automaattista puhdistustoimintoa pois kiytosts, kun imuroit terveydelle
vaarallisia polyja, etenkin polya synnyttavan sahkotyokalun kaytén yhteydessa.

» Suojaa laite pakkaselta.

» Puhdista vesimaaran rajoitin kdyttoohjeen ohjeiden mukaisesti harjalla sdannoéllisin valein ja etsi
samalla mahdollisia vauriokohtia.

» Kun asetat laitekantta paikalleen, varo, ettet jata kasiasi puristuksiin ja ettet vaurioita verkkojohtoa.
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara on olemassa.

» Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Ennen kayttamista tarkasta huolellisesti,
etta suojalaitteet tai lievasti vaurioituneet osat toimivat moitteettomasti ja tarkoituksensa mukai-
sesti. Tarkasta, etta laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ota kiinni mihinkaan
ja ettd osat ovat kunnossa. Kaikkien osien pitaa olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa
toimintakunnossa, jotta laite voi toimia kunnolla.

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat laitteen turvallisuuden sailymisen.

» Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta aina, kun et kayta laitetta (esimerkiksi taukojen ajaksi)
tai kun huollat tai kunnostat laitetta tai vaihdat lisdvarusteosia tai suodatinta. Tama turvatoimenpide
estad laitteen kdynnistymisen vahingossa.

» Al3 koskaan liikuta imuria verkkojohdosta vetéen. Ali aja imurilla verkkojohdon yli.

» Al kuljeta laitetta nosturilla.

Lisaksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Sulje imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kdyt6ssa.

LTV
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2.4 Sahkoturvallisuus

» Laitteen pistokkeen pitds sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Al
kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen koneiden ja laitteiden yhteydessa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdiskun vaaraa.

» Liitd pistoke sopivaan maadotettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka
tayttaa kaikki paikalliset maaraykset. Jos et ole varma onko pistorasia turvallisesti maadotettu,
tarkastuta se sdhkéasennusten ammattilaisella.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisaan lisaa
sahkoiskun vaaraa.

» Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

» Tarkasta laitteen verkkojohdon kunto sdannéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon kunto saannéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita.

» Jos tyonteon yhteydessa verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, dla kosketa niita. Irrota laitteen
pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sédhkdiskun
vaaran.

» Verkkojohtoa saa kéyttéa vain kayttdohjeessa mainittujen mallien liittdmiseen.

» Al kayta verkkojohtoa viirin. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysts, terdvistd reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

» Jos kaytat sdhkoétyokalua ulkona, kédyté ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayt-
t66n soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd séhkdiskun vaaraa.

» Jos virransaanti katkeaa, katkaise laitteesta virta ja irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

» Kayta laitepistorasiaa vain kdyttéohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

» Al kayta laitetta, jos se on likainen tai marka. Laitteen pintaan kertynyt poly, etenkin sihkoa johtavien
materiaalien poly, tai kosteus saattavat epasuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sédhkdiskun. Tdmaén vuoksi
tarkastuta likaantunut laite saanndllisin valein Hilti-huollossa, ja etenkin jos tyostét sahkoa johtavia
materiaaleja usein.

2.5 Tyopaikka

» Varmista tyopaikan hyva valaistus.

» Varmista tyépaikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tydpaikoissa esiintyva pélykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.

» Pida tydskentelyalue hyvassa jarjestyksessa. Varmista, ettei tyoskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi. TyOskentelyalueen epéjérjestys lisdd onnettomuusriskia.

» Ala tyoskentele laitteella rajahdysalttiissa ympéristossa, jossa on palavaa nestetts, kaasua tai
polya. Sahkolaitteet synnyttavat kipingitd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

» Ole erityisen varovainen, jos teet ty6ta portailla tai tikkailla seisten.

2.6 Imuroitu jate

» Imuria ei saa kayttda palavien tai rajahtavien polyjen (magnesium-alumiinip6ly jne.) imurointiin.
Materiaaleja, joiden ldmpétila on yli 60 °C (140 °F), ei saa imuroida (esimerkiksi hehkuvat
tupakantumpit, kuuma tuhka).

» Syttyvid, rajahtavia, aggressiivisia nesteita ei saa imuroida (esimerkiksi jaahdytys- ja voiteluaineet,
bensiini, liuotinaineet, hapot (pH < 5), emakset (pH > 12,5) jne.).

» Kytke laite heti pois paalta, jos sen sisélta tulee vaahtoa tai nestetta.

» Kayta suojakasineita, kun imuroit kuumia, enintaan 60 °C:n (140 °F) lampoisia tyostojatteita.

» Kayta suojavaatteita imuroidessasi kiviainespohjaista porauslietetta ja valta ihokosketusta (pH > 9,
syovyttava).

» Varo, ettet kosketa alkalisia tai happamia nesteitd. Huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, huuhtele silméat runsaalla vedella ja lisdksi mene ladkariin.

Lisdksi UL-imureiden yhteydessa

» Pdlyluokan L mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien polyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle
vaarallisten pdlyjen imurointiin, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/m?3. Imuroitavan pdlyn
vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitaa kayttaa imurointitehtavain soveltuvia suodattimia.
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Lisaksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Polyluokan M mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien pdlyjen seké puupdlyjen ja sellaisten terveydelle
vaarallisten pdlyjen imurointiin, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/m?3. Imuroitavan polyn
vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitda kayttaa imurointitehtavaan soveltuvia suodattimia.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Laitepistorasia

Suodattimen automaattinen puhdistus
Suodattimen puhdistus PAALLE/POIS
-painike (vain UL ja UME)
Suodattimen automaattisen puhdistuksen
tilanaytto

Laitekytkin

Imuaukko

Likasailio

Kahvasyvennys

Salpa

Laitekansi

Kasikahva

Johtokoukku

Suodattimen kannen salpa

PREPPERPEe® ® ®EO

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tassa kuvatut tuotteet ovat ammattikayttdon tarkoitettuja yleismallisia teollisuusimureita. Ne soveltuvat seka
kuiva- ettd markaimurointiin.

Tata tuotetta ei saa kdyttaad ihmisten tai eldinten puhdistamiseen. Laitetta ei saa kdyttda veteen upotettuna.

/A| VAARA
Terveyden vaarantuminen! U-imurit eivat sovellu terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointiin.
» Ala imuroi terveydelle vaarallisia pélyja nailla malleilla.

» Ennen tuotteen kayttamista sité kayttavien henkildiden pitaa olla selvillé tuotteen kaytdstd, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittamisesta.

» Tuotetta ei saa kayttéa kiintedasenteisesti jatkuvasti tai automaattisissa tai puoliautomaattisissa laitteis-
toissa.

» Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja lisdlaitteita, joiden valmistaja
on Hilti.

» Suojaudu staattisen sahkon iskuilta kayttdmalla antistaattista imuletkua.

» Ala imuroi kappaleita, jotka voivat pdlypussin l4pi aiheuttaa vammoja (esimerkiksi teravia tai teravireu-
naisia esineita).

» Tuotetta ei saa kayttéa tikkaiden korvikkeena.

Tama tuote soveltuu ammattikayttéon seuraavissa kayttdtarkoituksissa:

LTV
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* Suurien pdlyméarien imurointi kéytettdessa Hilti-timanttihiomalaitteita, -katkaisulaikkoja, -poravasaroita
ja -kuivaporakruunuja.

* Kiviainespitoisen  porauslietteen  imurointi  kytettdessd  Hilti-timanttiporakruunulaitteita  tai
Hilti-timanttisahoja ja nestemaisten tydstojatteiden poistaminen lampétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

 Oljyn ja nestemaisten aineiden imurointi lampétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

* Seina- ja lattiapintojen marké- ja kuivapuhdistus

Lisdksi UL-imureiden yhteydessa

Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointi, joiden

tybpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/ms3 pdlyn (pdlyluokka L).

Lisaksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointi, joiden

tybpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/m? pdélyn (pdlyluokka M).

Lisdksi UL-, UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Poélynpoistossa on tarpeen jérjestaa tilan riittava ilmanvaihtosuhde L, jos poistoilma palautuu tilaan. Kansallisia

maarayksid on noudatettava.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto

* Teollisuusimuria ei saa kdyttaa vaaka-asennossa.

* Teollisuusimuria ei saa kayttaa rajahdysvaarallisten aineiden, hehkuvien tai palavien tai syttyvien aineiden
ja aggressiivisten pdlyjen (esimerkiksi magnesium-alumiinipdly jne.) imurointiin (poikkeus: puupdlyt).

* Teollisuusimuria ei saa kayttada syttyvien nesteiden (esimerkiksi bensiini, liuotinaineet, hapot, jadhdytys-
ja voiteluaineet jne.) imurointiin.

¢ Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tyostaa.

3.4 Toimituksen sisaltoé

Mérka-kuivaimuri ja suodatinelementti, imuletku jossa kierremuhvi (imurin puoleinen) ja laitemuhvi, muovinen
polypussi PE VC 20/40, kayttdohje.

3.5 Akustinen varoitusaani

UM- ja UME-imureissa on akustinen varoitustoiminto. Jos ilman virtausnopeus imuletkussa laskee alle arvon
20 m/s, laite antaa turvallisuuden varmistamiseksi akustisen varoituksen.

Jotta akustinen varoitusaani voi toimia oikein, letkun halkaisijan s&atd on tehtdva kaytettavan imuletkun
halkaisijan mukaisesti.

3.6 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Imurissa on suodattimen automaattinen puhdistustoiminto, jonka avulla suodatinelementti voidaan léhes
kokonaan puhdistaa kiinni tarttuneesta polysta.

Suodattimen puhdistustoiminto voidaan kytkea pois paalta painikkeella ja takaisin paélle painamalla painiketta
uudelleen.

Tila Merkitys

LED palaa. e Suodattimen puhdistustoiminto on kytketty
paélle.

LED ei pala. ¢ Suodattimen puhdistustoiminto on kytketty pois
paalta.

Aina kun imuri kytketaan paélle, suodattimen puhdistustoiminto on automaattisesti paalle kytkettyna.
limaisku (sykkiva a&ni) puhdistaa suodatinelementin automaattisesti.

Jarjestelmésovelluksissa (erityisesti hionnan, katkaisun tai urien leikkauksen yhteydessé) tai suurempia
pdlyméaria imuroitaessa suodattimen automaattisen puhdistustoiminnon pitéé olla paalle kytkettyna,
jotta jatkuva imuteho on hyva.

Suodatinelementin puhdistus toimii vain imuletkun ollessa liitettyna.
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3.7 Kayttoon liittyvia ohjeita

Lisavarusteet ja niiden kaytto

Lisavarusteet

Kayttotapa

Muovinen pdlypussi PE VC 20 (203854)

Kiviaineksiin liittyvéat kayttokohteet, méarka ja kuiva

Muovinen pdlypussi PE VC 40 (203852)

Kiviaineksiin liittyvat kayttdkohteet, mérka ja kuiva

Paperinen pdlypussi VC 20 (203858)

Puuhun liittyvat kdyttdkohteet

Paperinen pdlypussi VC 40 (203856)

Puuhun liittyvat kayttokohteet

Suodatin VC 20/40 kuiva (2121386)

Kuiva

Suodatin VC 20/40 yleismalli (2121387)

Yleismallinen marka ja kuiva

Suodatin VC 20/40 performance (2121388)

Runsas kayttd méarka ja kuiva

Imuletku 27 x 3,5 m AS

Mérké ja kuiva

Imuletku 36 mm

Ensisijaisesti mérka, ei pdlyn imurointiin

Imuletku 36 x 5 m AS

Mérké ja kuiva

» Kaytd UM- ja UME-imureissa ehdottomastai muovista tai paperista pélypussia.

4 Tekniset tiedot

41 Marka-/kuivaimuri

VC 20 VC 40
Mitat (P x L x K, mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Paino EPTA 01 mukaan 13,0 kg 14,7 kg
Sailion tilavuus 21¢ 36 ¢
P6lyn imurointimaara 23 kg 40 kg
Veden tayttomaara 13,5¢ 25¢
Kayttolampaotila -10°C ... 40°C -10°C ...40°C
Suodattimen automaattinen puhdistustoi- 15s 15s
minto valina
Suojausluokka | |
Suojausluokka IP X4 IP X4
Verkkovirran taajuus 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nimellisjannite

Jos konetta/laitetta kédytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan
antotehon pitad olla vahintdan kaksi kertaa niin suuri kuin koneen/laitteen tyyppikilpeen merkitty
nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kayttdjénnitteen pitdé aina olla rajoissa +5 % ja -15 %

koneen/laitteen nimellisjénnitteesta.

/e 100 110 110 200
Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V]

Nimellisottoteho 1200 1100 1100 950
Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]

Sahkotydkalun liittdmiseen tarkoitetun | o/ 1600 o/ o/

laitepistorasian (jos varusteena) liitanta- Wattia [W]

teho

Verkkoliitanta (tyyppi) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?

/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volttia [V] (CH) (GB) (NZ)

Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V]
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Nimellisottoteho 1200 1200 1200 1200
Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]
Sahkotydkalun liittdmiseen tarkoitetun | 2400 1100 1800 1200
laitepistorasian (jos varusteena) liiténta- | Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]
teho
Verkkoliitanta (tyyppi) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maksimi-imuteho ja maksimialipaine
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimi-imuteho (ilma) | 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
1100 W 68 /s o/e /e /e
1200 W 74 {/s o/e /e /e
Maksimi-imuteho (ilma) | 1100 W o/e 138 mé/h 138 m3/h 138 m3/h
1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Maksimialipaine 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimi-imuteho (ilma) | 950 W 68 /s o/ o/ o/
1100 W 68 /s o/e /e /e
1200 W 74 {/s /e /e /e
Maksimi-imuteho (ilma) | 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Maksimialipaine 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Melu- ja tarinaarvot, mittausnormina EN 60335
Seuraavat tiedot koskevat kaikkia teollisuusimureita VC 20 ja VC 40.
Melupééston dénenpainetaso (L) 73 dB(A)
Asnenpainetason epavarmuus (K.,) 2,5 dB(A)
Téarindarvo <2,5m/s?

5 Jatkojohdon kaytto

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa
johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
» Tarkasta verkkojohdon kunto sédanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaa-

mossa.

* Kaytd vain kayttétarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin

laitteen teho voi olla normaalia heikompi ja johto saattaa ylikuumentua.

¢ Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sd&nnéllisin vélein.

¢ Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos tydskentelet ulkona, kayta vain ulkokayttéon tarkoitettua jatkojohtoa.
Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja max. sallittu pituus kun 120 V verkkojannite

Johdot AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Johdon poikkipinta-ala 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
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Johdot AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Johdon poikkipinta-ala 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Johdon pituus 25m 30m 50 m 100 m
Johdon pituus 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Kayttoonotto

/| VAKAVA VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara. Jos imuria ei ole liitetty oikein, seurauksena voi olla kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

» Liité imuri aina vain maadotettuun pistorasiaan.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pydréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.

» Varmista py6réjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

6.1 Ensimmainen kayttoonotto

Muovinen pélypussi: Vaarattomien pdlyjen imurointiin

Muovinen pdlypussi kiviainespdlyja varten tai paperinen pélypussi puupdlyjé varten:
> Luokka M, jos imuroit pdlyj, joiden tyépaikkapitoisuusraja-arvo on =2 0,1 mg/m3

> Luokka L tai M, jos imuroit polyja, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvo on > 1 mg/m3

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Poista tarvikkeet likaséiliosta ja pakkauksesta.

Asenna laitekansi likasailion paalle ja sulje kaksi salpaa.
Varmista, etta laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.
Liitd imuletku laitteeseen.

I S

6.2 Paperisen polypussin asettaminen paikalleen puupélyn imurointia varten 2

Terévét esineet voivat puhkaista pdlypussin.
Varmista, etteivat esineet ole puhkaisseet pdlypussia.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Aseta uusi paperinen polypussi adapteriin ja laita se sitten likasailioon.
Aseta laitekansi likaséiliota vasten.

Sulje kaksi salpaa.

Varmista, etté laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.

Liité imuletku laitteeseen.

O N ORON

6.3 Muovisen pélypussin asettaminen paikalleen &

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Kiinnité uusi muovinen pdlypussi likaséiliddn (pussiin painettujen ohjeiden mukaisesti).
Asenna laitekansi likasilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

A S
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7 Kayttd

A& VAARA

Loukkaantumisvaara. Suodatinjarjestelmén vaurion seurauksena ulos voi paasta terveydelle vaarallista

polya.

» Héatatapauksessa (esimerkiksi suodattimen rikkouduttua) kytke laite pois paalta, irrota pistoke pistora-
siasta ja tarkastuta laite ammattitaitoisessa huollossa ennen kdytén jatkamista.

A\ VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. L- ja M-pdlyluokan imurit siséltévéat terveydelle vaarallista polya.

» Tyhjentamiset ja huoltotydt, mukaan lukien polypussin/-séilidn havittdminen, saa tehda vain ammattitai-
toinen henkil®. Kayté tarvittavaa suojavarustusta.

» Jos olet imuroinut vaarallisia aineita siséltdvassa ymparistdssa, imuroi imurin ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa imuri tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Koska laitteen kaikki
osat luokitellaan saastuneiksi, kun ne tuodaan pois vaarallisia aineita siséltdneesté tydympéristdsta, on
ryhdyttava tarvittaviin toimenpiteisiin, jotta polyn levidminen estetaan.

» Ald koskaan kayta imuria ilman taydellista suodatusjarjestelmaa.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyoréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.
» Varmista pyoréjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

71 Letkun halkaisijan sdaté UM- ja UME-imureissa

1. Kuivien, ei-syttyvien ja tydpaikkapitoisuusraja-arvollisten pdlyjen ja puupélyjen imuroimiseksi sdada
imuletkun halkaisijan saatimella imuletkun halkaisija.
2. Jos kaytat imuria Hilti-putkiporajarjestelmén yhteydessa, valitse letkun pienin halkaisija.

7.2 Kaytto laitepistorasiaa kayttamatta

1. Varmista ennen pistokkeen verkkopistorasiaan liittamista, etta laitteen kayttokytkin ei ole paalla.
2. Liitd imurin pistoke verkkopistorasiaan.
3. Kierra laitekytkin asentoon "ON".

7.3 Kaytto laitepistorasiaa kaytettdessa

Laitepistorasia on tarkoitettu vain séhkétydkalujen liittdmiseen suoraan imuriin.
Kun laitepistorasiaan on liitetty séhkdtydkalu, noudata sen kdyttdohjeen ohjeita ja turvallisuusohjeita.

e

Irrota imurin pistoke verkkopistorasiasta.

Tarkasta, ettd liitettdvan séhkotydkalun maksimiottoteho on pienempi kuin laitepistorasian maksimiteho,
ks. kappale "Tekniset tiedot" ja laitepistorasiassa oleva teksti.

Varmista ennen séhkdtyokalun pistokkeen liittdmista, ettd séhkdtyokalu on kytketty pois paalta.

Liitd sahkotydkalun pistoke laitepistorasiaan.

Liita imurin pistoke verkkopistorasiaan.

Kierré laitekytkin asentoon "Auto".

Kytke sahkotydkalu péélle.

N

No oMo

Sahkotydkalun pois paaltd kytkemisen jélkeen imuri toimii vield hetken, jotta imuletkussa oleva
poly imuroituu.

7.4 Kuivien polyjen imurointi

Ennen kuivien pdlyjen ja etenkin kiviainespitoisten pélyjen imurointia varmista, ettd sailiéssa on aina
oikeanlainen pdlypussi. Imuroitu materiaali on siten helppo ja siisti havittaa.
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/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi péastd terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kéytetdan ilman
suodatinelementtia.

» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

» Varmista, ettd suodatinelementti on kuiva ja etté sopiva pdlypussi on paikallaan.

7.5 Nesteiden imurointi

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi paéstd terveydelle vaarallista tyostojatettd, jos laitetta kdytetddn ilman
suodatinelementtia.

» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

1. Tarkasta tdytdsméaéaran valvonta. — Sivu 160
2. Kaytd markdimurointiin mahdollisuuksien mukaan erillistd suodatinelementtia.

ﬂ Suositamme Hilti-suodatinta VC 20/40 universal (2121387).

3. Nesteiden imuroinnin jélkeen avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta ja laske kansi tasaiselle alustalle, jotta suodatinelementti voi kuivua.

5. Tyhjenna likaséilid ja puhdista se vesiletkua kayttden. Puhdista elektrodit harjalla ja suodatinelementti
kuivattamisen jélkeen k&delld pyyhkien.

6. Anna likasailion kuivua.

&>

7.6 Imuroinnin jdlkeen

Kytke sdhkoétydkalu pois paalta.

Kierra laitekytkin asentoon "OFF".

Irrota imurin pistoke verkkopistorasiasta.

Kiedo virtajohto kiepille ja ripusta se johtokoukkuun.

Tyhjenna séilié ja puhdista laite kostealla kankaalla pyyhkien.

Kiedo letku kiepille.

Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

NoO oM

7.7 Likasailion tyhjentdminen kuivasta polysta

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Nosta laitekansi irti likaséiliosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.
w UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Poista pélypussi séiliosta.
w U- ja UL-imureiden yhteydessa
» Poista pélypussi likaséiliosta tai tartu kahvasyvennyksista ja kaada likasailio tyhjaksi.
3. Asenna laitekansi likas&ilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

7.8 Polypussittoman likasailion tyhjentaminen (nesteesta)

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Nosta laitekansi irti likasailiosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.
Tartu kahvasyvennyksisté ja kaada likasailio tyhjéksi.

Puhdista likaséilién reunat kostealla kankaalla.

Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

Sl
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8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Laitteen hoito

/A VAARA

Sahkovirran aiheuttamat vaarat. Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

» Teetd sdhkdosien korjausty6t aina ammattitaitoisessa erikoiskorjaamossa.

» Pid4 laite ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 8ljyttémin ja rasvattomina. Al4 kéyta silikonia
sisaltavia hoitoaineita.

» Ala koskaan kaytd imuria, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet! Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla harjalla. Varo, ettei laitteen sisdén paase tunkeutumaan vieraita esineita.

» Puhdista laitteen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla saannéllisin valein. Ala kéyta puhdistamiseen
vesisuihkua, hdyrypesuria &ldka juoksevaa vettd, koska se vaarantaisi laitteen sahk&turvallisuuden.

UL-, UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Laitetta huollettaessa ja korjattaessa laitetta on kasiteltdva siten, ettei sinulle tai muille henkildille aiheudu

vaaraa.

» Kayta suodatettua pakkoilmanvaihtoa.

» Kayta suojavaatteita.

» Puhdista huoltotydalue siten, ettei haitallisia aineita paase ympéristoon.

» Jos olet imuroinut vaarallisia aineita sisdltdvéssa ympéristdssa, imuroi laitteen ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa laite tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois ty&skentelyalueelta. Varo, ettei laitteeseen
kertynytté vaarallista polya paase levidamaén muualle.

» Huolto- ja korjaustoiden yhteydessa pitaé kaikki vaindetut likaantuneet osat, joita ei saada riittdvan hyvin
puhdistettua, pakata tiiviisiin pusseihin ja havittda jatehuoltomaaradysten mukaisesti.

» Teetd vahintaan kerran vuodessa Hilti-huollossa tai ammattitaitoisella, koulutetulla henkilélla laitteelle
pdlytekninen tutkimus, jossa tarkastetaan esimerkiksi suodattimen vauriot, laitteen ilmatiiviys seka
valvonta- ja kayttolaitteiden toiminta.

8.2 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Al puhdista suodatinelementtia lydmalla tai koputtelemalla sitd kovaa esinetté vasten tai kovalla tai
terévélla esineelld kaapimalla. Muutoin suodatinelementin kayttéika lyhenee.
Suodatinelementtia ei saa puhdistaa paineilmalla. Se voisi aiheuttaa murtumia suodatinmateriaaliin.

Suodatinelementti on kulutusosa.
» Vaihda suodatinelementti viimeistdén puolen vuoden vélein.
» Vaihda suodatinelementti kuitenkin useammin, jos laitetta k@ytetaan runsaasti.

8.3  Suodatinelementin vaihto

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa suodattimen kannen salvat.

Avaa suodattimen kansi.

Irrota suodatinelementti varovasti kannattimessa olevista tartuntasyvennyksista kiinni ottaen.
Puhdista tiivistepinnat kankaalla.

Aseta uusi suodatinelementti paikalleen.

Sulje suodattimen kansi kdantamalla kannen lukitsin eteenpain.

Sulje suodattimen kannen salvat.

O N RON

8.4 Taytosmairan valvonnan tarkastus &

Varmista pyoréjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likaséiliosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.

Tarkasta poiskytkentdkérkien likaisuus ja tarvittaessa puhdista ne harjalla.
Tarkasta laitekannen tiivisteen likaisuus ja tarvittaessa puhdista tiiviste kankaalla.

oo s
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7. Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

8.5

Tarkastus huolto- ja kunnossapitotoiden jalkeen

LIS

1. Tarkasta huolto- ja kunnossapitotdiden jélkeen, ettd imuri on koottu oikein ja toimii moitteettomasti.

2. Tarkasta toiminta.

9 Kuljetus ja varastointi

9.1 Kuljettaminen

Taysindista laitetta ei saa siirtda kantamalla.

Laitetta ei saa ripustaa nosturiin.

» Tarvittaessa irrota Power Conditioner tai irrallinen tydkalu kannattimesta.
» Tyhjenné laite ennen sen kantamista toiseen paikkaan.
» Al kaada laitetta tai kuljeta siti vaaka-asennossa, jos olet imuroinut nesteité.
» Kuljettamista varten liita letkun paat toisiinsa kartiosovittimella.

UM- ja UME-imureiden yhteydessa

/A VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. Imuaukosta voi paéstéa ulos terveydelle vaarallista tyostojatetta.
» Sulje M-luokan imurin imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kdytdssa.

9.2 Varastointi

» Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

10 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

10.1  Hairiétilannetaulukko
Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
UM- ja UME-imureiden yh- | Pdlypussi tdynna. » Vaihda pdlypussi.

teydessa Varoitusaanimerkki
(imuteho heikentynyt)

Suodatinelementti pahoin likaantu-

nut.

>

Jos suodattimen automaattinen
puhdistus on kytketty pois

paalta, kytke se péadlle ja anna
imurin toimia 30 sekunnin ajan.

Imuletku tai sdhkétydkalun pdlyn-
poistosuojus tukossa.

Puhdista imuletku ja pélynpois-
tosuojus.

Letkun halkaisijan s&&to vaaréassa
asennossa.

Sé&éada letkun halkaisija.

Valitse puuporanteralla tehtaviin
t6ihin letku, jonka halkaisija on
15 mm.

Laite puhaltaa pdlya ulos.

Suodatinelementti vaarin asen-
nettu.

Asenna suodatinelementti uu-
delleen.

Suodatinelementti vaurioitunut.

Asenna uusi suodatinelementti.

Laite kytkeytyy itsestédan
paalle tai pois paalta tai kayt-
t4ja saa staattisen sdhkon
iskuja.

Staattisen séhkdn varaus ei johdu
pois, laitetta ei ole liitetty maado-
tettuun pistorasiaan.

Liitd laite aina vain maado-
tettuun pistorasiaan, kayta
antistaattiletkua.

Laite ei kdynnisty tai laite kyt-
keytyy pois péalta lyhyen het-
ken toimittuaan.

Poiskytkenta veden vuoksi on lau-

ennut.

Puhdista tunnistimet ja niiden
ympéristd harjalla.
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Moottori ei toimi. Verkkopistorasian sulake palanut » Vaihda sulake tai kytke auto-
tai lauennut. maattisulake takaisin paalle.

» Etsi ylisuuren virran syy, jos
sulake palaa tai laukeaa uudel-
leen.

Likasailié taynna. » Kytke laite pois pé&altéa ja
tyhjenna likasailio.

Moottorin ldmpdsuojaus on lauen- | » Kytke laite pois paalta ja anna

nut. sen jadhtya noin 5 minuutin
ajan.

» Jos moottori ei kdynnisty,
toimita laite Hilti-huoltoon.

Moottorin lampdsuojaus kytkee » Puhdista jaéhdytysiimaraot

moottorin uudelleen pois paalta. varovasti kuivalla harjalla.
Moottori ei toimi automaatti- | Liitetty laite on rikki tai vaarin lii- » Tarkasta liitetyn laitteen toiminta
kaytossa. tetty. tai liitd verkkopistoke kunnolla.
Suodatinelementin automaat- | Imuletkua ei ole liitetty. »  Liité imuletku.

tinen puhdistus ei toimi.

11 Havittaminen

& Hilti-tuotteet on pasosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kéytetyt sdhkotydkalut on séhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympéristdystévélliseen kierratykseen.

i » Al havita sihkélaitteita tavallisen sekajatteen mukanal

Porausliete
Ympéristdnsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemériin ilman esikéasittelyd on ongelmallista.
» Ota paikallisilta viranomaisilta selvda paikallisista maarayksista.

Suositamme seuraavaa esikasittelya:

» Keraa porausliete talteen (esimerkiksi méarkaimurilla).

» Anna porauslietteen saostua ja havita kiinted aines asianmukaisesti rakennusainejatteen mukana (saos-
tumista voi nopeuttaa saostusaineella).

» Ennen kuin johdat jéljelle jaadvan veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemariin, neutraloi se sekoittamalla siihen
hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedella.

Porauspoly
» Imuroitu porauspdly on havitettdvé voimassa olevien kansallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

12 Valmistajan my6ntama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPinan. AmoTeAei polnobean yia
AOQAAT EPYOTIX KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

¢ TpoogETe TIG UTIODEIEEIG XOPAAEING KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SivETE TO TIPOIOV 0 GAAG TTPOCWTICN HOVO WO e
QAUTEG TIG 0dnyieg xprnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&eiq mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIoUY Ao KIVOUVOUG KAT& TNV £pycioia PE TO TIPOTOV. Xpnaoigo-
ToloUVTal OF AkOAOUBEG AEEEIG eMmONUavVONG:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» MO I QPEC EMTIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dNYEi 0 0ORaPO 1) BaAvVATNPOPO TPAUUATIOUO.

(/A NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava emkivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dNnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOHO.

/\ NPOZOXH

MNPOZOXH !

» Mo P mBavov EMIKIVOUVN KOTROTOOT, TTOU EVOEXETOI VoL 08NYrioel o€ eEAGPPU TPOAUMATIONO 1 UNIKEQ
gnuigs.

1.2.2 ZUpBoAa oTNV TEKUNpPiWON
STQ EYYPOPX TEKUNPIWONG HOG XPNOIMOTTOIOUVTOI TX akOAOUB CUMBOAQK:

Mpiv a6 Tn xprion SiaBa&oTe TIG 0dnyieg xpriong

Yriodei&eig xprong ko XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWGINWY UNIKMV

Mnv TreTame T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&SO OIKIGKWY KITOPPILMATOV

X)S @ E

1.2.3 ZuUpBola Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG HOG XPNOIMOTTOIOUVTOI T GkOAOUB K CUMBOAX:

E | AuToi o1 0pIBpoi TTPAMENMOUY OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV 0pXT) GUTHV TWV 0BNYIDV
3 H apiBunaon deixvel Tn oelp& Twv BNUATWV EPYATIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO
TO BAUOTO EPYATIOG OTO KEiPEVO
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
=7 | TOU UTTOPVAUOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG
1 AuTS TO GUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIT PE TO
* | poioV.
N
AcUpOTN HETOPOPK dedoUEVWV

1.24 TMpooOeTax CUPBOAX
270 TIPOTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI T GKOAOUB K GUMBOAX:
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® ATTOyOpeUETAI N UETOPOPX HE YEPAVO

1.3 ZUPBOAX AVXAOYXX LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
370 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T GkOAOUBO GUMBOAX:

& Mpogidoroinan yix KXUTH EMEAVEIX

® ATTOyOpEUETAI N HETAPOPX HE YEPAVO

1.4 E151K&X GUTOKOAANTX OTO TIPOIOV

X okoumeg UL

MPOEIAONOIHZH: H ouokeur| auTr TepiExel okdveg BAAPepEq yio Tnv uyeio. To &deldoua Kol n
OUVTIPNON, CUNTTEPIAGHBAVOUEVNG TNG GPXIPEDNG TNG COKOUAXG OKOVNG, ETITPEMETAI VO EKTEAOUVTAI IOVO
QTTO EIBIKEUPEVD TOLG TTOU POPOUV KATAHAANAX UECK XTOIKIG TTPOOTATIG. Mnv BETeTe oe AeiToupyia, TTpIv
EYKATOOTAOEI OAOKANPO TO GUOTNUX PIATPWV.

Ze okoumreg UM kou UME

AL

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur ouTn Tepigxel okoveg BAaBepEq yiax Tnv uyeia. To GOEIOPX Kol N
OUVTTPNON, CUNTTIEPIAGHBAVOUEVNG TNG GPAIPEDNG TNG OOKOUAXG OKOVNG, ETITPEMETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO
oo EIDIKEUPEVA XTOUO TTOU POPOUV KATXAANAX EOX OTOUIKNG TTpooTaaiaG. No unv TiBeTau o€ Aeiroupyia
TIPIV TNV EYKATXOTOON OAOKANPOU TOU CUOTHHOTOG GIATPOU KOXI TOV EAeYXO TOU PEUHTOG OYKOU.

1.5 MAnpogopieg mpoidovTog

Ta mpoiovta TnG el el MPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPEMETA POVO OO €EOUCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TTPOOWTTIKO. TO TPOCWIKO QUTO
TIPETEl V& EXEl eVNUEPWOET EIBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXGTOUV. ATIO TO TTPOIdV Kal
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKAXTAAANAO
TPOTIO GTTO YN EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTAAANAO TPOTTO.
H mrepiypa@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal OTNY TIVOaKIda TUTTOU.
> AvTiypayTe TOV OpIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TVOKA. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIXEixX TTIPOIOVTOG

ZKoUTa avopPOPNONG OTEPERV KA UYPWV VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Fevik 02

Ap. 0eIpag

1.6 ARAwon cuppopPWoNg

AnAwvoupe wG POVOI UTIEUBUVOI, OTI TO TTIPOIOV TTOU TTIEPIYPAPETAI £DW CUUPWVEI HE TIG I0XUOUOEG 0dnyieg K
T IOXUOVTO TTPOTUTTO. EVa avTiypapo TnG dNAwoNg cUPUOP®WONG UTTPXE! OTO TEAOG GUTNG TNG TEKUNPIWONG.
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T €yypaa TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Acpaieix

241

Fevikég UTTODEIEEIG AOPAAEING

EKTOG ammd TIG UTTOSEIEEIG VIOt TNV OOPGAEIX TTOU UTI&PXOUV OTO ETTIEPOUG KEPGAXIOK XUTMV TWV 0dNYIOV
XPoNgG, TIPETEI V& TNPEITE TTAVTOTE AUOTNPG TIG 0dNYieg Tou akoAouBouv.

>

2.2

AlxB&oTe 0Aeq TIG umodeikelg! H pn tripnon Twv akoAoubBwv umodeiewv Wropei var odnynoel oe
nAekTPOTANEicK, TTUPKOAYI& Kai/f) COBAPOUG TPAUUATIGHOUG.

Z€ MEPIMTWON XPHONG TNG CUCKEUIG OE CUVOUXOHO UE KXTTOI0 NAEKTPIKO EpyaAeio, SiaB&oTe TIpIvV
IO TNV XPRoN TIG 0dnyieg XPriong Tou NAEKTPIKOU £PYXAEIOU KI TTPOCEETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG.
Agev EMTPEMOVTXI Ol TIKPATTOINOEIG I} Ol UETXTPOTIEG GTN CUCKEUN.

XpNnoIYoTIoIOTE TN GWOTH GUOKEUR. MnV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUNR YIX GKOTOUG, YIX TOUG
orroioug dev TTPOOPIETAI, KAAX HOVO CULPWVX HE TOUG KAXVOVICHOUG KXI OTAV BPICKETXI OE &Xyoyn
KXT&OTOON.

EvnuepwOEITE TIPIV OO TNV EPYONCIX UE TN CUCKEUI YIX TOV XEIPIOPO TNG, TOUG KIVOUVOUG TTou
EVOEXETAI VX AITOPPEOUV IO TX UAIKK KOl YIX TRV XGPOAR SIXOECH TOV XVXPPOPOUHEVWV UAIK®OV.
AopBavete utroyn oag TIG TEPIBXANOVTIKEG emMOPAOEIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OTIOU
UTTXPXEI KiVOUVOG TTUPKOYIXG I} EKPREEWV.

H oucokeun eMTPEMETAI VX XPNOIMOTIOIEITXI HOVO XITO XTOUX, TX OTTOIX Eival EEOIKEIWHPEVA UE XUTH,
£€XOUV EVNHEPWOEI YIX TNV XCPAAR XPHoON KXI KATAVOOUV Toug KIvBUvoug TTou amoppéouv. H
GUOKEUN eV TTPOOPIZETAI YIX TTXISIK.

DUAKETE TIG CUCKEUEG TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE e XGPAAN TPOTTO. Ol GUOKEUEG TTOU dEV XpN-
GIJOTIOIOUVTOI TIPETTEI VX PUAKOCOVTXI OE OTEYVO, UTTEPUYPWHEVO N KAEIDWHPEVO XWPO, EKTOG TG
EUBEAEIG TTXIBIGV.

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

N €i0TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYKIECTE PE TO TIPOIOV UE TTIEPICKEWN.
Mnv XPnOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI) OKOUTIX OTAV £i0TE KOUPXOUEVOI 1| OTAV BPICKECTE UTIO TV
EMPEIX VXPKWTIKWOV OUCIMV, OIVOTIVEUPATOG I PXPHAKWV. Mia oTIyury ampooegiag KaT& Tn xprion
TNG GUOKEUNG UTTOPEI VO 0dNynoel oe 0oBapoUsg TPXUHATIOHOUG.

O XPrioTNG KXI TX TIPOCWTIX TTOU BPIiCKOVTXI KOVTX TIPETEI KATK Tn XPon Kol T ouvTipnon
TNG OUOCKEUNG VX XPNOIPOTIOIOUV KATXAANAX TIPOCTATEUTIKX YUGAIK, TIPOCTATEUTIKO KPAVOG,
WTONOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YXVTIX, TIPOCTATEUTIKX UTTOSHHATX KXI OTTAI) HXOKX TTPOOTUOGIOG
TNG AVATIVON|G.

EVEPYOTTOINOTE TX PPEVA OTIG POBEG YIX KOAN EUCTAOEIX TNG NAEKTPIKIG OKOUTTAG. OTAV TO QPEVT
€ivail AUMEVD, UTTOPEITE VO HETOKIVNBET AVEEENEYKTO N NAEKTPIKI OKOUTTCK.

Ed&v utr&pxel n SuvaToTnTa OUVEEONG CUCTNUATWV XVAPPOPNONG KXI GUAAOYNG OKOVNG, BEBXIW-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI OWOTX. H XPrion GUOTAUOTOG avappo®nang
oKOVNG MITOpPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

2.3 EmipeAng XEIPIOUOG Kol XPHON TNG GUCKEUNG

MoTé pnv x@nRveTe To epyaeio Xwpig emifAsyn.

Mnv QITEVEPYOTTOIEITE TOV KXOXPIOHO PIATPOU KATX TNV VXPPOPNoN EMIKIVEUVNG OKOVNG, 18i0g
o€ TIEPITITWON XPRONG HE NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SnUIOUPYOUV OKOV.

MPOCTATEVUETE TN CUGKEUI) OO TTAYETO.

KaBapifeTe TakTIK& T SIXTAEN TEPIOPICHOU OTAOUNG VEPOU CUHPWVX HE TIG Odnyieq pe M
BoupTox Kol EEETAOTE YIx EVBEIEEIG {NUIGG.

Koré TNV TOTTOB£TNON TOU EMAVM TURHATOG TNG OKOUTIAG TIPOCEXETE WOTE VX PNV TTAYISEUTOUV TX
XEPIX OOG KAI VA UNV UTTOOTEI {NHIX To KXA®SI0 TPOPodoasiag. YIapxel KivOUVOG TPOUUATIONOU KOl
Kivduvog ZnuI&.

EAEYETE yix TUXOV NMIEG TN CUOKEUN KX T a§ecoudp. MpIv &rmé Thv mePXITEPW XPHON TTPETTEI VO
EAEYXETE OXOANOTIKX TNV XITPOCKOTITN KAXI KATXAANAN AEITOUPYIX TWV CUGTNUATWV TTPOCTAGIOG
N TOV eEXPTNPATWV TTOU €XOUV UTTOGTEI HIKPN UK. EAEYETE £&v AEITOUPYOUV CWOTX KoXI SeV
KOAOUV T KIVOUUEVX HEPN ) EXV UTTAPXOUV £EXPTHUATX TTOU £Xouv umooTei {nuik. OAx T
€ENPTAHAT TTPETTEI VX EIVXI CWOTX TOTTOBETNHEVA KOl VX TTANPOUV OAEG TIG XTMTAITIOEIG WOTE VX
S1IXOPAAIZETAN N ATTPOCKOTITN AEITOUPYI TNG CUCKEUNG.
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» AVOOECTE TNV EMICKEUN TNG OUCKEUNG OOXG HOVO OF EKTIAISEUMEVO E£EEISIKEUPEVO TTIPOCWITIKO
XPNOIHOTIOIWVTXG HOVO YVNGIxX avTXAAXKTIKE. ETol SiocopahifeTan OTI Ba SiarnpenBei n ao@aAeIx TNG
OUOKEUNG.

» ATOGUVOEETE TTAVTX TO (PIG ITO TV TPIX OTXV SEV XPNOILOTIOIEITE T CUCKEUN) (TT.X. O€ SIAEiPHATX
QIO TNV EPYXCIX), TIPIV XTTO TN PPOVTISA KOl TN GUVTRPNGCN, TIPIV &TTO THV AVTIKXTROTAON XEEGOUXP
I TNV GVTIKATXOTXON TOU (PIATPOU. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO GOPOAEIG OTTOTPETE! TNV OKOUOIO
€KKIVNON TNG CUOKEUNG.

> [oTE PN PETAKIVEITE TN GKOUTTX € XAAO ONUEIO TPABWVTAG TH &TTO TO KXAWSIO Tpopodosiag. Mnv
TIEPVATE TN OKOUTIAX TAVW OO TO KAA®S10 TPoPpodosiag.

» Mn HETAPEPETE TN CUCKEUN PE YEPAVO.

EmmpocBeTa o okoumneg UM ko UME

> 'OTOV HETAXPEPETE I) SEV XPNOIMOTIOIEITE T CUCKEUI), KAEIOTE TO EEXPTNUX EICAYWYNG HE TNV TATTA.

24 HAEKTPIKN XCGPXAEIX

» To @Ig oUVEEDONG TNG CUCKEUIG TIPEME] VA TXIPIGZEl oTNV TIpi{a. Aev EMTPEMETAI OE KOMix TIEPI-
TTWON N HETATPOTTH TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG UOTi HE YEIWHEVEG CUOKEUEG. T
@IG TTOU DEV £XOUV UTTOOTEI UETOATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZES UEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» TomoBeTnoTE TO PIG O KATKAANAN, YEIWHEVN TIPI{X, TTOU £XEI EYKATAOTXOEI E XCPAAEIX KO
KOXAUTITEI OAEG TIG TOMIKEG SITAEEIG. Edv £xeTe ap@IBolia €av gival KOXAX yelwpévn n mpida,
avaBEoTE o€ KATOIOV EEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO VO TNV EAEYEEL.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIOPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG, OTOV TO OOUX 0OG
EIVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBéTeTe TO gpyaheio oe PBpoxn N o€ uypacia. H eiox®pnon vepol oTo NAEKTPIKO epyaleio
QAUEAVEI TOV KIVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» BeBaiwBeiTe 0TI TO KXA®DSI0 SV BPICKETXI HECK GE ONUEIX PE VEPL.

» EAEYXETE TAKTIK& TO KOAWSIO OUVEEONG TNG CUCKEUNG KA, OE TIEPITITWON {NUIKG, AVAXOETETE THV
aVTIKATXOTOOH Tou oTo o£pPig TNG Hilti. EAEYXETE TAKTIKX TNV PITXAGVTELX KXI QVTIKATOOTHOTE
TNV €&V £XEI UTTOOTEI {NUIK.

» EA&v KaT& Tnv gpyooia umooTei {nUix To KXA®SI0O TPOoPodooiag 1} To KXAWSIO TTPOEKTAONG, BEV
EMTPEMETAI VX TX XKOUMTTIOETE. ATTOCUVOEDSTE TO PIG 1O TNV TIPIdar. EGv Tat KOADBIX TPOPOJOTinG
KOl TIPOEKTOONG EXOUV UTTOOTE! {NMIX aoTEAOUV KivBuvo yia nAekTpotAngia.

» To koAwdio alvdeong 0TO NAEKTPIKO BIKTUO EMITPEMETAI VO OVTIKXBIOTOTAI HOVO e KXA®DIO Tou TUTToU
TTou opileTal aTIG 08nyieg XxpPrRong.

» Mn XPNOIMOTIOIEITE TO KAAMBIO YIX VX HETAPEPETE H VX AVXPTHOETE TO EPYXAEIO I YIX v TPaBREETE
TO @IG a1 TNV TIPIfA. KpaT&TE TO KXAWDIO HOKPIX ATTO UYNAEG BEPHOKPAOIEG, AXBIX, KIXUNPES
OKMEG ) TIEPICTPEPOPEVA PEPN TOU EPYOXAEIOU. TO EAXTTWHOTIKA I TX TIEPIOTPOUUEVA KOADDIX
AUEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&IECTE HE HIK NAEKTPIKI) GUOKEUN GE UTIRIBOPIOUG X(MWPOUG, XPrOIMOTIOIEITE HOVO KAXAWSIo
MPOEKTAONG (HMTAAAVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX yix Xprion oe eEwTePIKOUG XwPOoug. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIX XPrON 08 UTTQiBPIOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> g MEPIMTWON SIKKOTING PEULKTOG, KITEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KXI XITOCUVSECTE TO (PIG OO
™V mipido.

» XpNnoIPoTIoIEITE TNV TPI{X TNG GUOKEUNG HOVO YIX TOUG OKOTTOUG TTou KaxBopifovTan oTig odnyieg
Xpriong.

» TMoT¢ pn XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEio OTAV givan Aepwpévo 1) Bpeypévo. H okovn, 18iwg aydyipwy
UNIKQV, 1} N uypaoia Tou mMBavov va UTTRPXE! OTNV EMQAVEIX TOU EPYXAEIOU EVOEXETOI VO 0ONYNOOUV UTIO
duopeveig ouvBrikeg oe nhekTpomAngic. Mo auTov To Adyo avaBETETE 0TO GEPPIG TNG Hilti v EAEYXE!
TOKTIK& TX AEPWHEVX EPYXAEIR, 1IBIWG EAV XPNOIMOTIOIEITE CUXVX XYWDYIHX UAIKK.

25 Xwpog epyaoiog

>  ®POVTIOTE VI KXAO PWTICHO TNG TTEPIOXNG EPYATIAG.

>  ®POVTIOTE YIX KXAO OEPICHO TOU XWPOU EPYATIag. OI XWPO!I EPYXTING HE KOKO KEPIOHO UTOPOUV VO
€xouv empBAapeiq emdp&oeig oTnV uyeiot AOyw Tng oKOVNG.

» AIXTNPHOTE TAKTOTOINUEVN TNV TIEPIOXN EPYXCIAG OXG. ATTOMXKPUVETE XITO TOV TEPIBXANOVT
XWPO EPYAOCING AVTIKEINEVX QMO T OTOix B HITOPOUCATE VX TpAUpaTIoTEiTE. H aToa&ia otnv
TIEPIOXN EPYQTING UTTOPE] VO TIPOKAAETE! TUXMUOTA.
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» Mnv epydleoTte pe Tn cuokeur] oe TePIB&AAOV EMIKIVOUVO yix EKPHEEIG, OTO OTIOIO UTIXPXOUV
EUPAEKTA UYP&, OEPIX 1) OKOVN. ATIO TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG DNUIOUPYOUVTXI OTTIVEIPEG, OI OTToIOo!
MITOpEi Vo ava@AEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUITEIG.

» Na gioTe IBIKITEPA TIPOGEKTIKOI, OTAV EPYRIECTE TTAVW GE OKAXAEG.

2.6 YANIKO avappo®nong

» Aev emMTpEMETA N avappoPnon emMPBAXBOUG yix TNV UYEIX, EUPAEKTNG KAI/T) EKPNKTIKNAG OKOVNG
(okovn payvnoiou-axAoupIviou KTA.). Aev EMTPEMETAI N AVAXPPOPNCH UAIKWV, TTOU £XOUV BEPUOKPX-
oia upnAoTepn armo 60°C (140°F) (MM.X. AVOPPEVX TOIYXPA, KXUTI) OTXYXTN).

» Agv EMTPETETAI N AVAPPOPNON EUPAEKTWV, EKPNKTIKWV, SIXBPWTIKOV UYP®V (WUKTIKX UYP& Kol
NITTavTIK&, Beviivn, SIGAUTIKE, o&Ea (PH < 5), aAkaAIk& SiacAupaTa (pH > 12,5) KTA.)

» ATIEVEPYOTTOIEITE APECWG TN CUCKEUI), OF TIEPIMTWON £€5030U appoU I} UypwV.

» Kot TNV avappo@non UAIK®V pe pEyIoTn Bepuokpacia £wg 60°C (140°F), pOPATE TIPOCTATEUTIKX
YavTia.

» ZTIG EPYXOIEG PE OPUKTI) AXCTIN XTTO SIXTPNON, (POPATE TIPOCTATEUTIKN £EVOUON KXI XTTOPUYETE TV
ema@n pe 1o d€pua (pPH > 9, KXUCTIKO).

» Amo@eUyeTe TNV EMAPN HE BAOEIG KAl OEEX. Z€ TTEPITITWON AXKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE HE VEPO.
E&v T uyp& €pOouv o EMAPH UE TX PATIX OXG, EEMAUVTE TX HUE TIOAU VEPO KOI ETTIOKEPOEITE
EMMPOCHETAK EVAX YIXTPO.

Emmpoc6eTa o okoUmeg UL

» H ouokeur) oTnv KaTnyopia okovng L eival KATGANAN yia TNV avappo®non oTeyvhg, Un eUPAEKTNG
okbdvNg, TPIOVIBIMV Kol EMIKIVOUVNG OKOVNG HE OPIaKEG TIUEG €kBeong > 1 mg/m3. Av&aAoyax pe TRV
EMKIVOUVOTNTAX TNG GKOVNG TTOU TIPOKEITXI VX AVOPPOPNOEi, TIPETTIEI N GUCKEUN VX EPOBIXTETXI HE
KATGAANAX QIATPO.

EmmpocBeTa o€ okoUmeg UM kou UME

» H ouokeun otnv katnyopia okovng M eival KAT&AANAN yIx TNV avappoO@non OTEYVNAG, UN EUPAEKTNG
oKOVNG, TIPIOVIDIOV KX ETTIKIVOUVNG OKOVNG HE OPIOKES TIUEG €kBeong = 0,1 mg/md. Av&Aoya pe ThV
EMKIVOUVOTNTA TNG OKOVNG TTOU TIPOKEITXI VX AVXPPOPNOEi, TIPETTEI ) CUCKEUN VX EPOBIATETON PE
KATGAANAG QIATPO.
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3 Neprypagr

3.1  ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

MpiCa cuokeumv

AUTOPOTOG KABXPIOUOG PIATPOU
MNARKTPO "KaBapiopdg gpidtpou ON/OFF"
(Movo UL ko UME)

Evoeign kaTdoToong "AuTdpaTOg KaBapI-
OpOG PiIATpOU"

AIOKOTITNG OUOKEUNG

EE&pTNUG eI0QYWYNG

Aoxeio akaBapoIRV

Emeaveia AaBrg

ZuvdETHPAG XOPAAIONG

Kepahi avappoenong

XelpoAapn

AykioTpo koAwdiou

KAITT aop&AIong yiok KEAUPWS IATPOU

PROBEELP® ® OO

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TTPOTOVTX TTOU TTEPIYPEPOVTAI EiVa BIOUNXAVIKEG NAEKTPIKEG OKOUTTEG Yok ETTOYYEAUGTIKT Xprion. MmopoUv
VOl XPNOIJOTToINBOUV VI OTEYVO KOl UYPO KABXPIOUO.
Agv emTPEMETAI N XPION TOU TTPOIOVTOG 0 AvBpWTTOUG Kol {wax. ATayopeUeTal N urmoBpUxIx Xpron.

Q NMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog yia Tnv uyeia! O1 okoureg U dev eivain KATGANAEG yI TN oUAOYT okdvNG EMIKIVOUVNG VI TNV UYEIX.
> Mnv avoppo@aTE PE GUTA T HOVTEAX €iBN oKOVNG EMIKIVOUVK VI TNV UYEIX.

» EvnuepwBeiTe TIPIV GO TNV EPYXOIX E TO TIPOIOV VIO TOV XEIPIOHO TOU, TOUG KIVOUVOUG TTOU XIMOPPEOUV
oo TA UNIKK Kol TNV OQOAr JIGOEDN 0T XITOPPIMUOTA TWV UNKGV.

» Mnv xpnolyorolgiTe To TPOIdV yIx oTaBEPN ouveXr AEITOUPYIO 08 QUTOUXTEG I NUIKUTOUOTEG EYKOTO-
OT&OEIG.

» Xpnaiporolgite pdvo yvhoia ageooudp kan eEaxpThuaTa TnG Hilti, yiax TNV amoguyn KIVBUVWV TpXUUGTI-
opou.

> T TNV ATTOQUYH) NAEKTPOOTOTIKAV PXIVOUEVWV XPNOIUOTIOIEITE AVTIOTATIKO EUKOUTITO OWARVOL.

> Mnv avoppoQATE OVTIKEIUEV TTOU UTTOPE] VO TIPOKXAEGOUV TPOUNATIONOUG METXK OTTO TO G&KO GUAOYNAG
oKOVNG (Y10 TTOXPADEIYUA HUTEPX 1} AKIXUNP& GVTIKEIUEVD)

»  Mnv XPNOIMOTIOIEITE TO TTIPOIOV WG OKOAOTIXTI.

AUTO TO TIPOIOV Eival OTNV ETTOYYEAUOTIKI XPrion KATGAANAO yIx TIG GKOAOUBEG EQAPUOYES:

¢ Avoppo®non Pey&AwvV TTOCOTATWV OKOVNG He OdOUXVTOPOPOoUG diokoug, dIOKOUG KOTING, KPOUOTIKG
Sp&mava Kol ToTnpoTpUTava aTeyvng dixTpnong Tng Hilti.

¢ Avoppdnan opukTnG A&oTING dI&TPNoNg Ye adauavTopopa moTnpoTpumava Tng Hilti r/kan adapovro-
pbpoug diokoug kormg Tng Hilti ko uypwv UNIK®V Bepuokpacioag €ng < 60°C (140°F).

*  Avoppopnon Aadiwv Kail uypav oe Bepuokpacia Ewg < 60°C (140°F).

*  YypOg KOl OTEYVOG KOXBUPIOUOG ETTIPAVEIDV TOIXWV KOl SATTEdWV
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EmmnpocBeTa o okoumeg UL

AvoppOopnan OTEYVAG, N EUPAEKTNG OKOVNG, UYPOY, TIPIOVIDIOV KOl ETTIKIVOUVNG OKOVNG WE OPIOKES TIHES
€kBeong > 1 mg/m3 (karnyopia okdvng L).

EmmpocBeTa o okoumeg UM kot UME

AvoppOPNoN OTEYVNAG, UN EUPAEKTNG OKOVNG, UYPWYV, TIPIOVIDIOV KO ETTIKIVOUVNG OKOVNG HE OPIOKES TIUES
€kBeang = 0,1mg/m3 (kaTnyopia okovng M).

EmmpocbeTa o€ okouneg UL, UM kou UME

S€ oMOKOVIWTEG eival XIapAITNTO V& TIPOPBAEWETE eMapKr puBUd avavéwong aépa L otov xwpo, dTav o
AMAYOUEVOG BEPUG EMTIOTPEPEI GTOV XWPO. MPOTEETE TOUG EBVIKOUG KOVOVIGHOUG.

3.3 Méavr AavBaouévn xprion
e H Brounxawvikr NAEKTPIKI OKOUTIO Sev EMTPETETAI VO XPNOIJOTIOIEiTal 08 EXTTAWTY BEan.

e H Biounxavikr NAEKTPIK okoUTIo dev EMTPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITAI VIO TNV avoppoenan ekprgipwy
OUTIQV M} TIUPSKTWHEVWY, OVOUMEVWV 1) EUPAEKTWV UNKGOV KO SIGBPWTIKAG OKOVNG (Y1 TTRp&SEIYUa OKOVN
Hayvnoiou-aAoupiviou KTA.) (€&aipean: Tipiovidia).

¢ H Blounxavikf NAEKTPIKI OKOUTIG dev EMTPETETAI VO XPNOILOTIOIEITAI VIO TNV avappOpNnon eUPAEKTWV
uypQV (Y1 TTop&deyua Bevaivn, DIGAUTEG, OEEX, WUKTIKA KO ANITTGVTIKG KTA.).

e Aev emMTPEMETAI N EMEEEPYATI EMPBAXBOV YIX TNV UYEICK UNKQV (TT.X. QIGVTOG).

3.4 ‘ExTaon mopadoong

ZKOUTIOL VOPPOPNONG OTEPEWV KOI UYPWOV UE OTOIXEIO PIATPOU, EUKAUTITOG OWANVOG avappdpnong TAReng
JE TIEQIOTPOPIKN HOUPX (TTAEUP& OKOUTIOG) KOI HOUQO epyaheiwv, TTAXOTIKOG O&XKOG GUANOYNG OKOVNG
PE VC 20/40, odnyieg xpnong.

3.5 HXnTIKO orfjua mpogidomoinong

O1 okoureg UM kau UME eivan eEomAiopéveg pe nxnTikd orjua Tipoeidoroinong.  AkoUyeTal yia Adyoug
AOPOAEING, OTAV N TAXUTNTA TOU GEPX TTOV EUKAUTITO CWAVO avappopnang Helwbei k&Tw oo Ta 20 m/s.
Mo vor evepyoToIEiTal OWOT& TO Onua TTpogIdoTioinong, TEEMel va puBuioeTe oTn puBUIoN SIoUETPOU
UKOUTTOU OWANVA TN IKUETPO TOU EUKAUTITOU CWANVA GvappOPNang TToU XPNGCILOTIOIEITE.

3.6 AuTONXTOG KXOXPICUOG PIATPOU

H okouma d10B€Tel QUTOPOTO KAXBOPIOHO PIATPOU, VI VO GITXAAKOOETAI TO GTOIXEIO TOU GIATPOU O€ PeY&AO
BaBud amd TNV TIPOTKOAOUNEVN OKOVN.

O KOBXPIOHOG PIATPOU CITEVEPYOTTOIEITAI TTATWVTOG TO TIANKTPO "AUTOUOTOG KaXBaPIoPOG PiATpou on/off"
KOl EVEPYOTTOIEITOI TIATOVTAG EXVA TO TTAIKTPO.

Kar&oTaon Inuacio

To LED avaBel. ¢ O KoBapIoUOG GIATPOU Eival EVEQYOTTOINPUEVOG.

To LED dev avapel. ¢ O KoBopIouOG PIATPOU Eival OTTEVEPYOTIOIN-
HEvOg.

2 k&Be eKKivnon TNG OKOUTIOG, O KXBXPIOUOG PIATPOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.
To oToIxeio Tou GIATPOU KAXBOPIZETOI QUTOPAT e Miak pITT aEPa (MaAUIKOG BOpuBOQ).

Se eQOPPOYEG OUOTAMOTOG (I8iG KOT& TN Agiavon, KOTI Kol TOV TEUOKIOUO) 1} 0TNV avappoenon
HEYAANG TTOOOTNTOG OKOVNG TIPETTEI VO Eival EVEPYOG O KOBOPIOWOG PIATPOU, VIO V& Vol SUVATH ok
OuVExT, HEYRAN 10XU avappoenong.

O kaBaPIoUOG PIATPOU AEITOUPYEI HOVO E OCUVDEDEPEVO EUKQUTITO CWANVA avappOPnang.

3.7 Ymodei&eig xpriong

AEgcoudp Ko TPOTIOI XPIioNnG Tou

AEecouap Eidog epapuoyng
MAGOTIKOG 0&KOG GUANOYNG okovng PE VC 20 OPUKTEG EQAPHOYEG, UYPO KOI OTEYVO
(203854)




LIS

A&ecouap

Eidog epapuoyng

MAGOTIKOG 0GKOG GUANOYRG okdvng PE VC 40
(203852)

OPUKTEG EQUPHOYEG, UYPO KOI OTEYVO

X&pTivog 0&kog culoyng okovng VC 20 (203858) | epapuoyég EuNou
X&pTivog otkog ouhoyng okovng VC 40 (203856) | epapuoyeg Euhou
®iATpo VC 20/40 oTeyvo (2121386) oTeyvd

®iATpo VC 20/40 yevikng xpriong (2121387)

YEVIKNAG XPriong, uypd Kol aTeyvo

®iATpo VC 20/40 performance (2121388)

EVTOTIKEG EQAPUOYEG, UYPO KOl OTEYVO

EUkounTog cwAnvag avappodenong 27 x 3,5 m AS

UypPO Kol oTEYVO

EUKounTog cwArnvag avappdenong 36 mm

KUpiwg Uypod, Xwpig EQapUOYEG oKdVNG

EUkoumnTog owArvag avappdenong 36 x 5 m AS

uypd Ko OTEYVO

» Xpnoiporoigite aTiq okoureg UM ko UME omtwadrmoTe évav TTAKOTIKO 1) X&XPTIVO O&KO CUANOYNG OKOVNG.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 ZKOUTIX QVAPPOPNONG OCTEPEMV KXI UYPOV

VC 20 VC 40
Aixotaoeig (M x M x Y oe mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
B&pog cuppwva pe EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
XwpnTIKOTHTX doxeiou 21¢ 36 ¢
Q@ENIPN TTOCOTNTX OKOVNG 23 kg 40 kg
MocoTnTa A pwoNG vepou 13,5 ¢ 25¢
OepHOKpPATiar AEITOUPYixG -10°C ... 40°C -10°C ... 40 °C
AUTOUXTOG KXOXPICUOG PIATPOU OAX 15s 15s
Karnyopia mpooTaciog | |
Karnyopia mpooTaciag IP X4 IP X4
TuxvoTNTX SIKTUOU 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 OVOUXOTIKN T&on

Je TIEPIMTWON AEITOUPYIOG OE YEWNTPIX 1} YETOOXNMOTIOTH, TIPETEl N 10XUG VO €IV TOUAGKIOTOV
SIMAKOIO GO TNV AVOPEPOUEVN OTNV THIVAKIOX TUTTOU TNG GUOKEUNG OVOUXOTIKY KaTavahwan. H T&on
AEITOUPYIOG TOU PETAOXNUATIOTH I} TNG YEVWNTPIOG TIPETEI VO BPIOKETOI QVA TIXOX OTIYMI| EVTOG TOU
+5 % Kol -15 % TnNG OVOPXOTIKAG T&ONG TOU EPYOAEioU.

o/ 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
OVOUOOTIKN KATAVAAWGON 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
KoAwdio aUvBeong eVOwPOTWUEVNG /e 1600 /e /e
TPITOG YIo NAEKTPIKO EPYOAEio (EpOOOV Watt [W]
UTTaPXEl)
SUvdean oTo nAekTpIKO dikTUO (TUTTog) | VCTF3x2,0 | A0O7 QQF 3/ |HO7 BQF3G | VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/ 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
OVOOOTIKN KaTavaAwon 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
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KoAwdio ouvOeang eVOWUOTWHEVNG 2400 1100 1800 1200
TIPICaG YIt NAEKTPIKO EPYOAEIO (EPOOOV | Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
UTTPXEN)
ZUvdeon aTo nAekTpIkd SikTuo (TUTMOG) | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 M&£yYI0TN OYKOUETPIKI POI) KXI UEYIOTN UTIOTTiESN
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

M&£yYI6Tn OYKOUETPIKN 950 W 68 (/s o/e o/e /e
pon (xépag) 1100 W 68 /s o/ o/ o/

1200 W 74 /s o/e o/e o/e
MEyI0Tn OYKOUETPIKN 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 m3/h
pori (x&pag) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m3%h 150 m%h
MéyioTn urrortieon 950 W 235 hPa o/e o/e /e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

M£yI6Tn OYKOUETPIKN 950 W 68 {/s o/e o/e /e
porn (aépag) 1100 W 68 ¢/s o oo o/s

1200 W 74 ¢/ o/* /e /e
MEyIOTn OYKOUETPIKN 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 m3/h
por (agpag) 1200 W o/ 150 m3h 150 m3h 150 m3/h
MéyioTn umrortieon 950 W 235 hPa o/e o/e /e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 MAnpo@opicg yix 00pUPOUG KAl KPADXKOHOUG, uTToAoyiouEvoug Kara EN 60335

To TOXPAKATW OTOIXEIR IGXUOUV YIxX OAEG TIG BIOUNXAVIKEG NAEKTPIKEG akoumeg VC 20 kai VC 40.

Emimedo nxnrikng mieong (L) 73 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nXNTIKNG mieong (K,,) 2,5 dB(A)
Tipn KPASACHOV <2,5m/s?

5 Xprion PmoAXvTECXG

(/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog ommd kaAwdiax mou £xouv umooTei {nuik! E&v KT Tnv epyaoia umooTei Znuik To kaAwdio
TPOQPOJOCING 1 N UMOAXVTELXK, OEV EMTPETTETAI VO GKOUUTIOETE TO KOXAWDI0. ATTOOUVGEDTE TO PIG OO TNV

mpigat.

» EMeyxeTe TOKTIK& TO KoA®SIO OUVOEONG TOU €pyOAeiou Kal, O TEPIMTWOn nuIGG, ovabéoTe Tnv
QVTIKATXOTAON TOU OE VOV GVOYVWPIOUEVO EIBIKO.

e XPnOIPOTIOIEITE HOVO UMTAQVTELEG EYKEKPIUEVES VI TNV EQAPHOYT e ETOPEKI SIXTOUN aywyoU. Alxpo-
PETIKA UIMTOPE] VO TOPOUCIOTE OTWAEIR 1I0XU0G OTO €PYaAEio KOl UTTEPBEPUOVAN TOU KOAwdIoU.

o EAéyxeTe TOKTIKA TIG UTTOAGVTELES VIO TUXOV CNUIEG.

e AVTIKATOOTIOTE TIG UMTOXAGVTECES TTOU £XOUV UTTOOTE NUIKK.

e e umaifpIoug XWPOUG XPNOIUOTTOIEITE HOVO PTTGAXVTELEG EYKEKPILUEVES VIO UTO TO OKOTTO Kol e v&XAoyn

onuavon.
MpoTeivopeveg EAXXIOTEG SIKTONEG KX HEYIOTO UIKOG KXAWDiwV o€ T&kon Tpopodooiag 120V
KaAwdio AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
AlaTopr koahwdiou 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
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KaAwdio AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Alaropr) kahwdiou 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Mrikog koxAwdiou 25m 30m 50 m 100 m
Mnkog kaAwdiou 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 ©¢on o AeiToupyia

/A KINAYNOZ

KivBuvog armd nAekTpIKO pelpa. E&v n okoUTa Sev eivail 0wOoT& CUVOEDEUEVN, EVOEXETOI VO TIPOKANDEI
BA&vaTOG 1) COBXPOI TPKUPATIGHOI.
> ZuvdeeTte Tn okoUNa POVO o€ KOTGAANAC yelwpévn TINyr peUPATOG.

/A NPOZOXH
Kiv8uvog TpXUPXTIOHOU oo aveEEAEYKTEG KIVAOEIG! OTOV Ta PPEVA EiVal AUPEVD, UTTOPEITE VO UETOKIVNOE
QVEEENEYKTO 1 NAEKTPIKI OKOUTTCK.

» EvepyoroinoTe To ppeva oTIG pOJES YIok KOAr EUOTABEIX TNG NAEKTPIKNG OKOUTIOG.

6.1 MNp®Tn B€0N o€ AsiToupyia

MAGOTIKOG 0&KOG oKOVNG: M TNV avappdpnan okiviuvng okovng

MAGOTIKOG O&KOG OKOVNG YI OPUKTH OKOVN 1} X&PTIVOG OXKOG OKOVNG YICK TTPIOVIdIX:
> Karnyopia M yia avappo®naon okdvng He oplakeg TIEG ékBeong = 0,1 mg/m3

> Karnyopia L i} M yio avoppd®non okovng pe oplakeg TIUEG €kBeong > 1 mg/m3

Avoi&Te TOUG BUO OUVIETNPEG AXTPANIONG.

AVOONKOOTE TO EMAVW PEPOG TNG CUOKEUNG OTTO TO DOXEIO AKABAPTIWV.

AQaIPETTE TOX AEETOULP OTTO TO DOKEIO AKABAPTIWOV KOl TN GUOKEUXTIX.

TomoBeTroTE TO EMAVW TUAUO TNG OKOUTIOG MOV OTO JOXeio oKaBAPOIOV Kol KAeioTE TOug dUO
ouvdeTNPEG XOPAAIONG.

BeBaiwbeite OTI £x€l TOTTOBETNOEI CWOTA KOI EXEI KOUPTIWOE! TO EMAVK TUAUX TNG OKOUTTOG.

6. ZuvdEOTE TOV EUKOUTITO CWANVG QvappdGNONG OTn GUOKEUT).

ron =

[

6.2 TomoB&TNoN XAPTIVOU GAKOU GUAAOYRG OKOVNG YIX QVapPO®non TIpioviSimv 2

To HUTEPS AVTIKEIPEVO UTTOPOUV VO TPUTIIOOUV TOV OBKO avaippdpnang.
BeBaiwbeiTe OTI dev EXEI TPUTTOEI O OAKOG OO KVTIKEIMEVAL.

ATOOUVDEDTE TO PIG ATTO TNV TIPICQ.

Avoi&Te TOUG BUO OUVIETNPEG ATPANIONG.

AvoonNKOOTE TO EMAVW PEPOG TNG CUCKEUNG OO TO JoXeio aKaBPaIwV.

TomoBETAOTE TOV KAIVOUPYIO XAPTIVO OGKO OKOVNG OTOV GVTAMTOPX KO OUVOEDTE Tov OTO SoXEio
OKOOXPOIWV.

TommoBETNOTE TO EMAVW TUAKX OTO SOXEIO AKABAXPTIDV.

KAeioTe Toug U0 oUVOETAPEG XOPAAIONG.

BeBaiwbeite 0TI €xel TOTTOBETNOEI CWOTA KA EXEI KOUUTTOOEI TO ETMAVW TUAUX TNG OKOUTTOG.

SUVOEDTE TOV EUKOUTTO CWANVO QVapPOPNONG OTN GUOKEUT).

Eal S

© N O

6.3  TomoB£Tnon MAXGOTIKOU G&ikou GUAAOYRG okovng E

ATTOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TIPIA.
Avoi&Te TOUGg BUO OUVIETNPEG ATPANIONG.
AVOONKOOTE TO EMAVW PEPOG TNG CUOKEUNG OTTO TO DOXEIO AKABAPTIWV.

ZTEPEWMOTE EVOV KAIVOUPYIO TTAXOTIKO O&KO OUAOYNG okovng (0dnyieg TUMWHEVEG) 0TO DOxEIo aKaBap-
olQV.

5. TomoBeTroTe TO €MAVW TUAMO TNG OKOUMOG €MAVW OTO Joxeio oKaBXPOIOV Kol kAgioTe Toug duo

ouvdeTNPEG XOPAAIONG.

ronp =
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7 Xeipiopog

Kivduvog TpaupaTiopou. Amod {nNui TOU CUGTHUATOG QIATPOPIOUATOG eVOEXETAI VO eEEABEI OKOVN eMPBAGBNG

YIx TNV Uyeio.

> g TIepimTwon EKTAKTNG QVAYKNG (TT.X. Bpalion QIATPOU) XTTEVEQYOTIOINATE TN OKOUTIX, OTTOGUVIEDTE TO
PIG OO TNV TIPIZa Kol avaBEDTE OE €EEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO VO EAEYEEI T OKOUTICK TIPIV OUVEXIOETE TN
XPnon ne.

A KINAYNOZ

Kiviuvog TpaupaTIoNoU. 2TIG OKOUTIEG KATNYOPIag L Kol OTIG OKOUTIEG KATNYOPIaG M, N GUOKEUN TIEPIEXE!

okdvn emBAaPn yio TNV uyeia.

» Ol gpyaoieq adEIXOUATOG KOI GUVTIPNONG, CUMTTEPIAGUBOVOUEVNG TNG aMTOpPIYPNG Twv doxeiwv aUANOYNG
OKOVNG, EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI HOVO OTTO €181KOUG. Dop&TE KATAAMNAO EEOTTAIONS TTPOOTOTING.

» TpIv omOPGKPUVETE TN OKOUTIX OO EVav XWPO HE EMKIVOUVO UNKE, avappo®roTe To eEWTeEPIKO TNG
OKOUTIOG, OKOUTTIOTE TN KOAX f} CUOKEUKOTE TN oTeyavd. Emeidn OAa Too uEPn TNG INXOVAG TTPETTEN VX
BewPOUVTAI ASPWHEV, OTOV IMTOUKPUVOVTOI OTTO TNV eTTIKivOuvn TrEPIoxT, AXBETE KATGAANAG LETPO IO
TNV amopuyr NG SIavoung Tng oKovng.

» Mnv AeITOUPYEITE TIOTE TN OKOUTIG XWPIG TO TTANPEG CUGTNUA QIATPOPICUOTOG.

/\ NPOzOXH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU &1TO QVEEEAEYKTEG KIVHIOEIG! OTAV TO PPEVX EIVOI AUUEVC, UTTOPEITE VO ETOKIVN OEI
AVEEEAEYKTO N NAEKTPIKI) OKOUTTCK.

» EvepyorroinoTe Ta gpéva oTIG pODES VI KOAN EUCTABEIX TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIOG.

71 PuBpIon S1auETPOU EUKAUTITOU WAV og okoutreg UM koi UME

1. Tix TV avoppoenon/amoppodenon oTeyvig, N eUPAEKTNG OkOVNG HE OPIOKES TIUEG €kBeoNng Kol
mpIovIBIRV, PUBWIOTE TN SIGUETPO TOU EUKOUTTOU CWARVO avappd®nong pe Tn Beon Tou SIoKOTTN
Y10t TN pUBUION TNG DIKUETPOU TOU EUKAUTTTOU CWAMVA avappo®nong.

2. EmAEETE TN UIKPOTEPN SIXUETPO EUKOUTITOU CWANVA, EXV XPNOILOTIOIEITE TN OKOUTX PE €Va oUOTNUO
SiopavTokopwvmv Hilti.

7.2 AeiToupyia Xwpig Xprion Tng MPIfaG TNG GUCKEUNG

1. BeBaiwBeite TipIv oo Tnv TOmoBETNON Tou PIg OTI 0 JIGKOTITNG TNG CUCKEUNG BpiokeTan aTo "OFF".
2. ZuvdeoTe TO PIG TNG OKOUTIOG OTNV TIPIZAX.

3. MMeploTpeyTe TO BIOKOTITN TNG CUOKEUNG oTn B¢an "ON".

7.3 AeiToupyia pe Xprion TnG MPI{oG TG GUCKEUNG

H mpifa TNG OUOKeUNG TPOOPIZETAI POVO YIX TNV ammeuBeiag oUvOeon NAEKTPIKOV pYOAeiwv oTnV
NAEKTPIKI OKOUTICK.

2100 NAEKTPIKE epYOAeia TIOU €ival OUVIEDEPEVD OTNV TIPICX TNG OUOKEUNG TIPETTEI VO TIPOCOEXETE TIG
odnyieg xpriong Toug Ko TIG UTTOJEIEEIG Y1 TNV GOPAAEIX TTOU TIEPIEXOVTXI O€ QUTEG.

1. ATTOOUVOEDTE TO QIG TNG OKOUTIOG OO TNV TIPIZCX.

2. EMeyETe eGv n péyioTn KoTavaAwaon 10XU0G Tou NAEKTPIKOU €PYOAEIOU TIOU TIPOKEITAI VO OUVOECETE
BpPioKETOI K&TW QIO TNV EMTPEMOUEVN PEYIOTN I0XU TNG TIPITOIG TNG CUCKEUNG, BAETE KEQAAXIO "TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA" KO ETIKETX EMAVW OTNV TTPIJX TNG CUCKEUNG.

3. BeBaiwbeite mpiv amd Tnv TOTTOBETNON TOU PIG TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU, OTI TO NAEKTPIKO epyaheio

€iVal aTTEVEPYOTTOINUEVO.

ZUVBEDTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou oTnV TIPIZa TNG CUCKEUNG.

ZuvdEaTe TO PIG TNG OKOUTIOG OTNV TTPIGQ.

MepioTpéWTe TO DIGKKOTITN TNG CUOKEUNG oTn B€on "AUTO".

O¢éoTe oe AeiToupyiat TO NAEKTPIKO epyaleio.

No ok~

MeT& Tnv amevepyoroinon Tou NnAEKTPIKOU epyaAeiou, n okoUTI ouveyilel var AeiToupyei yio Aiyo
WOTE VX QVaPPOPNBEi N OKOVN TTOU UTTAPXEI KON OTOV EUKOUTITO OWARVOL.
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7.4 AvappoOpnon oTEYVIG OKOVNG

MNpiv ammd TV avappoenon oTeyVAG OKOVNG KAl 18iG OPUKTAG OKOVNG TIPETTEl VO BEBAIWVEDTTE TTAVT
OTI UTIBPXEI O OWOTOG O&KOG OTO doxeio. MropeiTe €101 vax DIGBETETE TO UNIKO TTOU QVAPPOPHOATE
OTO OTTOPPIPPOTA LE EUKONIOL KO KAXBOPIOTNTO.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaXupaTIGHOU. XWwpig Tn XPrion evog aTolxeiou QIATPOU UMopei va eEENBEI ETTIKIVOUVO UAIKO.
» TlOTE PN XPNOIMOTIOIEITE TN OKOUTIC XWPIG aTOIXEIO PIATPOU.

» BeBauwbeite 0TI TO OTOIKEIO TOU PIATPOU EIVQI OTEYVO KXl OTI EiVQXI TOTTOBETNUEVOG O OWOTOG ORKOG
okdvNg.
7.5 Avappopnon uypov

/A NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU. Xwpig Tn xprion evog oToixeiou GiATpou propei va eEENBEeI emmiKivauvo UAIKO.
» TlOTE PN XPNOIMOTIOIEITE TN OKOUTIX XWPIG OTOIXEIO PIATPOU.

1. EAéyETe TV emTripnon ot&OuNng mAfpwong. — oeAida 176
2. Xpnoiporoleite, e&v givar SuvaTo, EexwpIoTd OTOIXEIO PIATPOU VI TNV UYPI) EQAPHOYT.

ﬂ Mpoteivetair To gpikTpo Tng Hilti VC 20/40 universal (2121387).

3. MeT& Tnv avappdpnaon uypwv, avoiETe Toug SUO GUVIETNPES OOPAAIONG.

4. AVOONK®OOTE TO EMAVW TUANX TNG OKOUTTOG OO TO JOXEIO AKABXKPTIWV KO KOUMTIIOTE TO EMAV O€ MICK
€MTEdN EMPAVEIX £TOI MOTE VX UTTOPEI VX OTEYVHOOEI TO GTOIXEIO TOU PIATPOU.

5. Adei&oTe TO DOXeEI0 OKABOPOINV KOl KOXBOPIOTE TO e Eva A&OTIXO vepoU. KaBapioTe Tax NAeKTPOdI e
JIa BoUPTOO KOI TO OTOIXEIO PIATPOU OKOUTTIOVTAG TO [E TO XEPI, GPOU TIPONYOUUEVWG OTEYVWOEL.

6. AQnoTe TO SOXEIO AKXBAPOINV VO OTEYVWOEL.

7.6 MeT& TO GKOUTIOUX

O£aTe €KTOG AEITOUPYIOG TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

MepioTpEWTe TO DIKKOTITN TNG CUOKEUNG oTn B€on "OFF".

ATTOOUVOEOTE TO QI TNG OKOUTIOG OTtd TNV TTPICaK.

TUAiETE TO KOXADSIO OUVOEONG KOI KPEUAKOTE TO OTO XYKIOTPO.

AdeidoTe TO SOXei0 KAl KAOAPIOTE T CUCKEUH OKOUTTICOVTAG TN HE BPEYHUEVO TTAVI.
TUNETE TOV EUKOUTITO CWANVAQ.

AmoBnKelOTE TN OKOUTIX O€ EVOX OTEYVO XWPO, TTPOOTATEUNEVO OTTO VOPUOBIX XPrion.

NoOkLN

7.7 Ade10opa SOXEIOU AKABXPOIOV UE OTEYVH OKOVN

1. Amnoouvd€oTe TO PIg &I TNV TIPIZAK.
2. AVOONK®OOTE TO EMAVK TUAHK TNG OKOUTIOG OTTO TO JOXEIO AKOBOPOIWV KX GKOUMTIFOTE TO EMAVW OE MIX
€MiTTEdN EMPAVEIN.
= Te okourreg UM kot UME
»  AQQIPETTE TO OBKO GUANOYIG OKOVNG OO TO DOXEIO OKOBAPTIMV.
= Zg okoureg U kou UL
»  AQaIPETTE TOV OXKO OKOVNG OO TO SOXEIO AKXBAPTIWV ) TTIAATE TIG EMPAVEIEG AXPIG KO YEIPETE
TO BOXEI0 OKABAPTIDV VIO V& ODEIKTEL.
3. TOmoBETNOTE OTN CUVEXEIX TO ETTAVW TUANO OTO JOXEIO AKABOPOINV KOI KAEIOTE TOUG BUO OUVOETHPES

aopA&AIoNG.
7.8 Adeixopa doxEiou AKXOXPOINV XWPIG 6&KO GUANOYNG OKOVNG (0 uyp&)

1. Amnoouvd€oTe TO PIG &I TNV TIPICAK.
2. AVOONK®OOTE TO EMAV® TUANA TNG OKOUTTOG OO TO JOXEIO AKABXKPTIWV KO KOUMTTIOTE TO EMAVW OF HICK

eMimedn EMAvela.
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3. ThaoTte TIg em@aveleg AP Kol YEIPETE TO BOXEIO AKXBXKPTINV YIX V& OEIXTEI.

KaBapioTe TO XEINOG TOU DOXEIOU OKABXPTIWV E TTOVi.

5. TomoBetrioTe TO €MAvVW TUAPG TNG OKOUTIOG eMAvw OTO doxeio akaBopoimv kau kAeioTe Toug dUo
ouvdEeTNPES AOPAAIONG.

»

8 PpovTida Ko GuvTripnon

8.1 ®povTida Tou Epyaieiou

Kivduvol armo NAEKTPIKO peUPA. O GKATGAANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKA LEPN EVOEXETOI VO TTPOKXAETOUV
00BaPOUG TPAUPATIGHOUG.
»  AVOBETETE TIG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKE PEPN HOVO OE KATTOIOV EEEIDIKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

» AlatnproTe To gpyaleio, 13iwg TIG emaveleg TNG AxBG, OTeYVO, KABOPO Kol Xwpig A&dIa Kal ypdoo. Mn
XPNOIUOTIOIEITE UNIKK TTEQITIOINGNG TTOU TTIEPIEXOUV GIAIKOVN.

» TloTé pnv XpnolUOTTOIEiTE TNV NAEKTPIKN OKOUTIa e Bouhwpéveg OXIOUEG aepiapol!  KabBopilete TIq
OXIOPEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA UE I OTEYVH BOUPTOX. ATTOPUYETE TNV EICKDPNON EEVWV QVTIKEINEVOV
OTO E0WTEPIKO TOU EPYXAEIOU.

»  KoBopileTe TO EEWTEPIKO TNG CUCKEUNG TAKTIKA e EAXPPOG BPEYHEVO TTaV. MNV XpNOILUOTIOIEITE YIX TOV
KOBOPIOUO OUOKEUN WEKXOUOU, OUOKeUN eKTOEEUONG BEOUNG OTHOU 1} TPEXOUMEVO VEPO, DIOTI EVOEXETANI
v TEBEI OE KivOUVO N NAEKTPIKI XOPEAEIN TNG CUOKEUNG.

Ze okourreg UL, UM kou UME

Mo TN ouvTrPNoN Kol TOV KXBOPIoPO TIPETEl VO XEIPIZEOTE TN OUOKEUN £TOI MOTE VO PNV TTPOKXAOUVTON

KivOUVOI YIx TO TTPOCWTTIKO OUVTAPNONG KOl KA TTPOOWTTCK.

» EQOpPUOCTE TNV QIATPOPIOUEV OVAYKOOTIKN EEXEPWON.

»  ®opaTe EvdUon TTPOOTOCING.

»  KaBoapileTe TNV TIEPIOXN OUVTHPNONG ETOI MOTE VO NV KATOATyOUV eTTIKivOUVES ousieg aTov TepIB&ANOVT
Xwpo

» TpIv aIMOUOKPUVETE T GUCKEUN OO €VA XWPO HE ETMKIVOUVA UAIKE, avappo@roTe To e§wTepikd TNG
OUOKEUNG, OKOUTTIOTE TO KOAX I OUOKEUXOTE OTEYQVA TN OUOKeUr. ATIOQUYETE Tn dIXOTTOPG TNG
€MIKIVOUVNG OKOVNG TTOU €Xel EMKABIoEL.

»  3TIG EPYXTIEG OUVTAPNONG KOl ETTIOKEUNG, CUOKEUXOTE OAX Tt AEPWUEVD LIEPN, TTOU DEV PTTOPECATE VO
KOBOPIOETE OE IKAVOTTOINTIKO BaBUO, 0 OTEYAVEG OXKOUAEG KOl TIETRETE T CUPPWVX UE TIG SINTAEEIG
TTOU 10XUOUV YIO TV GTTOPPIYH TOUG.

» AvoBETETE TOUAXXIOTOV €TNOIWG Tn OJIEVEPYEIX €VOG TEXVIKOU eAéyxou oTo 0€pBIg Tng Hilti i oe
EKTIAIDEUPEVO TIPOCWTTO, YIX TTHPAIEIYUX YIX {NUIEG OTO QIATPO, YIa TN OTEYQVOTNTA TNG CUOCKEUNG
KO TN A&ITOUpYia TwV CUSTNUATWV EAEYXOU.

8.2 AuTONOTOG KXOXPIOUOG PiIATPOU

Mot vt KAOKPICETE TO OTOIKEIO TOU PIATPOU, PNV TO XTUTIATE OE OKANPX GVTIKEIMEVO KOl N XPNOIHO-
TTOIEITE OKANPA 1) AXUNP& GVTIKEIMEVD. Me GUTOV TOV TPOTIO YEIMVETAI N DIGPKEIX LWNG TOU GTOIXEIOU
TOU QiATpOU.

Agv emTPEMETAI O KABXPIOUOG TOU OTOIKEIOU TOU PIATPOU pE KABXPIOTIKO TIETTIETUEVOU aEPa. Mropei
V& OKIOTEI TO UANIKO TOou QiATpou.

To oToIxeio Tou GIATPOU gival aVaAWCIMO.
»  AVTIKOBIOTATE TO OTOIXEIO PIATPOU TOUAGKIOTOV K&OBE EEXUNVO
»  AvTIKOBIOT&TE WOTOOO OUXVOTEPX TO OTOIXEIO PIATPOU O€ TIEPITITWON €VTOVNG XPrOoNG.

8.3 AvTIKaT&GTOGN GTOIXEIOU PiATpoU

ATTOOUVOEOTE TO PIG OTTO TNV TIPIZCL.

AVOIETE TO KAITT OQGAIONG YIG TO KXAUUWQ TOU QIATPOU.

AVOIETE TO KAAUPMO TOU QIATPOU.

AQAIPETTE TTIPOCEKTIKA TO GTOIXEIO TOU PIATPOU OTTO TIG UTTODOXEG TTOU UTIXPXOUV OTO OTHPIYHOL.
KaBapioTe TV EMQAVEIX GTEYAVOTIOINONG ME TV,

TomoBeTroTE TO KAIVOUPYIO OTOIXEIO PIATPOU.

ook wN
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7. KAeioTe To K&AUPUO TOU QIATPOU, KAEIVOVTOG TTPOG TO EUTIPOG TOV UNXAVIOUO OOPGAIONG TOU KOTTAKIOU.
8. KAeioTe TO KAITT Go@A&AIONG YIX TO KXAUPUO TOU GIATPOU.

8.4 'EAeyX0G EMTHPNONG OT&OMNG TARpwaong B

EvepyoroinoTe Ta gpéva oTIG POBES VI KO EUOTAOEIX TNG NAEKTPIKIG OKOUTTIOG.
ATTOOUVOEATE TO PIG OTTIO TNV TIPITAL.

Avoi&Te TOUug dUO OUVDETNPEG XOPAAIONG.

AVOONKOOTE TO EMAVW TUAPX TNG OKOUTIG TS TO DOXEIO XKOBAPTIRV KOI KKOUTIAOTE TO EMAVW OE PI
emMimedn emeavela.

5. EAEYETE TIG ETIGPEG QTTEVEPYOTTIOINONG YIO TUXOV OKXOXPTIEG KO KXBOPIOTE TIG, EGV XPEIIETOI, HE HICK
BoupToa.

6. EAeyETe TO OTEYQVOTTOINTIKO OTO EMAVW WEPOG TNG CUOKEUNG YIO TUXOV OKOBOPOieq Kol KXBapioTe To,
Qv XPeI&ZETAI, e TIVI.

7. TomoBeTrOTE TO €MAVW TUAMO TNG OKOUMOG €MV OTO Joxeio oKaBPOIOV Kol kAgioTe Toug duo
ouvdeTNPEG XOPAAIONG.

Eal Sl

8.5 'EAEYX0G HETX XTTO EPYATIEG PPOVTISAG KXI CUVTHPNONG

1. MeT&TIG epyaoieq PPovTIOAG Kol GUVTAPNONG, EAEYETE eQV EXEl GUVOPHOAOYNBEI CWOTK Kail &V AEITOUPYEI
QAMPOCKOTITA 1 OKOUTTQ.

2. Kavre pia dokiur AeiToupyiog.

9 MeTa@op& Kai armobrikeuon

9.1 MeTagpop&

Agv eMTPETETAI VX UETAPEPETE OAOKANPN TN CUCKEUN.

Agv eMTPEMETAI N QVEPTNON TNG CUOKEUNG OE YEPQVO.

»  AgaipéoTe evdexopévng To Power Conditioner ) Tat ammoouvedepéva EEXPTANOTA OTTO TO OTHPIYUA.

» AJeIBOTE TN GUOKEUN TIPIV GITO TN UETAPOPG TNG o€ GANO anueio.

> MnV QVOTPETIETE T CUOKEUN KOI PNV TN HETOPEPETE EXTTAWT, EQV EXETE AVOPPOPTEI UYPX.

> TI00 TN METOQOPG EVOOTE TA U0 XKPO TOU EUKXUMTOU GWAVA UE TN BorBeia TOU KWVIKOU QVTRITTOPA.
2 okoUmeg UM ko UME

/A KINAYNOZ

Kivduvog TpaupaTIoHoU. Amd TO eEXPTNUX EI0XYWYNG UTTOPE] Vo €EEABEI EMIKIVOUVO UNIKO avappO®nong.

» OTav YETOQEPETE 1) BEV XPNOIUOTIOIEITE TN OKOUTIAX TNG KATNyopiag M, KAEioTe TO EEGXPTNUG EI0QYWYNG
JE TNV TAMA.

9.2 Amo6énikeuon

» AMoBNKeUOTE TN OKOUTIG OE EVXX OTEYVO XWPO, TIPOOTATEULEVO QIO avapUOdIa Xprion.

10 Bon6eia yix mpoBAnpoTa

Se BAGBEG TIOU DEV QVAPEPOVTAI O QUTOV TOV THVOKG 1) BEV PTTOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI 0OG,
areuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

10.1  Mivakog BAxBwV

BA&Bn MOéavn ouTic Auon

Ze okoumreg UM ko UME S&KOG OUNOYNG OKOVNG YEUATOG. | »  AVTIKOTOOTHOTE TOV O&KO
HxnTiko onua mmpoeidoroi- GUA\OYNG OKOVNG.

nong (Helwpevn 10XUG avaip- [ To groixeio Tou GINTPOU EiVal TIOAD | »  EQV €IVOI OITEVEQYOTIOINHEVOG
pOPnong) Aepwpévo. 0 OQUTOUATOG KOBOPIOHOS

QIATPOU, €evepyoTTOINOTE TOV
AUTOUOTO KOXBOPIOUO GIATPOU
KOl OQAOTE TN OKOUTI VX
Aerroupynoel 30 deuTepOAeTTA.
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BA&BN

Méavn auTic

Auon

Ze okoutmreg UM kou UME
HxnTIkO onfpa mpoeidoroi-
nong (Uelwpévn 100G avop-
poPNONG)

O eUKOUMTOG CWANVOG avappPOPn-
oNgG 1 TO K&AUPUO: OKOVNG TOU NAe-
KTPIKOU epyaAeiou eivail Bouhw-
Jévo.

»  KoBopioTe Tov €UKOUTITO
OWANVa avapPOPNONG Kol TO
KXAUPPO OKOVNG.

PUBUION JICUETPOU EUKOUTTTOU
owAfva oe A&Bog B€an.

» PubBpioTte Tn didueTpo TOU
eUKOUTTOU OWARVA.

> Je EQUPUOYEG pE DIOPAVTO-
KOPWVO ETMAEETE DIGUETPO
eUKQUMTOU WAVt 15 mm.

EE¢pxeTan okdvn ammod TN OU-
oKeur.

To oToixeio Tou @ikTpou dev eiva
owoT& TOMOBETNEVO.

» TomoBetrioTe Eavex TO OTOIXEIO
Tou QiATpOU.

To oToixeio Tou GIATPOU €xel UTTO-
oTel NUIGk.

» TomoBeTnoTeE €va KavoUpylo
aToIXEIO PIATPOU.

H ouokeur| evepyortolgiTan Kail
QTTEVEPYOTTOIEITAI POV TNG 1
YIVETOI EKQOPTION OTATIKOU
NAEKTPIOUOU PECW TOU XPN-
oTn.

H amaywyr Tou NAEKTPOOTATIKOU
popTiou dev eival EEXTPANOUEVN,
n ouokeun dev ival ouUvOEdEUEVN
o€ yelwpévn Tpio.

» JUvDEOTE TN OUOKEUN OF YEIW-
MV TIPICa i} XPNoIloTIoINaTE
QVTIOTOTIKO EUKOUTITO OWARVOL.

H ouokeun dev TiBeTan og
AeIToupyia 1) oprvel HeET& oo
ouvToun AeIroupyia.

‘Exel evepyortoinBei n armevepyoroi-
non vepou.

» KoBoapioTe Toug aiobntrpeg
KO T onueia yUpw oo Toug
a0BNTAPEG Pe Y BoUPTOO.

Agv AeiToupyei TTAéoV TO po-
TEP.

Exel méoel n aop&AIa TNG TTPIZAG
TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU.

» EvepyormoioTe Tnv aop&Aeia.

» Eav méoel Eav, avalnTnoTe
TNV QITIX yIa TNV UTTEPPBOAIKN
T&on.

AoxEIO AKABAKPTIDY YEUKTO.

» ©¢oTe eKTOG AeITOUpYiGg TN
OUOKeUN Kol adeIoTe To doxeio
AKAOXPOIMV..

‘Exel evepyormoinBei n aop&Aeix
uTIEPBEPUAVONG TOU HOTEP.

» ATTevepyorioinoTe Tn OUOKEUN
KO OPAOTE TN VO KOQUWOE! YK
TIEPITTOU 5 AETTE.

» Ed&v o KivnTrpag dev maipvel
eUTTPOG, UETOPEPETE TN CUCKEUN
oog oTo 0€pPIg TNG Hilti.

H aopaAeia utrepBEpUvong Tou
HoTEP aPrver emavolapBavoueva
TO HOTEP.

»  KoBopileTe TIG OXIOMEG OEpI-
OpOU TIPOOEKTIKA WE HIC OTEYVH
BoupToa.

To poTép de AerToupyei oTnv
aUTOPOTN AeIToupyia.

H ouvdedepévn ouakeun eival Xo-
Aaopévn ry Sev €xel TomoBeTn e
OWOTA.

» EAéyETe TN AeiToupyia TNG ouv-
5edeEVNG OUCKEUNG I OUVDEDTE
KOAX TO QIS TpoPodoaiag aTnv
mpida.

Aev AEITOUPYEI O AUTOPATOG
KOBXPIOUOG OTOIKEIOU PiA-
Tpou.

Agv ExeTE OUVDEDEI EUKAUTITO OW-
Ajva avoppopnang.

> ZUVOEOTE TOV EUKOUTTTO CWANVO
avappoPnang.

11 A1xBE0N OTK ATTOPPIPPAT

& TampoidvTa TG Hilti eivoi KOTOOKEUKOUEVD OE HEYGAO TIOGOOTS OO VAKUKAMGILO UAIKSK. MPoUmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpEg, N Hilti mapahapBavel
TNV MOAIX 0OG CUOKEUN Yia avakUKkAwan. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti ri oTov oUuBouAo TTwANoEwWV.

SUMQWVO PE TNV EUPWTIGIKN 08NYix TTEPI NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKAOV GUCKEUMV KOI TNV EVOWUATWON TNG
OTO €BVIKO JiKaIO, Ol NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIPETTEI VO GUANEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VO ETTIOTPEPOVTOI YIOK
QAVAKUKAWON PE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIB&ANOV.

ﬁ »  Mnv eETA&TE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTOV KADO OIKIKAV OTTOPPIMPATWV!
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A&ortin dixTpnong

Y16 TO TIpIoHG TNG TPOOTAGING Tou TIEPIBAANOVTOG gival TIPOBANUATIKN N amoppIyn aoBeoTn amd didTpnon

OTOUG QYWYOUG OUBPIWV 1} OTNV GIMOXETEUCN XWPIG KATAAANAN TTpogpyaaia.

»  EvnuepwBEiTE OO TIG TOTTIKEG XPXES YITK TIG UTT&PXOUOEG SIXTAEEIG.

MpoTeivoupe TNV akdAoudn Mpoepyaaia:

> ZUMeéyeTe Tn A&oTn omd Tn SIGTENON (YIX TTRPAOEIYUX PE OKOUTIX UYPWV).

» Apnote Tn AdoTn dI&TPNONG VO KaTOKoBIoEl KXl TIETAETE TO OTEPEO TTOOOOTO OE MIK XWHOTEPN
OIKOSOUIKAV UNKWV (KPOKIBWTIKG JETX UTTOPOUV VA ETTITOXUVOUV T diadikaoia dioxwpiopou).

» Tlpiv SIOXETEUOETE TO VEPO TTOU AMTENEIVE (B&an, TIU pH > 7) 0TV amoxETeuarn, oudETEPOTTOINOTE TO UE
TNV TPOaBIKn G&IVOU PECOU OUBETEPOTIOINONG 1 HE XPAIWON e TTOAU vepod.

ZKovn dixTpnong

> AIGBETETE TN CUYKEVTPWUEVN OKOVN amd TN SIXTPNON OTH KIMOPPIMUATA CUUPWV E TIG UPIOTHEVEG,
€BVIKEG VOUOBETIKEG DIOTAEEIG.

12 Eyyunon KXToKeUXoTH

» [0 epWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A, VESZELY
VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A dokumentacidban a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

X) S @ E

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd
munkalépések szamozasatol

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

N
Vezeték nélkili adatatvitel




LIS

1.2.4 Kiegészité szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

® Tilos daruval szallitani

1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a terméken:

& Figyelmeztetés: forrd felulet

® Tilos daruval szallitani

14 Specialis cimke a terméken

UL-jelzésii porelszivoknal

a1

FIGYELMEZTETES: Ez a készillék egészségre karos porokat tartalmaz. Az iritést és a karbantartast,
beleértve a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté emberek végezhetik, akik megfelelé személyi
véddfelszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mieldtt a teljes szlrérendszert be nem szerelte.

UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

oY)

FIGYELMEZTETES: Ez a készillék egészségre karos porokat tartalmaz. Az iritést és a karbantartast,
beleértve a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaértdé emberek végezhetik, akik megfeleld személyi
védodfelszerelést viselnek. A készlléket nem szabad bekapcsolni a teljes szUrérendszer behelyezése és a
térfogataramlas-ellendrzés mikddésének megvizsgalasa el6tt.

1.5 Termékinformaciok

A LRIl termékeket kizarolag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak dket.

A tipusjellés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kovetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szaraz-nedves porelszivd VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generacio 02
Sorozatszam

1.6 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségunk tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.
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A muszaki dokumentacio helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Biztonsag

241

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A hasznalati utasitas egyes fejezeteiben talalhaté biztonsagi utasitasain kivil a kdvetkezé rendelkezéseket is
szigoruan be kell tartani.

>

2.2

23

Olvasson el minden informaciot! A koévetkezd informaciok figyelmen kivil hagyasa elektromos
aramUtéshez, tizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Ha a késziiléket elektromos kéziszerszammal egyiitt hasznalja, a hasznalat el6tt olvassa el az
elektromos kéziszerszam hasznalati utasitasat és tartsa be az 6sszes utasitast.

A késziilék atalakitasa tilos.

Hasznalja a megfelel6 késziiléket. Ne hasznalja a késziiléket olyan célra, melyre az nem alkalmas;
kizardlag rendeltetésszeriien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziiléket.

A késziilékkel végzendé munka megkezdése el6tt tajékozodjon a kezelésrol, az anyag jellegébol
kovetkez6 veszélyekrdl, valamint a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

Vegye figyelembe a kérnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja a késziiléket olyan helyen, ahol tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

A késziiléket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik a késziiléket, tajékoztatast kaptak
a hasznalatukat illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbol esetlegesen kdvetkez6 veszélyekkel.
Gyermekek nem hasznalhatjak a késziiléket.

A hasznalaton kiviili késziilékeket tarolja biztonsagosan. A hasznalaton kiviili késziléket szaraz,
magas, elzart helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

Személyi biztonsagi eléirasok

Munka kdézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a készii-
lékkel. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a késziiléket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a készlilék hasznalata soran komoly sériilések-
hez vezethet

A késziilék kezeldjének és a kozvetlen kozelében tartézkodoknak kotelezé az lizemeltetés és
karbantartas soran véddészemiiveg, védésisak, fiilvédd, véddkesztyli, munkavédelmi cip6 és
konnyti légzémaszk hasznalata.

Mikodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz. Nyitott kerékfékek esetén
a porelszivo kontrollalatlan mozgasba kezdhet.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 modon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en mikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Késziilék gondos kezelése és hasznalata

Sose hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil.

Ne kapcsolja ki a szlir6tisztitast veszélyes porok elszivasakor, kiillonésen port termel6 elektromos
kéziszerszamok hasznalata esetén.

A késziiléket védje a fagy ellen.

Rendszeresen tisztitsa meg a viz szintjét korlatozé berendezést az utasitas szerint kefével, és
vizsgalja meg, megtalalhatok-e rajta sériilés jelei.

A szivofej felhelyezése soran ligyeljen arra, hogy ne szoruljon be valamely testrésze és hogy ne
sériiljon meg a halézati kabel. Sérilés és karosodas veszélye all fenn.

Ellendrizze, hogy esetleg nem sériilt-e a késziilék vagy a tartozék. A tovabbi hasznalat el6tt a
védéberendezéseket és az enyhén sériilt alkatrészeket gondosan meg kell vizsgalni, hogy kifo-
gastalanul és el6irasszertien miikodnek-e. Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e. Az Osszes alkatrész legyen megdfeleléen felsze-
relve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy biztosithato a késziilék kifogastalan lizemeltetése.
A késziiléket csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti potalkatrészek felhaszna-
lasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsadgos marad.
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» Mindig huzza ki a csatlakoz6dugot az aljzatbol, ha nem hasznalja a késziiléket (munkasziine-
tekben), a késziilék apolasa és karbantartasa, valamint tartozékok és szlir6 cseréje el6tt. Ez az
elévigydzatossagi intézkedés meggatolja a készllék szandékolatlan lizembe helyezését.

» A porelszivét soha ne hizza a halézati kabelnél fogva masik munkahelyzetbe. Ne menjen ra a
porelszivoval az elektromos kabelre.

» Ne szallitsa daruval a késziiléket.

Kiegészit6leg UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

» Szdllitas és a késziilék hasznalaton kivill helyezése esetén zarja le a bevezeté csdcsonkot a
zarékarmantyuval.

2.4 Elektromos biztonsagi el6irasok

» A készillék csatlakozodugdjanak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A csatlakozodugét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékhez ne hasznaljon
csatlakozéadaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozodugok és a megfeleld dugaszolodaljzatok csokkentik
az aramiités kockazatat.

» Dugja a csatlakozédugét egy megfelelé, foldelt csatlakozoéaljzatba, amely biztonsagosan van
telepitve és minden helyi adottsaggal 6sszhangban miikédik. Ha nem biztos benne, hogy a
csatlakozoaljzat foldelve van-e, ellenériztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol és egyéb nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités veszélyét.

» Gy6z6djon meg arroél, hogy a kabel nem halad at tocsan.

» Rendszeresen ellendrizze a késziillék csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy
Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitékabelt, és cserélje ki, ha sériilt.

» Ha a munka soran megsériil a hal6zati csatlakozokabel és/vagy a hosszabbitokabel, akkor tilos
megfogni azt! Huzza ki a hal6zati dugot a csatlakozoaljzatbol. A sériilt csatlakozdvezeték és a sérilt
hosszabbitdkabel aramiitésveszélyt jelent.

» Az elektromos csatlakozékabelt csak a hasznalati utasitasban meghatarozott tipussal szabad helyettesi-
teni.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne htizza ki a halozati csatlakozodugoét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgé késziilékalkatrészektol.
Egy megrongalodott vagy csomokkal teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett hosszabbitd
hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a halézati csatlakozot.

» A késziilék dugaszoloaljzatat csak a kezelési utasitasban leirt célra hasznalja.

» Soha ne lizemeltesse a késziiléket, ha az vizes vagy piszkos. A készilék fellletére tapadd por,
mindenekel6tt az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen korlilmények
kozott elektromos aramitéshez vezethet. A rendszeres idokozonként vizsgaltassa meg a Hilti
Szervizzel a szennyezett késziiléket, kilonosen abban az esetben, ha gyakran munkal meg
elektromosan vezet6 anyagot.

25 Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelléztetett munkahelyek egészségre karosak
lehetnek a porterhelés miatt.

» Tartson rendet a munkateriileten. A munkateriiletrél el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek
sériilést okozhatnak. A munkaterlleten uralkodé rendetlenség balesetet okozhat.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos késziilékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6zdket.

» Legyen kiilonésen figyelmes lIépcsén végzett munka soran.
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Felszivott anyag

Soha ne szivjon fel egészségre artalmas, gyulékony és/vagy robbanékony porokat (magnézium-
aluminiumpor stb.). 60 °C-nal (140 °F) forrébb anyagok nem szivhatok fel (pl. izz6 cigaretta, forro
hamu).

Tilos gyulékony, robbanékony, agressziv folyadékokat (htit6- és kenéanyagokat, benzint, oldosze-
reket, savakat (pH < 5), lugokat (pH > 12,5) stb.) felszivni.

A késziiléket azonnal kapcsolja ki, ha hab vagy folyadék tavozik bel6le.

Forr6 anyag felszivasakor viseljen max. 60 °C-ig (140 °F) védelmet nyujté védokesztyiit.

Asvanyi furéiszappal végzett munka kdzben viseljen védéruhat és keriilje el, hogy az iszap a bérére
keriiljon (pH > 9 maro).

Keriilje a lugos vagy savas folyadékokkal valo érintkezést. Ha véletleniil mégis hozzaér, azonnal
oblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki b6 vizzel és keressen
fel egy orvost.

Kiegészitéleg UL-jelzésli porelszivoknal

>

Az L porosztalyu készilék alkalmas szaraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
> 1 mg/m? expozicios hatarértékl porok elszivasara. A fel- ill. elszivandé porok veszélyessége szerint
a késziiléket megfelel6 sziirékkel kell felszerelni.

Kiegészitéleg UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

>

Az M porosztalyu késziilék alkalmas szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
=z 0,1 mg/m? expoziciés hatarértékll porok elszivasara. A fel- ill. elszivand6 porok veszélyessége
szerint a késziiléket megfelel6 sziir6kkel kell felszerelni.

Leiras

3.1

3.2
Az

Termékattekintés [l

A készilék csatlakozoaljzata
Automatikus sz{rétisztitas
,Szlrétisztitas BE/KI” gomb (csak UL és
UME tipusoknal)

LAutomatikus szUrotisztitas” allapotkijelzés
A készilék kapcsoloja

Bevezet6 csécsonk

Szennyfogo tartaly

Markolat mélyedése

Zarékapocs

Szivéfej

Markolat

Kabelhorog

SzUréfedél, zarékapocs

CISISICICIOISICICIOMCIONS,

Rendeltetésszerti hasznalat

itt leirt termékek univerzalis ipari porelszivok, ipari célu haszndlatra késziltek. Szaraz és nedves

porelszivéként is alkalmazhatdk.
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A termékkel tilos embereket vagy allatokat tisztitani. A késziilékkel tilos viz alatt dolgozni.

/A FIGYELMEZTETES

Az egészség veszélyeztetése! Az U-jelzés(i porelszivd nem alkalmas egészségre artalmas porok elsziva-
séara.
» Ne haszndlja ezt a modellt egészségre karok porok felszivasahoz!

» Atermékkel végzendd munka megkezdése el6tt tajékozddjon a kezelésrél, az anyag jellegébdl kovetkezd
veszélyekrdl, valamint az anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

» A terméket ne hasznalja folyamatos tartos (izemben, automata és félautomata berendezésekben.

» A sériilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

» Elektrosztatikus hatasok elkerliléséhez hasznaljon antisztatikus szivétomlot.

» Ne szivjon fel olyan targyat, példaul hegyes vagy éles pereml anyagot, amely a porzsakon keresztil
sérulést okozhat.

» A terméket ne haszndlja Iétra helyett.

Ez a termék a kdvetkezd ipari alkalmazasokhoz hasznalhato:

* Nagy mennyiségu por elszivasa Hilti gyémantcsiszoldval, daraboléval, furékalapaccsal és szarazfurd
furokoronaval egy(itt.

» Asvanyi furdiszap elszivasa Hilti gyémant farékoronaval, ill. Hilti gyémantvagéval és folyékony anyagok
elszivasa < 60 °C (140 °F) hémérsékletig.

¢ Olaj és folyékony kdzegek elszivasa < 60 °C (140 °F) hdmérsékletig.

* Fal- és padldfeliiletek nedves- és szaraztisztitasa

Kiegészitéleg UL-jelzésli porelszivoknal

Szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, > 1 mg/m3 (L porosztaly) expoziciés

hatarérték(i porok elszivasa.

Kiegészitéleg UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

Szaraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, =z 0,1 mg/m? (M porosztaly) expozicids

hatarérték( porok elszivasa.

Kiegészitéleg UL-, UM- és UME-jelzésti porelszivoknal

Amennyiben az elszivott levegd visszakerll a helyiség légterébe, porelszivas esetén feltétlenil biztositani kell

a légcsere (L) megfelelé mértékét. Vegye figyelembe a vonatkozd nemzeti rendelkezéseket.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat
e Az ipari porelszivot tilos elfektetve mikddtetni.

e Az ipari porelszivd nem hasznalhaté robbanasveszélyes anyagok, izz6, ég6 vagy éghetd anyagok és
agressziv porok (pl. magnézium-aluminium por) elszivasara (kivétel: faforgacs).

* Azipari porelszivd nem hasznalhaté éghetd anyagok (pl. benzin, oldészerek, savak, hiit- és kenéanyagok
stb.) elszivasara.

* Egészségkarositd anyagokat (pl.: azbesztet) tilos megmunkalni.

3.4 Szallitasi terjedelem

Nedves-szaraz porelszivé szliréelemmel, komplett, forgdkarmantydval rendelkezé szivétomldvel (szivdolda-
lon), valamint szerszamkarmantyu, miianyag porzsak PE VC 20/40, haszndlati Gtmutato.

3.5 Figyelmezteté hangjelzés
Az UM- és UME-jelzést porelszivok figyelmeztetd hangjelzéssel vannak felszerelve. Biztonsagi okokbdl
megszolal a figyelmeztetd hangjelzés, ha a levegd sebessége a szivétomlében 20 m/s ala csdkken.

Ahhoz, hogy a figyelmeztetd jelzés helyesen oldjon ki, a toémléatmérd bedllitasnal be kell llitani a hasznalt
szivotdmld atmérsjét.

3.6 Automatikus szlirétisztitas

Annak érdekében, hogy a szlréelemet a lehetd legnagyobb mértékben megszabaditsa a ratapadt portdl, a
porelszivo automatikus szrétisztitéval rendelkezik.
A sz(rétisztitas az ,,Automatikus szUrétisztitas BE/KI” gombbal kapcsolhato ki, majd Ujboli megnyomasaval

Ujra bekapcsolhato.
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Allapot

Jelentés

A LED vilagit.

* A szlrétisztitas aktivalva van.

A LED nem vilagit.

¢ A szlrétisztitas ki van kapcsolva.

A porelszivé minden inditasakor a sz(irétisztitas automatikusan aktivalodik.
A légloket automatikusan megtisztitja a sziiréelemet (pulzal6 zaj).

Rendszeralkalmazasok (kiildndsen csiszolas, vagas és bemetszés esetén) és nagyobb pormennyisé-
gek beszivasa esetén a sz(irétisztitast aktivalni kell a tartdsan nagy szivasi teljesitmény érdekében.

A szlrétisztitas csak racsatlakoztatott szivotomlé esetén mikodik.

3.7 Felhasznalasi utasitasok

Tartozékok és felhasznalasi madjaik

Tartozékok és kiegészitok

Alkalmazas maédja

Muanyag porzséak PE VC 20 (203854)

asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz

Mduanyag porzsak PE VC 40 (203852)

asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz

Papir porzsak VC 20 (203858)

fa alkalmazasok

Papir porzsak VC 40 (203856)

fa alkalmazasok

Szlr6 VC 20/40 szaraz (2121386)

szaraz

Szlré VC 20/40 universal (2121387)

univerzalis nedves és szaraz

Sz(ré VC 20/40 performance (2121388)

intenziv nedves és szaraz alkalmazasok

Szivétdmlé 27 x 3,5 m AS

nedves és szaraz

Szivotomlé 36 mm

elsésorban nedves, poralkalmazasokhoz nem
hasznalhat6

Szivotomld 36 x 5 m AS

nedves és szaraz

» UM- és UME-jelzésl porelszivok esetében feltétlenul miianyag porzsakot vagy papir porzsakot hasznal-

jon.

4 Miiszaki adatok

41 Szaraz-nedves porelszivo

VC 20 VC 40
Méretek (H x Sz x M mm-ben) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 13,0 kg 14,7 kg
Tartalytérfogat 21¢ 36 ¢
Por hasznos mennyiség 23 kg 40 kg
Viz drtartalom 135¢ 25¢
Uzemi hémérséklet -10°C ...40°C -10°C ...40°C
Automatikus szlirétisztitas, minden 15s 15s
Erintésvédelmi osztaly | |
Védettség IP X4 IP X4
Halozati frekvencia 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Névleges fesziiltség

Generatorral vagy transzformatorral valé mukodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legaldbb a dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator izemi fesziltsége mindig essen a készlilék névleges fesziltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kdzé.
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/e 100 110 110 200
volt [V] volt [V] volt [V] volt [V]
Névleges teljesitményfelvétel 1200 1100 1100 950
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Csatlakozovezeték, beépitett csatlako- | ¢/¢ 1600 o/o o/o
z6aljzat elektromos kéziszerszamhoz watt [W]
(ha rendelkezésre all)
Halézati csatlakozé (tipus) VCTF3x2,0 | A0O7 QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
volt [V] (CH) (GB) (NZ)
volt [V] volt [V] volt [V]
Névleges teljesitményfelvétel 1200 1200 1200 1200
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Csatlakozévezeték, beépitett csatlako- | 2400 1100 1800 1200
zbaljzat elektromos kéziszerszamhoz watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
(ha rendelkezésre all)
Halozati csatlakozé (tipus) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maximalis térfogataram és maximalis vakuum

VC 20-U VC20-UL |VC20-UM |VC 20-UME
Maximalis térfogata- 950 W 68 /s o/e /e /e
ram (levegd) 1100 W 68 ¢/s o/ o/ o/o
1200 W 74 /s o/e o/e o/e
Maximalis térfogata- | 1100 W o/ 138 m¥h 138 m¢/h 138 m¢/h
ram (levegd) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3h 150 mh
Maximalis vakuum 950 W 235 hPa o/e o/e o/
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC40-UL | VC40-UM |VC 40-UME
Maximalis térfogata- 950 W 68 /s /e /e /e
ram (levegd) 1100 W 68 f/s o/ o/ o/
1200 W 74 /s o/e o/e o/e
Maximalis térfogata- | 1100 W o/e 138 m3/h 138 m¢/h 138 m¢/h
ram (levegd) 1200 W o/ 150 m¥h 150 m¢/h 150 m¥h
Maximalis vakuum 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Zaj- és vibracios értékek (az EN 60335 szabvany szerint mérve)

Az aldbbi adatok az 6sszes VC 20 és VC 40 ipari porelszivora érvényesek.

Kibocsatott hangnyomas szintje (L,,) 73 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 2,5 dB(A)
Kibocsatott rezgési érték <2,5m/s?
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5 Hosszabbitokabel hasznalata

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sérilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

e Csak az adott felhasznalasi terlletre engedélyezett, megfelelé vezeték-keresztmetszeti hosszabbitoka-
belt hasznaljon. Ellenkezd esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel tulheviilhet.

* Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitokabel épségét.

e A sérilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

* Ha hosszabbitdkabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

Ajanlott minimalis keresztmetszet és maximalis kabelhossz 120 V halézati fesziiltség esetén

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Vezeték-keresztmetszet 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Vezeték-keresztmetszet 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kéabelhossz 25m 30m 50 m 100 m
Kabelhossz 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Uzembe helyezés

Elektromos aram miatti veszély. A porelszivd nem megfeleld csatlakoztatasa halalhoz vagy sulyos
sériléshez vezethet.
» A porelszivét csak megfelelden foldelt aramforrashoz csatlakoztassa.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem ellen6rzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivod kontrolldlatlan
mozgasba kezdhet.
» Mukddtesse a kerékfékeket a porelszivo biztos allasanak biztositasahoz.

6.1 Elsé izembe helyezés

MUanyag porzsak: Veszélytelen porok felszivasahoz

Asvanyi porokhoz hasznaljon miianyag porzsakot, faforgacshoz papir porzsakot:

> M-porosztalyu kivitel =2 0,1 mg/m3 robbanasi hatarértékkel rendelkezé porok felszivasahoz

> L- vagy M-porosztalyu kivitel > 1 mg/m3 robbanési hatarértékkel rendelkez6 porok felszivasahoz

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Emelje ki a tartozékokat a szennyfogd tartalybdl és a csomagolasbal.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfogd tartalyra és zarja a két zardkapcsot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivofej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.
Csatlakoztassa a szivotomlét a késziilékre.

oo h N

6.2 Papirporzsak behelyezése faforgacs elszivasahoz &

A hegyes targyak atszurhatjak az elszivozsakot.
Gy6z6djon meg arrol, hogy semmilyen targy sem szurta at az elszivozsakot.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Helyezze be az Uj papir porzsakot az adapterbe, majd helyezze azt a szennyfogo tartalyra.
Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra.

el
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6. Zarja a két zardkapcsot.
7. Gy6z6djon meg arrol, hogy a szivéfej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.
8. Csatlakoztassa a szivotomlét a késziilékre.

6.3 Mlanyag porzsak behelyezése k

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Rdgzitsen egy Uj mlanyag porzsakot a szennyfogé tartalyba (Utmutatd a porzsakra nyomtatva).
Helyezze fel a szivofejet a szennyfogd tartalyra és zarja a két zarékapcsot.

o=

7 Uzemeltetés

/| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély. A szlrérendszer sériilése esetén egészségre karos por léphet ki.

» Vészhelyzetben (pl. szlré szakadasa) kapcsolja ki az elszivot, hizza ki a halozati csatlakozot a
dugaszoldaljzatbdl és ellendriztesse az elszivot tovabbi haszndlat eldtt szakemberrel.

Sériilésveszély. L osztalyl és M osztalyu elszivoknal a készilék egészségre artalmas port tartalmaz.

» Az Uritési és karbantartasi munkdlatokat, a szennyfogé tartaly eltavolitasat is beleértve, csak szakember
végezheti. Viselijen megfeleld védéfelszerelést.

» Végezzen porleszivast a készulék kiilsé feluletén, mielétt eltavolitja egy veszélyes anyagokkal szennyezett
terliletrdl, majd torolje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Mivel minden veszélyes teriiletrél vett
alkatrész szennyezettnek tekintendd, a porelterjedés elkeriilése érdekében végre kell hajtani a sziikséges
intézkedéseket.

» A porelszivét soha ne mikddtesse teljes szlirérendszere nélkdil.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem ellen6rzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivé kontrolldlatlan
mozgasba kezdhet.
» Mukodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz.

71 A toml6 atméréjének beallitasa UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

1. Széraz, nem gyulékony, expozicios hatarértékekkel rendelkezd porok és faforgacs fel- és elszivasahoz
igazitsa egymashoz a szivotdmlé atméréjét és a tomldatmérd-beallitd kapcsolo allasat.

2. Kapcsoljon a legkisebb témléatmérdre, ha a porelszivot Hilti Gregfurérendszerrel hasznalja.

7.2 Uzemeltetés a késziilék csatlakozéaljzatanak hasznalata nélkiil

1. A hélozati csatlakozd bedugasa elétt gy6zddjon meg arrdl, hogy a készilék kapcsoldja ,,OFF” allasban
van-e.

2. Dugja be a porelszivo csatlakozédugéjat az aljzatba.

3. Forditsa el a készllék kapcsolojat az ,,ON" poziciora.

7.3 Uzemeltetés a késziilék csatlakozéaljzatanak hasznalataval

A készlilék csatlakozoaljzata csak elektromos kéziszerszamok elszivohoz tdrténd kdzvetlen csatlakoz-
tatésara szolgal.

A késziilék csatlakozdaljzatara csatlakoztatott elektromos kéziszerszam esetén figyelembe kell venni
a kéziszerszam kezelési Utmutatéjat és az abban talalhatéd biztonsagi tudnivaldkat.

1. Huzza ki a késziilék csatlakozodugojat az aljzatbol.
2. Ellendrizze, hogy a csatlakoztatand6 elektromos kéziszerszam maximalis teljesitményfelvétele a készulék
csatlakozéaljzatanak megengedett maximalis teljesitménye alatt marad-e, lasd a ,,MUszaki adatok” c.

fejezetet és a készlilék csatlakozdaljzatan taldlhaté nyomtatott széveget.
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3. Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdéjanak bedugasa el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva.

Dugja be az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjat a késziilék csatlakozoaljzataba.

Dugija be a porelszivé csatlakozodugojat az aljzatba.

Forditsa el a készllék kapcsoléjat az ,,Auto” poziciora.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

No ok~

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utan a porelszivo egy révid ideig utanfutast végez annak
érdekében, hogy a szivotémlében taldlhatd por elszivasra kertiljon.

7.4 Szaraz porok elszivasa

Szaraz, kuldndsen asvanyi porok elszivasa el6tt tgyeljen arra, hogy a tartalyban mindig a megfeleld
porzsak legyen. A felszivott anyagot ekkor egyszerien és tisztan lehet eltavolitani.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Szliréelem haszndlata nélkil veszélyes por Iéphet ki.
» Szlréelem nélkil soha ne végezzen porelszivast.

» Ugyeljen arra, hogy a sz(iréelem szaraz-e, és a megfeleld porzsak van-e behelyezve.

7.5 Folyadék felszivasa

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Sziiréelem hasznalata nélkiil veszélyes por Iéphet ki.
» Szlréelem nélkil soha ne végezzen porelszivast.

1. Ellendrizze a téltésiszint-feligyeletet. — Oldal 191
2. Lehet6ség szerint hasznaljon kllén szlréelemet a nedves anyagokhoz.

ﬂ A VC 20/40 universal (2121387) tipusu Hilti sz(ré hasznalata javasolt.

3. A folyadékok elszivasa utan nyissa ki a két zarékapcsot.

4. Emelje le a szivéfejet a szennyfogé tartalyrdl és helyezze egy sik felliletre, hogy a szlréelem megszarad-
hasson.

5. Uritse ki a szennyfogé tartalyt, majd tisztitsa meg vizsugarral. Az elektrodakat kefével, a sz(iréelemet
elézetes szaritast kdvetden kézzel lehlzva tisztitsa meg.
6. Hagyja a szennyfogo tartalyt megszaradni.

7.6 Az elszivast kovetéen

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Forditsa el a késziilék kapcsolojat az ,,OFF” poziciora.

Huzza ki a készlilék csatlakozédugojat az aljzatbol.

Tekerje fel a csatlakozdvezetéket és akassza a kabelhorogra.

Uritse ki a tartalyt, majd tisztitsa meg a késziiléket, az 4ttériéshez hasznaljon egy nedves ruhat.
Tekerje fel a tomlét.

Jogosulatlan haszndlat ellen védett modon helyezze el a porelszivot egy szaraz helyiségben.

Nookrwb~

7.7 Szennyfog6 tartaly Uritése szaraz porok esetén

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbol.
2. Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.
w UM- és UME-jelzésli porelszivoknal
» Vegye ki a porzsakot a szennyfog6 tartalybol.
w U- és UL-jelzésli porelszivoknal
» Vegye ki a porzsakot a szennyfog6 tartalybdl, vagy markolja meg a markolat mélyedéseit, és
doéntse meg a szennyfogétartalyt az Uritéshez.
3. Végil helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra, és zarja a két zardkapcsot.
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7.8 Porzsak nélkiili szennyfogo tartaly kiliritése (folyadékok esetén)

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Emelje le a szivofejet a szennyfogd tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.

Markolja meg a markolat mélyedéseit, és dontse meg a szennyfogétartalyt az Uritéshez.
Tisztitsa meg a szennyfogd tartaly peremét egy rongy segitségével.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfog6 tartalyra és zarja a két zarékapcsot.

o=

©

Apolas és karbantartas

8.1 A késziilék apolasa

A FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély. Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitadsa sulyos sériilésekhez
vezethet.

» A készlilék elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

» A készilék, kildndsen a markolat, legyen mindig széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne hasznéljon
szilikontartalmu apolészereket.

» Soha ne lzemeltesse a porelszivot eldugult szell6zényilasokkal! Szaraz kefét hasznaljon a szell6zényila-
sok gondos kitisztitasahoz. Idegen targyakkal ne nyuljon a késziilék belsé részeihez, és ezt ne is engedje
meg senkinek.

» Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett térléronggyal a készllék kulsé feluletét.
Tisztitashoz ne hasznaljon szérokésziiléket, gézborotvat és folyo vizet, mert ez veszélyeztetheti a késziilék
elektromos biztonsagat.

UL-, UM- és UME-jelzésli porelszivonal

Karbantartas és tisztitas kdzben ugy kell kezelni a készliléket, hogy az ne jelentsen veszélyt a karbantartast

végzok vagy mas személyek szamara.

» Haszndljon szlrt kényszerszellbztetést.

» Viseljen védéruhat.

» A karbantartési terlletet Ugy tisztitsa meg, hogy ne keriljon veszélyes anyag a kdrnyezetbe.

» Végezzen porleszivast a készlilék kilsé fellletén, mielétt eltavolitja a veszélyes anyagokkal szennyezett
teruletrél, majd tordlje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Ennek soran kerdlje el, hogy a lerakédott,
veszélyes por szétterjedjen.

» A karbantartasi és javitasi munkak soran az dsszes olyan alkatrészt, amelyeket nem lehetett kielégitd
maodon megtisztitani, &t nem ereszté tasakba kell csomagolni és a hulladékkezelésre érvényes eldirasokkal
6sszhangban artalmatlanitani kell.

» Evente egyszer a Hilti Szerviznek vagy egy szakképzett szakembernek portechnikai ellendrzést kell
végeznie, ami kiterjed példaul a sz(iré sériilésére, a készilék légzardsagara és az ellenérzd berendezések
mikddésére.

8.2 Automatikus sziirétisztitas

Tisztitashoz ne Utdgesse a szlréelemet kemény targyhoz és ne tisztogassa kemény, ill. hegyes
targgyal. Ezaltal csokken a sz(iréelem élettartama.

A szlir6elemet tilos nagynyomasu tisztitoberendezéssel tisztitani. Az ugyanis szakadasokat okozhat a
sz(ir6 anyagaban.

A szlréelem gyorsan kopo alkatrész.
» A szlréelemet legalabb félévente cserélje.
» Intenziv hasznalat esetén gyakoribb csere szlikséges.

8.3  Sziiréelem cseréje I

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a sz(ré6fedél zarokapcsat.

Nyissa ki a sz(ré fedelét.

Vegye ki 6vatosan a sziréelemet a tartoban lévé markolatvalyuknal fogva.
Tisztitsa meg a tomitést egy kendd segitségével.

I
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6. Helyezze be az Uj szlréelemet.
7. Zarjale a szlréfedelet a fedélretesz elérehajtasaval.
8. Zarja be a szlréfedél zarokapcsat.

8.4 Toltésiszint-feliigyelet ellenérzése 3§

Mukodtesse a kerékfékeket a porelszivo biztos allasanak biztositasahoz.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik felliletre.

Ellendrizze a megszakitd érintkezék szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg azokat egy kefe

segitségével.

6. Ellendrizze a szivéfej tomitésének szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg a tomitést egy kendé
segitségével.

7. Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zarokapcsot.

Sl i

8.5 A késziilék ellendrzése az apolas és karbantartas utan

1. Az apolasi és karbantartdsi munkalatok elvégzése utan ellenérizze, hogy a porelszivd helyesen van-e
osszeszerelve, és hogy hibatlanul mikodik-e.

2. Végezzen mlikddéstesztet.

9 Szadllitas és tarolas

9.1 Szallitas

Tilos a teljes készuléket hordozni.

A késziilék nem akaszthato6 darura.

» Szlkség esetén tavolitsa el a Power Conditioner egységet vagy a kiilénallé szerszamot a régzitésbol.
» Uritse ki a késziiléket, mielétt masik telephelyre viszi at.

» Ha folyadékot szivott fel, ne dontse meg és ne szallitsa fekve a készlléket.

» Széllitashoz egymasba dughatja a tomld két végét a kipos adapter segitségével.

UM- és UME-jelzésii porelszivoknal

A, VESZELY
Sériilésveszély. A bevezetd csécsonkon keresztll veszélyes elszivott anyag Iéphet ki.

» M osztalyu elszivok esetén a szallitashoz és hasznalaton kivili tarolashoz zarja a bevezetd csécsonkot a
zarékarmantyuval.

9.2 Raktarozas

» Jogosulatlan hasznalat ellen védett médon helyezze el a porelszivét egy szaraz helyiségben.

10 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

10.1  Hibak tablazata

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

UM- és UME-jelzéslii po- A porzsak megtelt. » Cserélje ki a porzsakot.
relszivoknal Figyelmeztetd
hangjelzés (csokkent szivétel-
jesitmény)

A szlirbelem erésen szennyezett. » Haaz automatikus szUrétisztitas
nincs aktivalva, aktivalja az
automatikus szUrétisztitast,

és mukodtesse a porelszivot
30 masodpercig.

Az elektromos kéziszerszam szi- » Tisztitsa meg a szivotomiét és a
votdémlbje vagy porelvezetd fedele porelvezet6 fedelet.
eldugult.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
UM- és UME-jelzésli po- A tomldatmérs-beallitd hibas allas- | »  Allitsa be a tdmlé atméréjét.
relszivoknal Figyelmeztetd ban van. » Pormentes faréval térténd
hangjelzés (csokkent szivotel- hasznalat esetén a 15 mm
jesitmény) atméroji tomlét valassza.
A készilék port fuvat ki. A szlr6elem nincs megfelel6en » Szerelje fel Ujra a szlrbéelemet.
felszerelve.
A szlréelem sérdlt. » Szereljen fel Uj szlréelemet.
A késziilék akaratlanul kap- Az elektrosztatikus levezetés nem | » Csatlakoztassa a késziiléket
csol be és ki, vagy a készilék | biztositott, a készilék nem foldelt féldelt csatlakozoaljzatba, hasz-
kezeldjén keresztil statikus csatlakozoaljzatba van csatlakoz- naljon antisztatikus tomliot.
kistlések torténnek. tatva.
A készilék nem mUkddik, A vizlekapcsolas kioldott. » Tisztitsa meg a szondakat
vagy rovid felfutas utan le- és azok kornyékét egy kefe
kapcsol. segitségével.
A motor nem muakddik. Kioldott a dugaszoldaljzat biztosi- » Kapcsolja be a biztositékot.
téka. » Ujabb kioldas utan keresse meg

a tularam okat.

A szennyfogo tartaly megtelt. » Kapcsolja ki a késziléket és
Uritse ki a szennyfogé tartalyt.

A motor hébiztositéka elindult. » Kapcsolja ki a késziléket, és
hagyja hiini mintegy 5 percig.

» Ha a motor nem indul, vigye el
készlilékét a Hilti Ggyfélszolga-

lathoz.
A motor hébiztositéka Ujra lekap- » Szaraz kefét haszndljon a
csolja a motort. szell6zényilasok gondos kitisz-
titdsahoz.
A motor nem mukddik auto- A csatlakoztatott késziilék meghi- » Ellendrizze a csatlakoztatott
mata Uzemmodban. basodott vagy nincs megfeleléen készllék mukddését, vagy
csatlakoztatva. helyezze be teljesen a halozati
csatlakozédugét.
Az automatikus sziréelem- Nincs szivotdmlé csatlakoztatva. » Csatlakoztassa a szivotomlét.

tisztitds nem mikodik.

11 Artalmatlanitas

5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél szolé eurdpai unids iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atliltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilén kell gydjteni, és kdrnyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani.

ﬁ » Az elektromos készlilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

Furéiszap

Kérnyezetvédelmi szempontbdl a furdiszap csatornaba vagy vizekbe engedése megfeleld elékezelés nélkil

problematikus.

» Erdeklddje meg a helyi hatésagoknal az érvényben 1év6 eldirasokat.

A kdvetkez6 el6kezelést ajanljuk:

» GyUjtse Ossze a furoiszapot (példaul nedves porelszivéval).

» Varja meg, mig a furdiszap lellepszik, és az iszap szilard részét egy épitési tdrmeléket tarold hulladékle-
rakéban artalmatlanitsa (pelyhesitészerek meggyorsithatjak az lepitési folyamatot).

» Miel6tt a megmaradt vizet (lugos, Ph érték > 7) belevezetné a csatornahalézatba, semlegesitse savas

semlegesitészerrel vagy higitsa fel sok vizzel.
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Farépor
» Az 6sszegyljtott furdport a nemzeti térvényi eldirasok szerint artalmatlanitsa.

12 Gyartéi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/A] UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Koriste se sliedeci simboli u naSoj dokumentaciji:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X) & &

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljede¢i simboli na nasim slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

tekstu
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
L proizvoda

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Bezidni prijenos podataka

1.24 Dodatni simboli
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:
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® Zabranjen transport kranom

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

& Opasnost od vruée povrsine

® Zabranjen transport kranom

14 Posebne naljepnice na proizvodu

Kod usisavac¢a UL

o5

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, ukljuujuéi vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo struéne osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljucivati
prije nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav.

Kod usisava¢a UM i UME

Y

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, ukljuéujuéi vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo struéne osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljuCivati
prije nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav i prije nego $to je ispitana funkcija kontrole strujanja.

1.5 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generacija 02
Serijski br.
1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

Osim sigurnosnih napomena u pojedinim poglavljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti

sliedecée odredbe.

» Procitajte sve napomene! Nepridrzavanje sliedec¢ih napomena moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke tjelesne ozljede.

» Kod koriStenja uredaja zajedno s elektricnim alatom, prije uporabe procitajte upute za uporabu
elektri¢nog alata i postujte sve napomene.

» Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

» Koristite pravi uredaj. Uredaj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.

» Informirajte se o radu s uredajem, o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali i o zbrinjavanju usisanog materijala.

» Vodite racuna o okolnim utjecajima. Uredaj ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

» Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog
koristenja i osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Uredaj nije namijenjen djeci.

» NekoriStene uredaje spremite na sigurno mjesto. Uredaje, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na
suhom, visokom ili zakljuéanom mjestu izvan dohvata djece.

2.2 Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite sto cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Usisavaé ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom
uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe i odrzavanja uredaja
nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitnu
obudu i laganu zastitu organa za disanje.

» Kako bi usisava¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotac¢a. Ako kocnice kotaca nisu pritisnute,
usisava¢ se moze nekontrolirano pokrenuti.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moZze smanjiti opasnost.

2.3 Oprezno rukovanje i uporaba uredaja

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Prilikom usisavanja opasnih prasina nemojte deaktivirati ¢iS¢enje filtra, pogotovo kod koristenja s
elektri¢nim alatima koji stvaraju prasinu.

» Zastitite uredaj od smrzavanja.

» Sukladno uputama redovito ¢etkom cistite grani¢nik razine vode i provjerite postoje li znakovi
ostecenja.

» Kod postavljanja glave usisavaca pazite da se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni kabel. Postoji
opasnost od ozljeda i o$tec¢enja.

» Provjerite ima li eventualnih oSte¢enja na uredaju i priboru. Prije daljnje uporabe pazljivo provjerite
zastitne uredaje ili lagano osteéene dijelove funkcioniraju li besprijekorno i ispravno. Provjerite
rade li pokretni dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad uredaja.

» Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Mrezni utikac¢ uvijek izvucite iz utiénice kad uredaj nije u uporabi (tijekom radne stanke), prije
¢iS¢enja i odrzavanja , prije zamjene dijelova pribora ili zamjene filtra. Ovim mjerama opreza sprijecit
¢e se nehoti¢no pokretanje uredaja.

» Usisavaé ne postavljajte u neki drugi radni polozaj povlaéenjem za mrezni kabel. S usisavaéem ne
prelazite preko mreznog kabela.

» Uredaj ne transportirajte kranom.

Dodatno kod usisavaé¢a UM i UME
» Prilikom transporta i kada se uredaj ne koristi, zatvorite ulazni priklju¢ak zapornim kol¢akom.
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2.4 Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim uredajima. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» Utikaé ukljuéite u prikladnu, uzemljenu utiénicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provijeri kvalificirani
elektricar.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u sluéaju ostecenja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni.

» Ako se pri radu ostete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. Izvucite
mrezni utikac iz utiénice. Osteceni priklju¢ni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od
elektricnog udara.

» Mrezni prikljuéni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za nosenije ili vijeSanje uredaja odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja. Ostecéeni ili
zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim uredajem radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Kod prekida struje iskljucite uredaj, a mrezni utikac izvucite iz utiénice.

» Uti¢nicu na uredaju koristite za namjene navedene u uputi za uporabu.

» Nikada ne radite s uredajem ako je prljav ili mokar. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice
od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢nog udara. Stoga pri
c¢eScoj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane uredaje u redovitim razmacima na provjeru u
Hilti servis.

2.5 Radno mjesto

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta. LoSe prozra¢ena radna mjesta mogu zbog
optereéenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.

» Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se
mogli ozlijediti. Nered u podru¢ju rada moze prouzrociti nesrece.

» S uredajem ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Posebno pazite kada radite na stepenicama.

2.6 Usisani materijal

» Prasine opasne po zdravlje ili prasine koje su zapaljive i/ili eksplozivhe ne smiju se usisavati
(magnezijsko-aluminijska prasina itd.). Ne smiju se usisavati materijali koji su topliji od 60°C
(140°F) (npr. uzarene cigarete, vruéi pepeo).

» Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (rashladna tekuéina, sredstva za
podmazivanje, benzin, otapala, kiseline (pH < 5), luzine (pH > 12,5) itd.).

» Uredaj odmah iskljucite ako poc¢ne istjecati pjena ili tekucine.

» Kod usisavanja vruéeg materijala do maksimalno 60°C (140°F) nosite zastitne rukavice.

» Kod radova s mineralnom isplakom nosite zastitnu odjecu i izbjegavajte dodir s kozom (pH>9
nagrizajuce).

» lzbjegavaijte dodir s baznim ili kiselim teku¢inama. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom.
Ako tekucéina dospije u o¢i, isperite ih s puno vode i odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

Dodatno kod usisavac¢a UL

» Uredaj u klasi prasine L primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, pilievine i opasnih
prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m?3. S obzirom na opasnost usisanih/isisanih prasina
uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.
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Dodatno kod usisavac¢a UM i UME

» Uredaj u klasi prasine M primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine i opasnih
prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti z 0,1 mg/m?. S obzirom na opasnost usisanih/isisanih
prasina uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Uti¢nica na uredaju

Automatsko ciscenije filtra

Tipka "¢isc¢enje filtra UKLJ/ISKLJ" (samo UL i
UME)

Prikaz statusa "automatsko ¢is¢enije filtra"
Sklopka uredaja

Ulazni otvor

Spremnik za prasinu

Zahvatno korito

Zatvaradi

Glava usisavaca

Rukohvat

Kuka za kabel

Zatvaraci poklopca filtra

SISISIGICIOICIOICICCICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Ovdje opisani proizvodi su univerzalni industrijski usisavaci za gospodarsku uporabu. Mogu se rabiti za suho
i mokro usisavanje.

Ljudi i Zivotinje ne smiju se usisavati ovim proizvodom. Zabranjena je upotreba ispod povrsine vode.

/A UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje! Usisavaci U nisu prikladni za prihvat prasine opasne po zdravlje.
» Ovim modelima ne usisavajte prasinu opasnu po zdravlje.

» Prije rada s proizvodom informirajte se o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog materijala.

» Proizvod nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluautomatskim
postrojenjima.

» Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

» Kako biste izbjegli elektrostati¢ke efekte, koristite antistati¢ko usisno crijevo.

» Ne usisavajte predmete koji bi mogli kroz vrec¢icu za prasinu dovesti do ozljeda (npr. Siljast ili oStar
materijal).

» Ne koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Ovaj proizvod je namijenjen za sliede¢e primjene u gospodarskoj uporabi:

¢ Usisavanje velike koli¢ine prasine s Hilti dijamantnim brusilicama, reza¢ima, udarnim busilicama i
krunama za suho bus$enje.

TR
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* Usisavanje mineralne isplake s Hilti dijamantnim krunama za busenje odn. Hilti dijamantnim pilama i
tekuéim usisanim materijalom do temperature < 60°C (140°F).

* Usisavanje ulja i tekuc¢ih medija do temperature < 60°C (140°F).

e Mokro i suho ¢i§¢enje zidnih i podnih povrsina

Dodatno kod usisavac¢a UL

Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti

> 1 mg/m? (klasa prasine L).

Dodatno kod usisava¢a UM i UME

Usisavanije suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti

z 0,1mg/m? (klasa praSine M).

Dodatno kod usisava¢a UL, UM i UME

Kod uredaja za uklanjanje prasine je potrebno predvidjeti dovoljan broj izmjena zraka L u prostoriji kada se

odlazni zrak vraca u prostoriju. PoStujte nacionalne odredbe.

3.3 Moguca pogre$na uporaba
¢ Industrijskim usisavacem ne smije se raditi u leze¢em polozaju.

¢ Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje eksplozivnih materijala, uzarenih, gorecih
ili zapaljivih materijala i agresivnih prasina (na primjer: magnezijsko-aluminijska prasina itd.) (iznimka:
prasina od piljevine).

e Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje zapaljivih tekuéina (na primjer: benzin,
otapala, kiseline, rashladne tekucine, sredstva za podmazivanje itd.).

* Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

3.4 Sadrzaj isporuke

Usisava¢ za mokro/suho uklju¢ujuci element filtra, usisno crijevo s okretnim kol¢akom (na usisnoj strani) i
kol¢akom alata, plasti¢nu vreéicu za prasinu PE VC 20/40, upute za uporabu.

3.5 Zvucéni signal upozorenja

Usisavac¢i UM i UME opremljeni su zvu¢nim signalom upozorenja. On se javlja iz sigurnosnih razloga kada
brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod 20 m/s.

Kako bi se signal upozorenja ispravno aktivirao, na sklopki za namjestanje promijera crijeva namjestite
promjer usisnog crijeva koje koristite.

3.6 Automatsko ciscéenije filtra

Usisava¢ ima automatsko ¢iSéenje filtra kako bi se element filtra $to je viSe moguce oslobodio od prianjaju¢e
prasine.

Ciscéenje filtra moZze se iskljugiti pritiskom na tipku "automatsko &i$éenje filtra UKLJ/ASKLJ" i ukljugiti
ponovnim pritiskom.

Stanje Znacenje
LED dioda svijetli. « Ciséenije filtra je aktivirano.
LED dioda ne svijetli. « Ciséenije filtra je deaktivirano.

Kod svakog ukljuivanja usisavaca ¢isc¢enje filtra se automatski ukljuCuje.
Element filtra se automatski Cisti zapuhom zraka (pulsirajuci zvuk).

Kako bi bila omoguéena velika usisna snaga, prilikom primjena sustava (posebice kod brusenja,
rezanja i urezivanja) ili prilikom usisavanja velike koli¢ine prasine mora biti aktivirano ¢i§c¢enje filtra.
Ciscenie filtra radi samo kod prikljugenog usisnog crijeva.

3.7 Napomene o primjeni

Pribor i nacini njegove primjene

Pribor

Nacin primjene

Plasti¢na vrecica za praSinu PE VC 20 (203854)

mineralne primjene, mokro i suho
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Pribor

Nacin primjene

Plasti¢na vreéica za prasinu PE VC 40 (203852)

mineralne primjene, mokro i suho

Papirnata vrecica za prasinu VC 20 (203858)

primjene s drvom

Papirnata vrecica za prasinu VC 40 (203856)

primjene s drvom

Suhi filtar VC 20/40 (2121386)

suho

Univerzalni filtar VC 20/40 (2121387)

univerzalni, mokro i suho

Performance filtar VC 20/40 (2121388)

intenzivne primjene, mokro i suho

Usisno crijevo 27 x 3,5 m AS

mokro i suho

Usisno crijevo 36 mm

pretezno mokro, bez primjene na prasini

Usisno crijevo 36 x 5 m AS

mokro i suho

» Kod usisava¢a UM i UME obavezno upotrebljavajte plasti¢nu ili papirnatu vre€icu za prasSinu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Usisava¢ za mokro/suho usisavanje

VC 20 VC 40
Dimenzije (D x § x V u mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Tezina prema EPTA-postupku 01 13,0 kg 14,7 kg
Zapremnina spremnika 21¢ 36 ¢
Iskoristiva koli¢ina prasine 23 kg 40 kg
Koli¢ina punjenja vodom 13,5¢ 25¢
Radna temperatura -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatsko cisc¢enje filtra, svi 15s 15s
Klasa zastite | |
Vrsta zastite IP X4 IP X4
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Dimenzionirani napon

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko vec¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na oznacnoj plocici uredaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Dimenzionirana potro$nja 1200 1100 1100 950
Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat [W]
Prikljuéna snaga integrirane uti¢nice o/e 1600 o/e /e
na uredaju za elektri¢ni alat (ukoliko Vat [W]
postoji)
Mrezni prikljuéni kabel (tip) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Dimenzionirana potrosnja 1200 1200 1200 1200
Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat [W]
Prikljuéna snaga integrirane uti¢nice 2400 1100 1800 1200
na uredaju za elektri¢ni alat (ukoliko Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat [W]
postoji)
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Mrezni prikljuéni kabel (tip) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maksimalni volumni protok i maksimalni podtlak

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maksimalni volumni 950 W 68 /s o/e o/e /e
protok (zrak) 1100 W 68 t’/S ./. ./. ./.

1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Maksimalni volumni 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m3h
protok (zrak) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maksimalni podtlak 950 W 235 hPa o/e o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Maksimalni volumni 950 W 68 /s o/e o/e /e
protok (zrak) 1100 W 68 {/s /e /o o/e

1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Maksimalni volumni 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 m3/h
protok (zrak) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maksimalni podtlak 950 W 235 hPa o/e o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informacije o buci i vibracijama, izmjereno prema EN 60335

Sljedec¢i podaci vrijede za sve industrijske usisavace VC 20 i VC 40.

Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 73 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 2,5 dB(A)
Vrijednost emisije vibracije <2,5m/s?

5 Uporaba produznog kabela

UPOZORENJE

snost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utika¢ iz utiénice.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuéeg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene.
U suprotnom sluc¢aju moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu o$tec¢enja.

e Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele.

Preporuceni minimalni promjeri i maksimalne duzine kabela kod mreznog napona od 120V

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Presjek vodica 1,31 mm2 2,08 mmz? 3,31 mm? 5,26 mm?
Presjek vodic¢a 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Duzina kabela 25m 30m 50m 100 m
Duzina kabela 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Stavljanje u pogon

OPASNOST

Opasnost uslijed elektri¢ne struje. Ako usisivac nije propisno priklju¢en, moze doc¢i do smrtnih posljedica
ili teskih ozljeda.

» Usisiva¢ priklju¢ite samo na propisno uzemljen izvor struje.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kota¢a nisu pritisnute, usisiva¢ se
moze nekontrolirano pokrenuti.
» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

6.1 Prvo stavljanje u pogon

Plasti¢na vrecica za prasinu: za usisavanje neopasnih prasina

Plasti¢na vreéica za mineralnu prasinu ili papirnata vrecica za prasinu od piljevine:
> klasa M za usisavanje prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti = 0,1 mg/m3

> klasa L ili M za usisavanje prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m3

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu.

1z spremnika za prasinu i ambalaze izvadite dijelove pribora.

Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.
Uvjerite se da je glava usisavaca pravilno montirana i zabravljena.

Usisno crijevo prikljudite na uredaj.

oo hwh =

6.2 Umetanje papirnate vrecéice za prasinu za usisivanje piljevine E

Siljasti predmeti mogu probiti vredicu za usisavad.
Uvijerite se da predmeti nisu probili vreicu za usisavac.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaga podignite sa spremnika za prasinu.

Umetnite novu papirnatu vrecicu za prasinu u adapter i pricvrstite na spremnik za prasinu.
Glavu usisavaga postavite na spremnik za prasinu.

Zatvorite oba zatvaraga.

Uvjerite se da je glava usisavaca pravilno montirana i zabravljena.

Usisno crijevo prikljucite na uredaj.

©ONOOAON S

6.3 Umetanje plastiéne vreéice za prasinu g

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaga podignite sa spremnika za prasinu.

Pri¢vrstite novu plasti¢nu vrecicu za prasinu (upute otisnute) u spremniku za prasinu.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

e

7 Rukovanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Zbog osteéenja sustava filtriranja moze izaci prasina koja je Stetna po zdravlje.

» U sluéaju nuzde (npr. proboj filtra) iskljucite usisivac, otpojite ga s mreze te ga prije daljnje upotrebe dajte
na pregled struénom osoblju.
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OPASNOST

Opasnost od ozljede. Kod usisavaca klase L i klase M uredaj sadrzi prasinu koja je Stetna po zdravlje.

» Radove praznjenja i odrzavanja, uklju¢ujuci i uklanjanje spremnika za sakupljanje prasine, smije provoditi
samo struéno osoblje. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

» Prije nego $to usisavac uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usisite vanjski dio usisavaca, obrisite
ga ili ga nepropusno zapakirajte. Svi dijelovi uredaja su necisti ako ste uredaj izvadili iz opasnog podrucja
te poduzmite primjerene mjere kako bi se izbjeglo rasprostiranje prasine.

» Nikada ne pokrecite usisava¢ bez Citavog sustava filtriranja.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kotaca nisu pritisnute, usisiva¢ se
moze nekontrolirano pokrenuti.

» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

71 Namjestanje promijera crijeva kod usisava¢a UM i UME

1. Za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivin prasina s ekspozicijskim grani¢nim vrijednostima i piljevine
odredite promijer usisnog crijeva s poloZzajem sklopke za namjestanje promjera crijeva.

2. Prebacite na najmanji moguci promijer crijeva ako usisavac koristite s Hilti sustavom busilica sa Supljim
svrdlom.

7.2 Rad bez koristenja uti¢nice za uredaj

1. Prije ulaganja mreznog utikaca u utiénicu uvjerite se da je uti¢nica uredaja u polozaju "OFF".
2. Mrezni utika¢ usisivaca utaknite u uti¢nicu.
3. Okrenite sklopku uredaja na poloZaj "ON".

7.3 Rad s koristenjem uti¢nice na uredaju

Uti¢nica na uredaju namijenjena je samo za izravno priklju€ivanje elektri¢nih alata na usisavac.
Kod elektri¢nih alata priklju¢enih na uti¢nicu na uredaju treba se pridrzavati njihovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

1. lzvucite mrezni utika¢ usisavaca iz utiCnice.

2. Provjerite je li maksimalna ulazna snaga elektricnog alata za priklju€ivanje ispod dopustene maksimalne
snage uti¢nice na uredaju, vidi poglavlje "Tehni¢ki podaci" i natpis na uti¢nici na uredaju.

3. Prije umetanja mreznog utikaca elektri¢nog alata u uti¢nicu uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen.

4. Mrezni utika€ elektricnog alata utaknite u uti¢nicu na uredaju.

5. Mrezni utika¢ usisavaca utaknite u uticnicu.

6. Okrenite sklopku uredaja u polozaj "Auto".

7. Ukljucite elektri¢ni alat.

Nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata usisavac jo$ neko vrijeme radi kako bi se usisala prasina koja
se nalazi u usisnom crijevu.

7.4 Usisavanje suhe prasine

Prije usisavanja suhih prasina i posebice mineralnih prasina treba paziti da se u spremniku nalazi
odgovarajuca vrecica za prasinu. Zatim se usisani materijal moze jednostavno i ¢isto zbrinuti.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZe iza¢i opasni usisani materijal.
» Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

» Pazite na to da je element filtra suh i da je umetnuta odgovarajuca vrecica za praSinu.
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7.5 Usisavanje tekucina

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZe izaéi opasni usisani materijal.
» Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

1. Provjerite nadzor razine napunjenosti. — stranica 205
2. Za mokro usisavanje po moguénosti upotrijebite poseban element filtra.

ﬂ Preporucujemo Hilti filtar VC 20/40 universal (2121387).

3. Nakon usisavanja tekucina otvorite oba zatvaraca.

4. Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu tako da se element
filtra moze osusiti.

5. Ispraznite spremnik za prasinu i ogistite ga crijevom za vodu. Cetkom ogistite elektrode i element filtra
nakon prethodnog susenja brisanjem rukom.

6. Ostavite spremnik za prasinu da se osusi.

7.6 Nakon usisavanja

Iskljucite elektri¢ni alat.

Okrenite sklopku uredaja u polozaj "OFF".

Izvucite mrezni utika¢ usisavaca iz uti¢nice.

Namotajte priklju¢ni kabel i objesite ga na kuku.

Ispraznite spremnik te uredaj obriSite mokrom krpom.

Namotajte crijevo.

Usisava¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.

NoOOok®ND

7.7 Praznjenje spremnika za prasinu kod suhih prasina

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
2. Glavu usisavacga podignite sa spremnika za pra$inu i postavite je na ravnu podlogu.
w Kod usisava¢éa UM i UME
» Izvadite vreéu za prasinu iz spremnika za prasinu.
= Kod usisavaca U i UL
» lzvadite vredicu za prasinu iz spremnika za prasinu ili uhvatite za rucke i prevrnite spremnik za
prasinu kako biste ga ispraznili.
3. Zatim postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

7.8 Praznjenje spremnika za prasinu bez vrecice za prasinu (kod tekucina)

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
3. Uhvatite za zahvatna korita i prevrnite spremnik za prasinu kako biste ga ispraznili.
4. Rub spremnika za prasinu ocistite krpom.

5. Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje uredaja

/A UPOZORENJE

Opasnosti uslijed elektriéne struje. Nestru¢ni popravci na elektri¢nim dijelovima mogu uzrokovati teske
ozljede.
» Popravke elektriénih dijelova neka obavlja iskljuivo elektricar.

» Uredaj, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, Gistim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte silikonska

sredstva za CiS¢enje.
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Ne koristite usisava¢ ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje! Proreze za prozraCivanje pazljivo
ocistite suhom etkom. Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost uredaja.

Vanjsku stranu uredaja redovito Cistite lagano navlazenom krpom. Za ¢iSéenje ne upotrebljavajte uredaj
za prskanje, parni rasprsivac ili tekuéu vodu jer se time moZze ugroziti elektri¢na sigurnost uredaja.

Kod usisavac¢a UL, UM i UME
Pri odrzavanju i ¢iS¢enju uredajem se mora rukovati tako nema opasnosti za servisno osoblje i druge osobe.

>

>

>

>

8.2

Primijenite filtrirano prinudno odzradivanje.

Nosite zastitnu odjeéu.

Podrucje odrzavanja ocistite tako da u okolinu ne dospiju opasni materijali.

Prije nego $to uredaj uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usisite vanjski dio uredaja, obrisite ga
ili ga nepropusno zapakirajte. Pritom pazite da se ne rasprostre natalozena, opasna prasina.

Kod radova na odrzavanju i popravljanju sve onecisc¢ene dijelove, koji nisu mogli biti oci§éeni na
zadovoljavaju¢i nacin, umotajte u nepropusne vrecice te zbrinite sukladno vazeéim propisima za
zbrinjavanje.

Neka najmanje jednom godi$nje Hilti servis ili osposobljena osoba provede tehni¢ku provjeru na prasinu,
primjerice na ostecenije filtra, nepropusnost uredaja za zrak i funkciju kontrolnih uredaja.

Automatsko CiSéenije filtra

Prilikom ¢iSéenja elementa filtra ne udarajte o tvrde predmete i ne obradujte ga tvrdim odnosno
Siljastim predmetima. Time se smanjuje trajnost elementa filtra.

Element filtra ne smije se Cistiti pneumatskim cistacem. Ovakvo ¢iSéenje moze dovesti do kidanja
materijala filtra.

Element filtra je potro$ni dio.

>

>

Element filtra zamijenite najmanje svakih pola godine.
Kod intenzivne uporabe element filtra mijenjajte ¢esce.

8.3 Zamjena elementa filtra [

O N OR WD~

Izvucite mrezni utikag iz utiCnice.

Otvorite zatvarace poklopca filtra.

Otvorite poklopac filtra.

Oprezno izvadite element filtra drzeci ga za zahvatna korita koja se nalaze u drzacu.
Brtvene povrsine ogistite krpom.

Umetnite novi element filtra.

Zatvorite poklopac filtra na nacin da preklopite blokadu poklopca prema naprijed.
Zatvorite zatvarace poklopca filtra.

8.4 Provjera nadzora razine napunjenosti &

Nooakrowbd~

Kako bi usisava¢ imao sigurno uporiste, pritisnite koc¢nice kotaca.

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavacga podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
Provijerite jesu li isklju¢ni kontakti zaprljani te ih o€istite cetkom ukoliko je potrebno.
Provijerite ima li na brtvi glave usisivaca prljavstine te je po potrebi ogistite krpom.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

8.5 Kontrola nakon ¢iSéenja i odrzavanja

1.
2.

9

Nakon radova ¢i$éenja i odrzavanja provjerite je li usisavac ispravno sastavljen i radi li ispravno.
Provedite ispitivanje funkcije.

Transport i skladiStenje

9.1

Transport

Uredaj se ne smije prenositi ako je pun.
Uredaj ne smije biti objeSen na kran.
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vy v vv

Kod usisava¢a UM i UME

Po potrebi izvadite regulator snage ili labavi alat iz drzaca.
Uredaj ispraznite prije nego $to ga prenosite na drugo mjesto.
Ako ste usisali tekucine, nemojte prevrtati uredaj ili ga transportirati u leze¢em polozaju.
Za transport utaknite pomoc¢u konusnog adaptera oba kraja crijeva jedan u drugi.

Opasnost od ozljede. Iz ulaznog otvora moze iza¢i opasni usisani materijal.
» Prilikom transporta i kada se ne koristi usisiva¢ klase M zatvorite ulazni otvor sa zapornim kol6akom.

9.2 Skladistenje

» Usisava¢ zastite od neovlaStene uporabe i odlozite ga u suhu prostoriju.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji
servisu.
10.1  Tablica smetnji

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Kod usisavaca UM i UME

Vredica za prasinu je puna.

>

Zamijenite vre€icu za prasinu.

Zvucni signal upozorenja
(smanjena usisna snaga)

Element filtra je jako zaprljan.

>

Ako je deaktivirano automatsko
¢Gis¢enje filtra, aktivirajte auto-
matsko CiScenije filtra i ostavite
usisava¢ da radi 30 sekundi.

Zacepljeno je usisno crijevo ili Stit-
nik za prasinu elektricnog alata.

Ocistite usisno crijevo i Stitnik
za prasinu.

Sklopka za namjestanje promjera
crijeva u pogreSnom polozaju.

Namijestite promier crijeva.
Kod primjene sa Supljim svr-
dlom odaberite promjer crijeva
15 mm.

Uredaj ispuhuje prasinu.

Element filtra nije pravilno monti-
ran.

Ponovno montirajte element
filtra.

Element filtra je oStecen.

Montirajte novi element filtra.

Uredaj se nezeljeno ukljucuje
i isklju€uje ili dolazi do sta-
tickog praznjenja preko kori-
snika.

Nije osiguran elektrostatski odvod,
uredaj nije priklju¢en na uzemljenu
utiénicu.

Uredaj prikljucite na uzemljenu
utiCnicu, koristite antistati¢cko
crijevo.

Uredaj ne radi ili se iskljucuje
nakon kratkog pokretanja.

Aktivirano je isklju¢ivanje vode.

Sonde i podrucje oko sondi
ocistite Cetkom.

Motor je prestao raditi.

Aktivirao se osigura¢ mrezne uti¢-
nice.

Ukljucite osigurac.

Ako se ponovno aktivira, po-
trazite uzrok preoptereéenosti
strujne mreze.

Spremnik za prasinu je pun.

Iskljucite uredaj i ispraznite
spremnik za prasinu.

Aktivirao se termicki osigura¢ mo-
tora.

Iskljucite uredaj i ostavite da se
ohladi 5 minuta.

Ako se motor ne pokrece,
odnesite svoj uredaj u Hilti
servis.

Termicki osigura¢ motora opeto-
vano iskljucuje motor.

Proreze za prozragivanje pa-
Zljivo ogistite suhom Cetkom.

Motor ne radi u automatskom
nacinu rada.

Prikljueni uredaj je neispravan ili
nije pravilno utaknut.

Provijerite funkciju priklju¢enog
uredaja i ¢vrsto utaknite mrezni
utikac.
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Automatsko ¢iscenje ele- Usisno crijevo nije priklju¢eno. » Prikljucite usisno crijevo.
menta filtra ne radi.

11 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Proizvodi su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vaseg prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

ﬁ » Elektricne uredaje ne bacajte u kuéne otpatke!

Isplaka

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju bez prikladne pripreme ekoloski je problemati¢no.

» Informirate se kod lokalne uprave o postoje¢im propisima.

Preporucujemo sljedec¢u pripremu:

» Sakupite isplaku (na primjer pomoéu mokrog usisavanja).

» Pustite da se isplaka slegne i évrsti dio zbrinite na odlagaliStu gradevnog otpada (koagulacijska sredstva
mogu ubrzati razgradnju).

» Prije ispustanja ostatka luZine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju, neutralizirajte ga dodavanjem
kiselih sredstava za neutralizaciju ili razriedivanjem s velikom koli¢inom vode.

Prasina od busenja

» Sakupljenu prasinu od busenja zbrinite u skladu s postoje¢im nacionalnim zakonskim propisima.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A| opPozoRILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli vdokumentaciji
V nasih dokumentih so uporabljeni naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

X)& B

1.2.3 Simboli na slikah
Na nasih slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

61\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka

! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

\
Brezzi¢en prenos podatkov

1.2.4 Dodatni simboli
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan

TN AVEA




1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

& Opozorilo na vro¢o povrsino

® Transport z dvigalom je prepovedan

14 Posebne nalepke na izdelku
Pri sesalnikih UL

5

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanje naprave, vklju¢no z
zamenjavo vreCke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe, ki so opremljene z ustrezno zascitno
opremo. Ne vklapljajte dokler filtrski sistem ni v celoti nalozen.

Pri sesalnikih UM in UME

7 o0

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanje naprave, vklju¢no z
zamenjavo vrecke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe, ki so opremljene z ustrezno zascitno
opremo. Naprave ne vklju€ujte, dokler ni vgrajen celoten filtrski sistem in ni bilo preverjeno funkcioniranje
volumskega pretoka.

15 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml®am] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
poobla$ceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Mokro-suhi sesalnik VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generacija 02
Serijska §t.
1.6 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LTV
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

Poleg varnostnih navodil v posameznih poglavjih teh navodil za uporabo morate strogo upo$tevati tudi

naslednja dolocila.

» Preberite vsa navodila! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.

» Pred uporabo naprave v kombinaciji z elektriénim orodjem preberite navodila za uporabo elektri¢-
nega orodja in upostevajte vsa opozorila.

» Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

» Uporabljajte ustrezno napravo za delo. Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni predvidena,
temvec le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo naprave se poducite o rokovanju z njo, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom
in varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

» Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njeno uporabo, pou¢ene o varnem ravnanju
z napravo in razumejo morebitne nevarnosti. Naprava ni primerna za otroke.

» Kadar naprava ni v uporabi, jo varno shranite. Ko naprav ne uporabljate, naj bodo spravljene na
suhem, visoko lezec¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

2.2 Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
sesalnika, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabnik in osebe v bliZzini morajo med uporabo in vzdrzevanjem naprave nositi primerna zasc¢itna
ocala, zascitno celado, zascito za sluh, zascitne rokavice in obutev ter lahko masko za zaséito
dihal.

» Aktivirajte kolesne zavore, da zagotovite stabilen polozaj sesalnika. Ce kolesne zavore niso
aktivirane, se lahko sesalnik zaéne nenadzorovano premikati.

» Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
ali so le-te prikljucene in ali jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

2.3 Skrbno ravnanje in uporaba naprave

» Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Pri sesanju nevarnih snovi ne deaktivirajte ¢iS¢enja filtra, Se posebej ne pri uporabi elektri¢nih
orodij, pri kateri nastaja prah.

» Napravo zavarujte pred zmrzaljo.

» Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno Cistiti s S¢etko in redno preverjati
glede znakov poskodb.

» Pri nameséanju glave sesalnika pazite, da se ne priS¢ipnete in da ne poskodujete elektricnega
kabla. Obstaja nevarnost poSkodb in okvar.

» Napravo in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte
zascéitno opremo oziroma dele, ki so nekoliko poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko $e naprej
brezhibno opraviljali svojo funkcijo. Preverite ali premicni deli brezhibno delujejo in se morda ne
zatikajo, in da deli naprave niso poskodovani. Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprave
morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve.

» Napravo lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi
deli. Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba naprave.

» Kadar naprave ne uporabljate (med premori) ter pred nego, vzdrzevanjem in menjavo opreme ali
filtra vedno izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti€nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
naprave.

» Sesalnika nikoli ne vlecite za prikljucni kabel v drug delovni polozaj. Sesalnika ne zapeljite ¢ez
prikljuéni kabel.

» Naprave ne transportirajte z dvigalom.

Dodatno pri sesalnikih UM in UME

» Za prevoz ali v ¢asu, ko naprava ni v rabi, vstopni nastavek naprave zaprite z zaporno objemko.
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24 Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ naprave mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zasS¢itno ozemljeno napravo ni dovoljena. Originalni
oziroma nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Vtaknite vti¢é v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno nameséena in v skladu z vsemi
lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektri¢ar.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte napravo pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektricno napravo povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Poskrbite, da elektricni kabel ne bo lezal v luzah.

» Redno preverjajte prikljuéni kabel naprave. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak s poobla-
Séenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poSkodovan.

» Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podaljSka, se kablov ne smete dotikati.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice. Poskodovanih priklju¢nih kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje naprave in ne vlecite vti¢a iz vticnice
tako, da viecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se
deli naprave. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Ce elektriéno napravo uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$ka, predvidenega za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

» Prekinite elektricno napajanje naprave in izvlecite vtic.

» Vtiénico naprave uporabljajte le za namene, ki so zajeti v navodilih za uporabo.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povrsino naprave ($e
posebej elektriéno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzro¢ita elektri¢ni udar. Zato
naj umazano napravo v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektricno prevodne materiale.

2.5 Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.

» Poskrbite za dobro prezracevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
Skodujejo zdravju.

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovhega okolja odstranite predmete, na katerih bi se
lahko poskodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektricne naprave povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko
vhamejo.

» Posebej previdni bodite pri delu na stopnicah.

2.6 Odsesani material

» Prepovedano je sesanje zdravju skodljivih, gorljivih in/ali eksplozivnih prahov (npr. magnezij-
aluminijevega prahu). Materialov s temperaturo, visjo od 60 °C (140 °F), ni dovoljeno sesati (npr.
prizgane cigarete, vro¢ pepel).

» Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplozivnih ali agresivnih tekoc¢in (hladilna sredstva in maziva,
bencin, topila, kisline (pH < 5), lugi (pH > 12,5) itd.).

» Ce zaéne iztekati pena ali tekoéina, napravo takoj izkljuéite.

» Pri sesanju vro¢ega materiala s temperaturo do najve¢ 60 °C (140 °F) nosite zascitne rokavice.

» Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite zaséitno obleko in se izogibajte stiku s kozo (pH > 9
deluje jedko).

» lzogibajte se stiku z bazi¢nimi ali kislimi teko¢inami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekodéina v oéi, jih sperite z obilo vode in poi$éite zdravni$ko pomog.

Dodatno pri sesalnikih UL

» Naprava za prasni razred L je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, teko¢in, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

LTV
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Dodatno pri sesalnikih UM in UME

» Naprava za prasni razred M je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo z 0,1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Vti¢nica naprave

Samodejno ¢iscenje filtra

Tipka za vklop/izklop ¢iS€enja filtra (samo UL
in UME)

Prikaz stanja ,Samodejno ¢is€enije filtra“
Stikalo naprave

Vstopni nastavek

Posoda za umazanijo

Rocaj

Sponka

Glava sesalnika

Roc¢aj

Kavelj za kabel

Sponka za pokrov filtra

SISISIGICIOICIOICICCICIC)

3.2 Namenska uporaba

Tu opisani izdelki so univerzalni industrijski sesalniki za gospodarsko uporabo. Primerni so tako za suho kot
za mokro uporabo.

Z izdelkom ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali. Podvodna uporaba je prepovedana.

/A] OPOZORILO

Nevarnost za zdravje! Sesalniki U niso primerni za sesanje zdravju $kodljivega prahu.
» S temi modeli ne sesajte zdravju Skodljivega prahu.

» Pred uporabo izdelka se podugite o rokovanju, nevarnostih v zvezi z materialom in varnem recikliranju
materialov.

» lzdelka ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz. polavtomatskih
postrojih.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da boste preprecili nevarnosti za nastanek
poskodb.

» Da bi preprecili elektrostati¢ne pojave, uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

» V vrecko ne sesajte predmetov, ki bi lahko pripeljali do poskodb (na primer koni¢astih ali ostrorobih
predmetov).

» lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.
Ta izdelek je primeren za gospodarsko uporabo na naslednjih podrocjih:

TN AVEA
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* Odsesavanje velikih koli¢in prahu pri uporabi diamantnih brusilnikov, rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv
in kron za vrtanje po suhem postopku Hilti.

* Odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja z diamantnimi vrtalnimi kronami Hilti oziroma diamantnimi
zagami Hilti in tekoCega odsesanega materiala do temperature < 60 °C (140 °F).

* Odsesavanje olja in teko¢ih medijev do temperature < 60 °C (140 °F).

* Mokro in suho &iS€enje stenskih in talnih povrsin

Dodatno pri sesalnikih UL

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko

vrednostjo > 1 mg/m? (prasni razred L).

Dodatno pri sesalnikih UM in UME

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko

vrednostjo z 0,1 mg/m? (prasni razred M).

Dodatno pri sesalnikih UL, UM in UME

Pri odprasevaniju je treba zagotoviti zadostno menjavo zraka L v prostoru, ¢e se odpadni zrak naprave odvaja

v prostor. UpoStevajte veljavno nacionalno zakonodajo.

3.3 Mozne napacne uporabe

* Industrijski sesalnik ne sme delovati v leze¢em poloZaju.

* Industrijskega sesalnika se ne sme uporabljati za sesanje eksplozivnih, Zarecih, gorecih ali vnetljivih
materialov ter agresivnih vrst prahu (na primer magnezijev - aluminijev prah itd.) (Izjema: ostruzki).

* Industrijskega sesalnika ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih tekocin (na primer bencina, topil,
kislin, hladilnih tekog&in, maziv, itd.).

* Obdelovanje zdravju Skodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

3.4 Obseg dobave

Mokro-suhi sesalnik, vklju¢no s filtrskim viozkom, sesalna cev v kompletu z vrtljivo objemko (na sesalni
strani) in priklju¢kom za orodije, plasti¢na vre¢a za prah PE VC 20/40, navodila za uporabo.

3.5 Opozorilni zvoéni signal

Sesalniki UM in UME so opremljeni z opozorilnim zvo&nim signalom. Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti
pod 20 m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni zvo¢ni signal.
Za ustrezen opozorilni zvo¢ni signal je treba premer cevi prilagoditi premeru uporabljene sesalne cevi.

3.6 Samodejno ¢isc¢enje filtra

Sesalnik je opremljen s samodejnim &iS€enjem filtrskega vlozka, ki v najvecji mozni meri odstrani sprijet prah
s filtrskega vlozka.

Cis&enje filtra se izklopi s pritiskom na tipko “VKLOP/IZKLOP samodejnega &idéenja filtra”, s ponovnim
pritiskom na tipko pa se znova vklopi.

Stanje Pomen
LED-dioda sveti. « Cié&enije filtra je aktivirano.
LED-dioda ne sveti. « Cistenije filtra je deaktivirano.

Ob vsakem vklopu sesalnika se ¢iS€enije filtra samodejno aktivira.
Zragni udar samodejno odisti filtrski vioZek (pri tem je sliSati pulzirajo¢ Sum).

Pri sistemskih uporabah (Se posebej pri brusenju, Zaganju in zarezovanju) ali pri vsesavanju velikih

koli¢in prahu je treba aktivirati ¢iS€enje filtra, tako da se omogogi visoka zmogljivost sesanja.
Ciséenje filtra deluje samo, kadar je sesalna cev priklopljena.

3.7 Navodila za uporabo

Pribor in njegova uporaba

Pribor Uporaba
Plasti¢na vre¢a za prah PE VC 20 (203854) za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho

TR
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Pribor

Uporaba

Plasti¢na vre¢a za prah PE VC 40 (203852)

za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho

Papirnata vre¢a za prah VC 20 (203858)

Uporaba za les

Papirnata vre¢a za prah VC 40 (203856)

Uporaba za les

Filter VC 20/40 suhi (2121386)

suho

Filter VC 20/40 univerzalni (2121387)

univerzalni, mokri in suhi

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intenzivna mokra in suha uporaba

Sesalna cev 27 x 3,5 m AS

mokro in suho

Sesalna cev 36 mm

pretezno mokri, ni za uporabo s prahom

Sesalna cev 36 x 5 m AS

mokro in suho

» Pri sesalnikih UM in UME uporabljajte plasti¢no ali papirnato vrecko za prah..

4 Tehniéni podatki

4.1 Mokro-suhi sesalnik

VC 20 VC 40
Dimenzije (d x § x vv mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Prostornina posode 21 ¢ 36 ¢
Koli¢ina prahu 23 kg 40 kg
Koli¢ina polnjenja vode 13,5¢ 25¢
Delovna temperatura -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Samodejno c¢iscenje filtra za vse 15s 15s
Stopnja zascite | |
Vrsta zaScite IP X4 IP X4
Omrezna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nazivna napetost

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja
ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nazivna poraba modi 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za o/e 1600 o/o o/e
elektriéno orodje (e obstaja) Watt [W]
Priklju¢ek na omrezje (tip) VCTF 3x2,0 |A07 QQF HO7 BQF 3G | VCTF3x 2,0
mm? 3/12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220-240 220-240 (CH) | 220-240 (GB) | 220-240 (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nazivna poraba moci 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za 2400 1100 1800 1200
elektricno orodje (Ce obstaja) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljuéek na omreZje (tip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Najvecji volumski pretok in podtlak
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VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Najvecji volumski pre- | 950 W 68 (/s o/o o/o o/o
tok (zraka) 1100 W 68 /s o/e o/e /e
1200 W 74 0/s o/e o/e /e
Najvecji volumski pre- | 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
tok (zraka) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¥/h 150 mé/h
Najvecji podtlak 950 W 235 hPa o/e o/e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Najvecji volumski pre- | 950 W 68 {/s o/o o/e o/o
tok (zraka) 1100 W 68 ¢/s ofs ofs o/
1200 W 74 (/s o/e o/e o/e
Najvecji volumski pre- | 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
tok (zraka) 1200 W /e 150 mé/h 150 mé/h 150 m3/h
Najvecji podtlak 950 W 235 hPa o/e o/e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu EN 60335
Naslednji podatki veljajo za vse industrijske sesalnike VC 20 in VC 40.
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 73 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 2,5 dB(A)
Emisijska vrednost tresljajev <2,5m/s?

5 Uporaba podaljska

(/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do po$kodbe priklju¢nega kabla ali podaljéka,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podalj$ke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.

Sicer lahko pride do zmanjSanja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.
* Podalj$ek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.
« Ceje elektriéni podaljek poskodovan, ga zamenjajte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektricne podalj$ke, ki so namenjeni zunaniji rabi in so

temu primerno oznaceni.

Priporoceni najmanjsi preseki in najvecje dolZine kablov pri omrezni napetosti 120 V

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Presek vodnika 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Presek vodnika 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Dolzina kabla 25m 30m 50 m 100 m
DolZina kabla 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Pred uporabo

[\ NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektri¢nega toka. Ce sesalnik ni pravilno prikljugen, to lahko povzrogi smrt ali hude
poskodbe.
» Sesalnik priklju¢ite samo na pravilno ozemljen vir elektrike.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik za¢ne nekontrolirano premikati.
» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

6.1 Pred prvo uporabo

Plasti¢na vreCka za prah: Pri sesanju nenevarnega prahu

Plasti¢na vre¢ka za mineralni prah ali papirnata vrecka za lesene ostruzke:

> Razred M za sesanje prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo = 0,1 mg/m3

> Razred L ali M za sesanje prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m3

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Odstranite dele pribora iz posode za umazanijo in embalaze.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.
Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.
Sesalno cev prikljucite na napravo.

oo hwh =

6.2 Vstavljanje papirnate vrecke za sesanje ostruzkov 2

Konicasti predmeti lahko predrejo vrec¢ko sesalnika.
Prepricajte se, da noben predmet ni predrl vrecke sesalnika.

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Namestite novo papirnato vrecko v adapter in ga pritrdite na posodo za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.

Zaprite obe sponki.

Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

Sesalno cev prikljucite na napravo.

©ONOOAON S

6.3 Namestitev plastiéne vreée za prah &

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Namestite novo plasti¢no vreco za prah (natisnjena navodila) v posodo za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika ha posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

e

7 Uporaba

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Okvara filtrirnega sistema lahko povzro¢i uhajanje zdravju $kodljivega prahu.

» Vtakem primeru (npr., Ce je poSkodovan filter) sesalnik izklju€ite in izvlecite vti€ iz vtiCnice, pred nadaljnjo
uporabo pa naj sesalnik pregleda strokovnjak.
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NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Orodja v prasnih razredih L in M vsebuijejo zdravju $kodljiv prah.

» Praznjenje in postopke vzdrZzevanja vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo izvajati le
strokovnjaki. Nosite ustrezno zas¢ito opremo.

» Preden odstranite sesalnik iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
sesalnika, ga obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Vse dele orodja je treba
obravnavati kot onesnaZene, ¢e ste ga odstranili iz nevarnega obmocja, in izvesti je treba ustrezne
ukrepe, da bi prepregili raznos prahu.

» Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega sistema.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik zacne nekontrolirano premikati.
» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

71 Nastavitev premera cevi pri sesalnikih UM in UME

1. Pri odstranjevanju/odsesavanju suhega, negorljivega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo in lesnih
ostruzkov uskladite premer sesalne cevi s polozajem stikala za nastavljanje premera cevi.
2. Preklopite na najman;jsi premer cevi, ¢e uporabljate sesalnik s sistemom votlih vrtalnih kron Hilti.

7.2 Delo brez uporabe vti¢nice na napravi

1. Preden prikljucite elektri¢ni vti¢, se prepricajte, da je stikalo naprave v polozaju “OFF” (izklop)
2. Vtaknite vti¢ sesalnika v vti€nico.
3. Zauvrtite stikalo v polozaj "ON"(vklop).

7.3 Delo z uporabo vtiénice na napravi

Vti¢nica je namenjena samo neposredni prikljucitvi elektri¢nih orodij na sesalnik.
Pri uporabi elektri¢nega orodja, priklju¢enega na vti¢nico na napravi, upostevajte navodila za uporabo
naprave in vsa varnostna navodila.

1. lzvlecite vti¢ sesalnika iz vti¢nice.

2. Preverite, ali je maksimalna nazivnha mo¢ elektriénega orodja, ki ga nameravate prikljuciti na vti¢nico
sesalnika, nizja od maksimalnega dovoljenega odjema moci na vti¢nici, glejte razdelek ,, Tehni¢ni podatki“
in napis na vti¢nici.

Preden prikljucite elektricni vti¢ elektricnega orodja, se prepri€ajte, da je elektricno orodje izklju¢eno.
Vtaknite vti¢ elektricnega orodja v vti¢nico na napravi.

Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.

Zavrtite stikalo v poloZaj ,Auto” (samodejno).

Vklopite elektrino orodje.

N ok,

Po izklopu elektricnega orodja sesalnik dela $e nekaj trenutkov, tako da lahko odsesa prah v
sesalni cevi.

7.4 Sesanje suhega prahu

Pred sesanjem suhega prahu in $e zlasti mineralnih prasnih delcev morate v posodo vedno vstaviti
pravo vre¢ko. Posesano snov je tako mogoce odstraniti na preprost in ¢ist nacin.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega viozka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.
» Nikoli ne sesajte brez filtrskega viozka.

» Pazite na to, da je filtrski vioZek suh in da je names$¢ena primerna vre¢a za prah.

LTV
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7.5 Sesanje teko¢in

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vloZzka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.

1. Preverite nadzor nivoja polnjenja. — stran 219
2. Za mokro sesanje po moznosti uporabite poseben filtrski vioZek.

ﬂ Priporo¢amo Hilti filter VC 20/40 universal (2121387).

3. Po sesanju teko¢in odprite obe sponki.

4. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago, tako da se bo filtrski
vlozek lahko posusil.

5. Izpraznite posodo za umazanijo in jo ocistite z vodno cevjo. Ocistite elektrode s krtaco, filtrski vlozek pa
posusite in ga ocistite z roko.

6. Pustite, da se posoda za umazanijo posusi.

7.6 Po sesanju

Izklopite elektri¢no orodje.

Zavrtite stikalo v polozaj ,,OFF* (izklop).

Izvlecite vti¢ sesalnika iz vticnice.

Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite na kavelj za kabel.

Izpraznite posodo in ocistite napravo, tako da jo obriSete z viazno krpo.

Navijte cev.

Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

Nook,ON

7.7 Praznjenje posode za umazanijo pri suhem prahu

1. lzvlecite vti¢ iz vticnice.
2. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago.
w Pri sesalnikih UM in UME
» |z posode za umazanijo odstranite vreco za prah.
w Pri sesalnikih U in UL

» Odstranite vrecko iz posode za umazanijo ali pa primite za ro€aja in za praznjenje prevrnite
posodo za umazanijo.
3. Nato namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

7.8 Praznjenje posode za umazanijo brez vrece (pri sesanju tekocin)

1. Vti¢ izvlecite iz vtinice.

2. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
3. Primite za roCaje in za praznjenje prevrnite posodo za umazanijo.

4. Ocistite rob posode za umazanijo s krpo.

5. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Nega naprave

/A] OPOZORILO

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nepravilna popravila na elektricnih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe.

» Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno elektrotehnié¢no osebje.

» Napravo, $e posebej pa prijemalne povrSine, morajo biti suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z

oljem ali mastjo. Ne uporabiljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.
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Sesalnika ne uporabljajte, e ima zamasene prezracevalne reze! Prezracevalne reze previdno odistite s
suho krtaco. Pazite, da v notranjost naprave ne prodrejo tujki.
Zunaniji del naprave redno Cistite z rahlo vlaZzno krpo za ¢i$€enje. Za ¢iS€enje ne uporabljajte prsilnika,

orodja za €is€enje s parnim curkom ali tekoCe vode, saj bi s tem lahko ogrozili elektri€no varnost naprave.

Pri sesalnikih UL, UM in UME
Pri vzdrZzevanju in ¢iS€enju je treba z aparatom ravnati tako, da ne pride do nevarnosti za vzdrzevalce ali
drugo osebje.

>

>

>

>

8.2

Uporabljajte prisilno odzracevanie s filtracijo.

Nosite zaS¢itno obleko.

Obmocje vzdrzevanja ocistite tako, da nevarne snovi ne morejo priti v okolje.

Preden napravo odstranite iz obmodja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
naprave, jo obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Izogibajte se raztrosu nevarnega
prahu.

Pri vzdrzevalnih delih in popravilih zapakirajte vse umazane dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ogistiti, v
neprepustne vrecke in jih odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

Najmanj enkrat letno naj servisna sluzba Hilti ali druga kvalificirana oseba opraviti pra$no-tehni¢ni
pregled, na primer glede poskodb filtra, tesnjenja naprave in delovanja upravljalnih elementov.

Samodejno ¢iscéenije filtra

Filtrskega vloZka ne Cistite s trdimi oz. koni€astimi predmeti in ga ne poskuSajte otrkati ob trde
predmete. Pri tem se skraj$a Zivljenjska doba filtrskega vlozka.
Filtrskega vlozka ni dovoljeno istiti s istilnikom zraka. To lahko privede do trganja filtrskega materiala.

Filtrski vloZek je obrabni del.

>

>

8.3
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8.4
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8.5
1.

Filtrski vioZzek zamenjajte vsaj vsakega pol leta.
Pri intenzivni uporabi filtrski vioZzek zamenjajte Se pogosteje.

Menjava filtrskega viozka [

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Odprite zaponko za pokrov filtra.

Odprite pokrov filtra.

S pomocjo predvidenih ro¢ajev previdno vzemite filtrski vioZek iz drzala.
Ocistite tesnilno povrsino s krpo.

Namestite nov filtrski vioZek.

Zaprite pokrov filtra, tako da blokado pokrova preklopite naprej.

Zaprite zaponko za pokrov filtra.

Preverjanje nadzora nivoja §

Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
Preverite, ali so izklopni kontakti umazani in jih po potrebi oistite s S€etko.
Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika umazano in ga po potrebi ogistite s krpo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

Preverjanje po konéani negi in vzdrZzevanju

Po negi in vzdrzevanju preverite, ali je sesalnik pravilno sestavljen in ali deluje brezhibno.

2. Opravite preizkus delovanja.
9 Transport in skladi$éenje
9.1 Transport

Polne naprave ni dovoljeno prenasati.
Naprave ni dovoljeno obesati na dvigalo.

LTV
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vy v vv

Pri sesalnikih UM in UME

/A, NEVARNOST

Po potrebi iz drzala odstranite filter za omrezno napetost ali odstranljive nastavke.
Preden napravo odnesete na drugo lokacijo, jo morate izprazniti.

Po odsesavanju teko¢in naprave ne nagibajte in je ne prevazajte v lezeCem polozaju.
Pri transportu s pomocjo koni¢nega adapterja staknite oba konca cevi.

Nevarnost poskodb. Skozi vstopni fiting lahko uhaja nevaren odsesani material.
» Vstopni fiting sesalnikov iz prasnega razreda M za prevoz in, kadar ti niso v rabi, zaprite z zaporno

objemko.

9.2 Skladiscenje

» Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas&enih oseb.

10 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas

servis Hilti.

10.1

Preglednica z motnjami

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Pri sesalnikih UM in UME

Vreca za prah je polna.

>

Zamenjajte vre¢o za prah.

Opozorilni zvoéni signal
(zmanj$ana zmogljivost
sesanja)

Filtrski vlozek je mo¢no umazan.

>

Ce je samodejno &ig&enije filtra
izklopljeno, vklopite samodejno
¢is¢enje filtra in pustite sesalnik
vklopljen za 30 sekund.

Sesalna cev ali protiprasni pokrov
elektricnega orodja sta zamasena.

Ocistite sesalno cev in protipra-
$ni pokrov.

Nastavitev premera cevi je v na-
pacnem polozaju.

Nastavite premer cevi.
Pri uporabi z votlim svedrom
izberite cev s premerom 15 mm.

Prah se izpihava iz naprave.

Filtrski vlozek ni pravilno name-
scen.

Znova namestite filtrski vioZzek.

Filtrski vlozek je poskodovan.

Namestite nov filtrski viozek.

Naprava se vklaplja in izkla-

plja sama od sebe ali prihaja
do elektrostati¢ne razelektri-
tve prek uporabnika.

Elektrostati¢ni odvod ni zagoto-
vljen, naprava je priklju¢ena na ne-
ozemljeno vtiénico.

Priklopite napravo na ozemljeno
vtiénico, uporabite protistati¢no
cev.

Naprava se ne zazene ali se
izkljuci po krajSem delovanju.

Izklop vode je aktiven.

Ocistite sonde in okolico sond s
S¢etko.

Motor ne deluje.

Sprozila se je varovalka elektricne
vticnice.

Vkljugite varovalko.
Ce se ponovno sprozi, poiséite
vzrok prekomernega toka.

Posoda za umazanijo je polna.

Izklopite napravo in izpraznite
posodo za umazanijo.

Vklopila se je termi¢na zas¢ita mo-
torja.

Izklopite napravo in jo pustite za
5 minut, da se ohladi.

Ce se motor ne zazene, odnesite
SV0jo napravo v servisno sluzbo
Hilti.

Termi¢na za$¢ita motorja vedno
znova izklopi motor.

Prezracevalne reze previdno
ocistite s suho krtaco.

Motor ne deluje v samodej-
nem rezimu.

Priklju¢ena naprava je pokvarjena
ali pa ni pravilno priklju¢ena.

Preverite, ali priklju¢ena naprava
deluje ali pa trdno prikljucite vtic.

Samodejno ¢is¢enje filtrskega
vloZka ne deluje.

Priklju¢ena ni nobena sesalna cev.

Prikljugite sesalno cev.
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11 Recikliranje

& Naprave Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe loCeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

)
g » Elektri¢nih naprav ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

Yo,

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.

» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izlo¢anja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razredgite z veliko koli¢ino vode.

Prah, ki nastane pri vrtanju

» Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

LTV
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1 JaHHu 3a fOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

* T[pean BbBexAaHe B eKcnioatauua npoyetete HacToAwara AOKyMeHTauusa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

* Cb0OnonasaiTe ykasaHusTa 3a 6e30MNacHOCT U NPeaynpexAeHUe B HacTosLara AOKYMEHTaLUua U BbpXy
npoAyKTa.

¢ CbxpaHnBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayua BUHaru 3aeiHoO C NPOAYKTa v NpeJasaiTe NpoayKTa Ha
ApYyry nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 lpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe yKkasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHWUTE CUTHAITHU AyMMU:

A\ onacHocT

OMACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HenocpeacTBeHa ONaCHOCT OT 3aniaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TesleCHU HapaHABaHUA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OrTHaceH ce 3a Bb3MO)XHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBee A0 TeXXKU TeJIeCHU HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
NPEQMNA3NUBOCT !

» OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBeze A0 JIeKU TeneCHU HapaHABaHUA Unun
MaTepuasnHu LWeTu.

1.2.2 CumBONM B AOKYMEHTaUUATa
B Hawarta AoKyMeHTauuA ce u3nonssar CneaHUTe CUMBOIIM:

Mpeav ynotpe6a npoueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopmMaLma

3

3
1

BopaBeHe C peunKIMpyemn matepuant

g He VI3XB'prF|VITe €/IeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabum

1.2.3 CumBonu BbB purypure
B HawwmuTe durypv ce usnonaear crneaHuTe CUMBONH:

E | Tean uncna npenpatlat KbM ChOTBETHATA GUrypPa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBOACTBO

Homepaunma BBb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paéOTHMTe CTBbMNKK B Msoépa-
XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTBbIMNKU B TEKCTA

6—1\ MoanumoHHUTE HOMepa ce U3nonseat BbB durypata Mpernea v npenpatyar KbM HoMepata Ha
“ | nereHpata B Pasznen MNpernea Ha npoayKkTa

! | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BawweTo cneyuanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

Be3uUueH NPEHOC Ha AaHHM
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1.2.4 [JonNbAHUTENHU CUMBONU
Bbpxy npoaykta ce u3anonssat CneaHuTe CUMBONU:

® 3abpaHeHo e TPaHCMoPTUPAHETO C KpaH

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce u3nonsear cneaHuTe CUMBONMU:

& MpeaynpexaeHue 3a ropeLa noBbPXHOCT

® 3abpaHeHo e TPaHCMNoPTUPaHETO C KpaH

14 CneyuanHyu eTMKeTH Ha NpoAyKTa

Mpu UL-npaxocmyKauku

oY,

NPEAYNPEXAEHUE: Tosn ypea cbabpa BpeldHU 3a 34paBeTo npaxose. MsnpassaHe v NOAAPBIKKA,
BKJIIOUMTENHO OTCTpaHfABaHe Ha Topbata C npax, mMorat Aa ce npeAnpuemMar camo OT KOMMETEHTHU nuua,
KOWTO HOCAT NOAXOAALLM NIMYHM NPEeAnasHu cpeactea. He BknouBaiite, npean Aa 6bae MHCTanMpaHa yanara
PuNTbpHa cuctema.

Mpn UM- 1 UME-npaxocmyKkauku

Y

NPEAYNPEXAEHUE: Tosn ypea cbObp)Ka BpedHu 3a 34paBeTo npaxose. ManpassaHe u NOAAPBIKKA,
BK/IIOYMTENIHO OTCTpaHABaHe Ha Top6ara ¢ npax, Morar Aa ce npeanpuemar camo OT KOMMETEHTHU nnua,
KOWTO HOCAT MOAXOAALLUM NIMYHM NpeanasHu cpeacTtsa. He BkiousaiTe, Nnpean Aa e WHCTanuMpaHa uanara
dUNTBPHA cUCTEMA W Aa Ca NPOBEPEHU GYHKLMMTE 3a KOHTPON Ha OBEMHMA NOTOK.

1.5 UHdopmauus 3a npoaykta

=T MpoaykTute ca npeaHasHaueHy 3a IPOGECHOHANHM NOTPEOUTENH U MOraT Aa 6bAaT 06CNy)KBaHM,

NoAABPXKAHW B U3NPABHOCT M PEMOHTUPaHKU CaMo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. To3u nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bae cneuraniHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOoAYKTLT U HeroBUTe NPUCNocob-

neHus morar Aa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaH HempaBoOMEPHO OT HEKBanNMGUUUPaH nNepcoHan

UK ako 6baat U3NON3BaHK He MO NPeAHa3HaYEHHE.

O603HaYeHUETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TMNoBaTta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeACTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NpoAyKTa, Korato ce ofpbLyaTe C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

MpaxocMyKauka 3a MOKpPO/CyX0 nouncTBaHe VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME

VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Mokonexue 02

CepueH NO
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1.6 Jeknapauua 3a CboTBETCTBUE

Hve peknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMPEeKTMBK 1 cTanaapTu. Konve Ha [exknapauuarta 3a CbOTBETCTBME Le HaMepuTe B KpaA Ha HacToAwjara
[OKyMeHTauma.

Tyk ce cbxpaHfABa TexHWuyeckaTa AOKyMeHTaLua:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wm ykasaHuna 3a 6esonacHocT

Hapea ¢ ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT B OTAENHUTE Pasfeni Ha HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoataums

cnefBa no BCAKO BPEME CTPUKTHO Aa Ce Cnassat CnefiHuTe pasnopeadu.

» T[poueTeTe BCUUKK yKasaHUA! AKO He cnasBaTte JajeHuUTe NO-AONY YKasaHusd, MOXXe Aa Bb3HWKHE
OMAaCHOCT OT ENIEKTPUYECKM YAap, NMOXAP U/MK TEKU HapaHABaHMA.

» [pu u3nonssaHe Ha ypeaa 3aeAHO C eNEeKTPOUHCTPYMEHT npeau ynotpeba npouetete PbroBoACT-
BOTO 3a €KCNNoaTauusa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa U cbbnrofaBaiTe BCUUKM yKa3aHUA.

» He ca pa3pelueHn MaHMnynauuM Unu NpoMeHu no ypeaa.

» MWUsnonseanTte camo npaBunHuA ypea. He usnonseanTe ypena 3a uenu, 3a KOUTO TOM He e
npeAHa3Ha4YeH, a camo No npeAnuMcaHue U B U3NPaABHO CbCTOAHHUE.

» [peau 3anousaHe Ha paboTa c ypena ce MHPOpMUpaiiTe 3a Heroearta eKcnsoartayusa, 3a onac-
HOCTUTe, KouTo MoraT ga 6baar nopogeHu OoT martepuana, u 3a 6esonacHOTO npeaaBaHe Ha
M3CMYKBaHWA MaTepuan KaTto oTnagbk.

» CbobpasnBaiiTe ce C BNIMAHMETO Ha OKonHaTa cpeaa. He usnonseaiite ypena Ha Mecta, KbaeTo
MMa OnacHoOCT OT NOXap UKW eKCNOo3uA.

» YpeabT Moxe Aa 6bae u3nonssaH Camo OT XOpa, KOUTO Ca HAACHO C HEroBUTE GpYHKLMU, NONyYUnn
ca yKasaHuA BbB Bpb3Ka ¢ 6e30nacHOTO My u3non3saHe M pa3bupar Bb3HWKBALWMTE BCNEACTBUE
Ha ToBa ONacHOCTU. YpeabT He e npeAHa3HaueH 3a aeua.

» CbxpaHfABaWTe Ha CUIypHO MACTO Heu3non3BaHWTe B MOMeHTa ypefAu. AKO ypeaute He ce
u3nonsear, Te cneasa Aa 6bAaT CbXpaHABaHM Ha CYXO, 3aTBOPEHO WIIU Pa3NONIOEHO HA BUCOKO
MACTO, Aaney oT 4ocTbNa Ha Aeua.

2.2 BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cleaeTe BHUMAaTENHO AENCTBUATA CH M NOCTbNBaNTe pasyMmHo npu paboTta
c npoaykTa. He u3anonssainTe npaxocMyKkaukara, ako CTe yMOPEHHU UM Ce HaMmupaTe nof BAMAHUETO
Ha HaPKOTULM, aNKOXON UK MeaAuKaMmeHTU. CaMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe Npu U3MNON3BaHETO Ha
ypeaa MoXe Zia NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABAHKA.

» Motpebutenat n HamupawuTe ce B 6nusocT nuua Tpabsa aa wsnonssat npu 6opaseHe ¢ ypeaa
M NpU HeroBaTa NOAAPBMKKa NOAXOAALYM 3ALUUTHU OYMNA, 3aLYUTHA KacKa, aHTUPOHH, 3aLUTHHU
pbKaeuuyu, obesonaceHn oByBKM M NeKa MacKa 3a auxaTenHa sawuTa.

» 3apencTBaiTe KONECHUTE CNMPaYKM 3a CTABUNHO NONOXEHNe Ha NpaxocmyKaukaTta. [p1 oTBOPEHH
KONECHM CNMpauKM NpaxocMyKaukaTta MoXe Aa ce 3aiBUXKU HEKOHTPONUPYEMO.

» AKO e Bb3MOXHO Aa C€ MOHTHPAT CbOPbKEHUA 3a CbOMpaHe M U3CMyKBaHe Ha npax, yeepeTe ce,
ye Te ca BKIKOYEHU U Ce U3MNON3BAT NPaBUIHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoyNoBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOZEHNTE OT MPaxoBeTe OMaCHOCTU.

2.3 TPUKNMBO OTHOLLEHHWE KBM ypeaa U NPaBUIIHOTO My U3non3BaHe

» Hukora He ocTaBainTe ypeaa 6e3 Haasop.

» [pu M3cMyKBaHETO Ha ONaCHW NpaxoBe He AeaKTUBUPanTe GYHKLUMATA 3a NOYMCTBaHEe Ha GpUNTLPa,
0co6eHo Npu U3NON3BaHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH, o6pasyBalyym npax.

» [Masete ypena oT 3ampb3BaHe.

» TMouncTBaiTe peAoOBHO C YeTKa BOAHOTO CbOPBIKEHWE 3a OrpaHMUaBaHe Ha HUBOTO CbFAACHO
MHCTPYKLUUUTE U NpOBepABaiTe 3a NpM3HaUu Ha noepeaa.

» [pu nocraBAHe Ha CMyKaTenHaTa rnasa BHMMaBauTe Aa He ce MpULMneTe U Aa He nospeauTe
mpexosua Kaben. ChllecTByBa ONaCHOCT OT HapaHABaHe 1 NOBPeay.

» [poBepeTe ypeaa v NpUHAANEMHOCTUTE My 3a Hanuuue Ha noepeau. [peAu no-HaTaTblHa
ynotpe6a TpaGea Aa ce NPOBEPAT 3aLUTHUTE CHLOPBLIKEHUA UM NEKO NOBPeAEeHUTe YacT 3a
6e3ynpeuHoTo GyHKUMOHMpaHe No npepHasHaueHue. [lpoBepeTe fanu ABUKELYUTE Ce 4YacTh
pa6oTaT usnpaBHO U He BNOKMUPAT, KaKTo U Aanu MMa noepeaeHU YacTu. Bcuuku yacTn Tpabea na
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6bAaaT MOHTUPaHW NPaBUHO M Aa U3MbLAHABAT BCUUKK YCNOBUA 3a obesneuaBaHe Ha npeuyusHaTta
pabota Ha ypeaa.

» PeMOHTBLT Ha ypena Bu moxe pa ce ussbpLuiBa camo OT KBanMpULUPaHU cneyuanucTi U camo C
OpUrMHanNHU pe3epBHU YacTu. [0 TO3W HAUMH Ce rapaHTUpa CbxpaHaBaHe Ha 6esonacHocTTa Ha ypeaa.

» AKO ypeabT He ce U3non3ea (Npy NOYMBKKU B paboTHO Bpeme), Nnpeau NoaApbIKKA U PEMOHT, Npean
noAmMAHa Ha NPUHAANEHOCTU UNKU GUNTPU, BUHArM U3BaMAanTe MPEOBUA LLENCEN OT KOHTaKTa.
Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3afeicTBaHe Ha ypeaa Nno HEBHUMAaHME.

» HuKora He npemecTBaiTe nMpaxoCMyKaukaTta B Apyra pa6oTHa nosuuua, Abpnaiku MpPeXOoBUA
kaben. He npuasuxBanTe npaxocMyKaukarta BbpXy MpemoBusa Kaben.

» He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa c KpaH.

HAonbnuutenHo npu UM- u UME-npaxocMyKauku
» AKO TpaHcnopTUparTe ypeaa UM ako He ro u3nosnsare, 3aTBopeTe BXOAHUA GUTUHT C XepMeTUYHaTa
myda.

24 BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT Wencen Ha ypeaa Tpabea aa 6bae noaxoaaLy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyyail He
ce AoNyCKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUMATa Ha wencena. Korato pabotute cbc 3aHyneHu ypeau, He
uM3nonseanTe agantepu 3a wencena. M3non3BaHeTo HA OPUTMHANHK LLENCENN U NOAXOAALLM KOHTaKTU
HamansaBa pUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» [ocTaBeTe Wencena B NOAXOAALL, 3a3€MeH KOHTaKT, KOUTO € MHCTanupaH HaaeMAHO U OTroBapA Ha
BCUUYKM MECTHM YCNoBHUA. AKO Ce CbMHABAaTE Aanu KOHTaKTLT € 3a3eMeH HaaeaHo, noacuryperte
npoBepKarta My oT KBanupuLuMpaH enekTpocneyanucT.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbH, oTONAUTENHU ypeau,
NEeYKU U XNaAUNHULM. PUCKBT OT ENEKTPUYECKM YAap Ce yBenuuasa, korato TAnoTto Bu e 3azemeHo.

» [MMpepnasBaiiTe ypeaa oT AbMA Mnu Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BoJa B eNeKTpoypeaa noBulLaBa
ONacHOCTTa OT eNIEeKTPUYECKH yAaap.

» YBepeTe ce, Ue MpeXOBHAT Kaben He e NnonaaHan B JIOKBH.

» TMposepsaBaiiTe pegoBHO 3axpaHBaLuA Kaben Ha ypeaa v npy nospeaa ce 06bpHETe KbM CePBU3EH
otaen Ha Hilti 3a nogmaHa. MNposepaABainTe peOBHO YAbAKUTENHUTE KabBenn 1 r1 NoAMEHANTE, aKo
ca noBpeAeHHu.

» AKo no Bpeme Ha paboTa ce NoBpeaAn MPeMOBUAT CbeAUHUTENEH NPOBOAHUK U/UNU YABIKUTENHUAT
kaben, He TpaGBa aa ce ponupare fo TAX. UsBageTe MpeXoBUA LWENcen OT KoHTaKTa. [oBpeaeHu
MPEXKOBU CHEAWHUTENHWU MPOBOAHULM U YABIMHKUTENHU KaBenu cb3aaBaT OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha
ENEKTPUYECKM yaap.

»  MpexoBuAT kaben Moxke Aa GbAe NOAMEHEH CaMO C NOCOYEHUA B PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua
BUA.

» He nsnonseainTe Kabena 3a HENPUBUUYHMU LiESIM, KATO HOCEHE Ha ypeaa, OKauBaHe UAN 3gbprBaHe Ha
wencena ot KoHTakTa. Npeanassaiite kabena ot HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UNK ABMIKELLH
ce yacTu Ha ypepaa. [1oBpeaeHn Unu ycykanu kabenu yBenuuasar pUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECKU
yaap.

» Korato pa6oTuTe c enekTpoypes Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMo YAbKUTENHN Kabenu, KouTo ca
noaxoanAwy 3a paboTta Ha OTKPUTO. M3MonN3BaHeTo Ha YAbMKUTENEH Kkaben, npeaHasHaueH 3a pabota
Ha OTKPUTO, HaManABa pUCKa OT ENeKTPUYECKHM yaap.

» [pu npekbCcBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETO U3KNKOUeTe ypeaa U U3BafieTe MpeoBHUA Lencen.

» W3nonssaiTe KOHTaKTa Ha ypeaa camo 3a nocoyeHuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa Lenu.

» Huxora He uM3non3eaiTe ypefa B HEUMCTO MNM MOKPO CbCTOAHMe. Brnarata wnu npaxsT no no-
BbPXHOCTTA Ha ypeJa, Hai-Beue OT NPOBOAWMM MaTtepuanu, npu HebnaronpuaTHU ycnosua morar aa
npeaunsBMKaT eNeKTpUYeCKu yaap. 3aTtoea, 0cob6eHo npu yecTo o6paboTeaHe Ha eNeKTPONPOBOAMMU
maTtepuanu, npegasanTe Ha paBHU UHTepPBanu 3ambpceHuTe ypeau B cepu3 Ha Hilti 3a nposepka.

25 Pa6oTtHo mAcTo

» OcwurypeTe no6po oceeTneHue B paboTHara 30Ha.

» Ocurypete nobpo npoeeTpeHue Ha paboTHOTO MACTO. HeaocTaTbuHO A0BPE NPOBETPEHUTE PadoTHU
MecTa Morar Aa AOBeAar [0 yBpexXaaHe Ha 34paBeTo upes NPEKOMEPHO sanpallasaHe.

» MoaabpwaiiTte pea Ha paboTHOTO cu MAcTo. [pbmTe Aanede ot paboTHaTta cpeaa npeamMeTH, ¢
KouTo 6MXTe MOrnu Aa ce HapaHuTe. besnopaabKBLT B paboTHATA 30HA MOXKE a JOBEAE A0 Bb3HUKBaHE
Ha 3M0MONYKM.
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2.6

He pa6oteTe c ypeaa BbB B3pMBOONAcHa cpefa MM Ha MecTa, KbAETO UMa FOPUMH TEUHOCTH,
rasose unu npax. B enektpoypeaute ce oTAENAT UCKPU, KOMTO MOraT Aa Bb3nnameHsaT npaxoobpasHu
mMarepuany unm uanapeHus.

BbaeTe ocobeHo BHUMaTENHK, Korato paboTuTe BbpXy CTLAGH.

UscmyKkBaH maTtepuan

He Tpa6sa aa 6baaT M3CMyKBaHM 3acTpalyaBalyy 3apaseTo, FOpUMK U/ UNKW B3PMBOONACHHU Npaxose
(marHe3sueBo-anyMuHUMeB npax U T.H.). MaTepuanu, Kouto ca no-ropewm ot 60°C (140°F), He moraTt
Aa 6baaT U3CMyKBaHM (Hanp. Tneewy yurapy, ropewya nenen).

He Tpa6ea aa 6baat U3CMyKBaHM rOpMMM, B3PUBOOMNACHH, arpeCUMBHM TEUHOCTHM (OXnampaaiym u
MameLwm cpeacTea, 6eH3uH, pasTeopuTenu, kucenuuu (pH < 5), ocHosu (pH > 12,5) 1 T.H.).

Mpu M3nyckaHe Ha NAHa UAK TEYHOCTHU U3KNIOUEeTe HesabaBHO ypeaa.

Hocete 3awuTHM pbKaeuum npu cbbupaHe Ha ropely U3CMyKBaH matepuan 4o makc. 60°C (140°F).
Mpu pabota ¢ MUHepaneH COHAAMEH LUNam HoCeTe 3alUTHO 06neKno u usbareaiTe KOHTaKT C
Koxara (pH > 9, pasamaayo).

WU3barsaiiTe KOHTaKTa C anKajiHU MAW KUCENIMHHU TEUHOCTHU. [lpu cnyyaeH KOHTaKT npomuiTe
MACTOTO C Bofa. AKO TEUHOCTTa NonagHe B OUMTe, M3NNaKHeTe rM oBUNHO C Bofda M noTbpceTe
JAOMBJIHUTENHO NeKapcka NoOMoLL.

HdonbnHutenHo npu UL-npaxocMyKauku

>

YpeabT OT NpaxoB knac L e noaxoAanLy 3a cbéupaHe/M3CMyKBaHe Ha CyxX1, HETOPUMU MPaxoBe, AbPBECHU
4acTULM M ONACHM NPaxoBe C rPaHUYHU CTOWHOCTH Ha ekcnosuuusa > 1 Mr/me. Cnopefn onacHoCTTa Ha
npaxoseTe 3a cbbupaHe/uscmyksaHe ypeasT TpAbea aa 6bae obopyasaH ¢ noaxoAALM GUNTPU.

HonbnHutenHo npu UM- 1 UME-npaxocmyKauku

>
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YpeasT oT npaxoB knac M e noaxoasiy 3a cbOupaHe/M3CMyKBaHE Ha Cyx1, HEFTOPUMU NPaxXoBe, AbPBECHM
4acTULM U ONACHM NPaxoBe C FPaHUYHU CTOWHOCTH Ha ekcnosuuus = 0,1 mr/m3. Cnopea onacHocTTa Ha
npaxoeeTte 3a cbbupaHe/M3cMyKBaHe ypeabT TpAGBa Aa 6bae o6opyasaH ¢ noaAXoAALM GUATPH.




3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

KoHTaKT Ha ypeaa

ABTOMATUYHO MOYMCTBAHE HA PUNTBLPA
BytoH "MouncTeane Ha ¢puntbpa BKJT/M3K"
(Camo UL n UME)

MHavkatop 3a ctatyca "ABTOMAaTUYHO NOYMUC-
TBaHe Ha punTbpa’

MpeBkntouBaten

BxoasAw GutuHr

KoHTteitHepue 3a Boknyk

3axsaulaty »xned

3akntousatla ckoba

CwmykarenHa rnasa

PbKoxsarka

Kyka Ha kaben

3akntousalya ckoba 3a kanak Ha ¢punTbpa

PREPPERPEe® ® ®EO

3.2 Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

OnucaHuTe TyK NPOAYKTM NPEACTaBNsABaT YHWBEPCANHU WHAYCTPUaNHM MPaxXOCMyKauyku 3a MpOMMLLIeHa
ynoTpe6a. Te ca NPUNoKUMM 3a CyXO U MOKPO MOYUCTBAHE.

Tosu nNpoayKT He TpAGBa Aa Ce M3MNON3Ba 32 NOYUCTBAHE HA XOPA W XKUBOTHM. ManonssaHeTo noa Boda e
3abpaHeHo.

NPEOYNPEXOEHUE

3annaxa 3a 3apaBeTo U-npaxoCMyKauk1Te He ca NoAXOAALM 3a CbOMPaHe Ha Npax C BPeAEH ePeKT BbPXY
3paBeTo.
» He uscmykBaiite ¢ Tean MoAenu npaxose C BpeAeH epeKT BbPXY 3APaBeTo.

» [Mpeawn pabota c NpoayKTa ce MHGOPMUPaNTe 3a HeroBata eKkcnioatauus, 3a onacHOCTUTE, NOPOAEHU OT
marepuana, 1 3a 6e3onacHoTo npesjaBaHe Ha Matepuana Kato oTnaabk.

» He nanonssaiite npoAyKTa CTALMOHAPHO B HEMPEKBCHAT PEXUM Ha PadoTa, KakTo U B aBTOMATUYHU Ui
nonyaBTOMaTUYHN CbOPBXKEHMA.

» Wanonseaiite camMoO OpUrMHaNHK NPUHAANEXHOCTU U MHCTpyMeHTH Ha Hilti, 3a na npeaoTtBparute onac-
HOCTH OT HapaHABaHMS.

» 3a usbArBaHe Ha enekTPoCTaTMYHU ePEKTH U3MON3BaNTe aHTUCTATUYEH CMyKaTeNeH MapKyY.

» He u3CMmyKBaiiTe NpeaMeTH, KOUTO Morat Aa npobusaT Topbara 3a npax U Aa NPUUMHAT HapaHABaHWUA
(Hanpumep oCTbp UM PLOECT U3CMYKBaH MaTtepuan).

» He u3nonssaiTte NpoAyKTa KaTto YAbMHKUTEN 3a BKAOUBAHE Ha APYr ypea.

To3u NPOAYKT € NOAXOAALL 32 NPOMULLNEHA ynoTpeba Ha CNeAHUTE NMPUNOXKEHNA:

*  W3CMYKBaHe Ha rofemMu Konuyectsa Npax C AMaMaHTeHW LWNMGOBBYHM MawuHu Ha Hilti, otpesHu
LUNUGOBBYHN MALLMHK, YAAPHO-NPOBUBHK MaLLMHK ¥ BOPKOPOHM 3a Cyx0 NpoBUBaHe.

*  U3CMyKBaHe Ha MUHepaneH COHAAXEeH wWnam ¢ AuamaHTeHn 6opkoponu Ha Hilti, pecn. avamaHtenn
Tpuoru Ha Hilti n TeueH nacmyksaH marepuan ao temneparypa < 60°C (140°F).
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* M3CMYKBaHe Ha Macna v Te4HOCTH Ao Temnepartypa < 60°C (140°F).
*  MOKPO U CyXO MOYMCTBAHE HA MOBBPXHOCTU HA CTEHM U NOAOBE.

HonbnHutenHo npu UL-npaxocMyKauku

M3CMYKBaHe Ha CyxWu, HErOPUMM NPaxoBe, TEYHOCTW, ABPBECHM YACTULM U ONAaCHM MPaxoBe C rPaHWUyHK
CTOMHOCTM Ha eKcnosuuua > 1 mr/m® (npaxos knac L).

HAonbnHutenHo npu UM- u UME-npaxocMyKauku

M3CMYKBaHe Ha CyxW, HErOpMMM NPaxoBe, TEYHOCTW, ABPBECHM YACTULM U OMACHM MPaxoBe C rPaHWUyHK
CTOMHOCTM Ha ekcnosuuua = 0,1mr/m3 (npaxos knac M).

HAonbnHutenHo npu UL-, UM- u UME-npaxocMmykauku

Mpu npaxoynoButenute e HEOGXOAMMO Aia Ce NPeABMAN AOCTaTbyHa KPaTHOCT Ha Bb3AyxoOmeHa L B nome-
LLEHMETO, aKo OTPaBOTEHUAT BB3AYX Haxye obpaTHo B nomelleHneTo. Mond, cbbnioaasaiite HauMoHanHuTe
npeanucanmsa.

3.3 Bb3MOMHM rpeLlKu npu ynotpeba

*  WHaycTpuanHata npaxocmykauka He MoXe fa 6bAe M3Non3BaHa B NeXallo NONOXEHHE.

e MHaycTpuanHata npaxocMyKkadka He Moxe fa GbAe M3nonssaHa 3a W3CMyKBaHe Ha B3PUBOOMNACHM
BeLlecTBa, TNeeLy, ropAM WaM ropuMKU BELLecTBa U arpecuBHU MpaxoBe (Hanpumep anyMUHUEBO-
MarHesueB Npax U T.H.) (M3KUYEHWe: AbPBECHU YacTULK).

* WHaycTpuanHarta npaxocMyKkadyka He Moxe Aa 6blie M3nonssaHa 3a U3CMyKBaHe Ha ropUMMU TEYHOCTH
(HanpuMep BEH3UH, PASTBOPUTENH, KUCENMHM, OXNXKAALUM U MaXKELLM CPEACTBA U T.H.).

e 3acTpallaBally 3apaBeTo Matepuanu (Hanp. asdect) He TpAbBa Aa Gbaar 06paboTBaHH.

3.4 Obem Ha gocTtaBkaTa

npaxoCcMyKauka 3a MOKPO/CYXO MOYUCTBaHE, BKIIOUUTENHO QUATBPEH E€NeMEHT, CMyKaTeneH MapKyy B
KOMMJIEKT C MbBKasa Myda (OT CTpaHa Ha 3aCMyKBaHETO) U MHCTPYMEHTanHa Myda, CUHTETMYHA Topba 3a
npax PE VC 20/40, PbkoBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

3.5 AKycTHUYeH npeaynpeauTeneH curHan

UM- 1 UME-npaxocMykaukute ca cHabaeHW C akycTMyHa npeaynpeautenHa curHanusauus. CurHamst
npo3ByYaBa OT CbOBPAXKEHWUA 3@ CUIYPHOCT, aKO CKOPOCTTa Ha Bb3AyXa B CMyKaTenHua MapKyy naaHe noa
20 m/cex.

3a Aa nNpo3ByyYM NPeAYNPEAUTENHUAT CUTHAN NPaBUIIHO, KbM HaCcTpoOMKaTa 3a AMameTbp Ha MapKyya TpAGea
[la HacTpouTe AnameTbpa Ha U3Nos3BaH1A CMyKaTeneH MapKyy.

3.6 ABTOMaTU4YHO NOYMCTBaHE Ha GpUNTbPa

Mpaxocmykaukata pasnonara ¢ ¢yHKUMA 3a aBTOMATUYHO MOYUCTBAHE HA GUITBLPA, 3a Aa Ce OCUrypu
MaKCMManHo 0CBOBOXKAABaHE Ha GUATBLPHUA ENEMEHT OT HAaTpynanua ce npax.

®yHKUMATA 32 MOUYMCTBAHE HA PUITLPA CE U3KMOUBA C HAaTUCKaHe Ha ByToHa "ABTOMATUYHO NMOYUCTBAHE Ha
¢untbpa BKJ1/M3KI" 1 ce BrAtOUBa C NOBTOPHOTO My HaTUCKaHe.

CbcTofiHne 3HaueHue

CBeToAMOa BT CBETU. e QyHKUMATA 33 MOYUCTBAHE Ha OUNTbpa €
aKTMBMpaHa.

CBETOAMOABT HE CBETU. e OyHKUMATA 3@ NOYUCTBAHE Ha GUITbpa €
JAeaKTvBMpaHa.

Mpy BCAKO 3afeicTBaHe Ha NPaxoCcMyKauyKata GpyHKLUMATA 3a NMOYUCTBaHe Ha GUNTbPa Ce aKTMBMPa aBToMa-
TUYHO.
OUATBPHUAT eNEMEHT Ce NOYMCTBA aBTOMATUYHO Ypes BbaAyLUeH yaap (Myncupaty wym).

Mpu cucTemHn annukaumu (0coBeHo Npu WndoBaHe, PA3aHe U NPOPSA3BAHE) UK MPWU BCMyKBaHe Ha
no-ronemu KonuyecTsa npax TpAGBa Aa ce akTMBupa GyHKUMATA 3a NOUUCTBaHe Ha GUATBLPA, 3a Aa ce
Aafie Bb3MOXHOCT 3a NOCTOIHHA, BUCOKA MOLYHOCT Ha BCMyKBaHe.

MouncTBaHETO Ha PUNTBPA GYHKLUMOHMPA CAMO MPH CBBP3aH CMYKaTeneH MapKyu.




3.7 Mpenopbku npu ynotpeba

lNMp1MHaane X HOCTU M TEXHUTE BUAOBE NPUNIOMEHUA

MpuHagneHOCTH

Bua npunoxenune

CuHteTnuHa Top6a 3a npax PE VC 20 (203854)

npunoXxeHne npu MuHepanu, MOKpO U Cyxo

CuHTeTnuHa Top6a 3a npax PE VC 40 (203852)

NPUIOXKEHWE NPU MUHEPaNK, MOKPO 1 CyXO

XapTtueHa Topba 3a npax VC 20 (203858)

NPUNOXXeHWe Npu AbpBecuHa

XapTneHa Top6a 3a npax VC 40 (203856)

NpUNoOXeHne Npu AbpBecuHa

dunTbp VC 20/40 cyx (2121386)

Cyxo

duntbp VC 20/40 yHuBepcaneH (2121387)

YHMBEPCANIHO MOKPO U CyXO

Puntbp VC 20/40 pyHKUMOHaneH (2121388)

WHTEH3UBHU aniMkalmMn MOKpPO U CyXo

CwmykareneH mapkyy 27 x 3,5 m AS

MOKPO 1 CyXO

CmykareneH mapkyy 36 mm

NpeayMHO MOKPO, HAMa NPUIOXKEHHUA 3a Npax

CmykareneH mapkyy 36 x 5 m AS

MOKPO 1 CyXO

» [Tpu UM- 1 UME-npaxocMyKauku U3nonaeanTe Ha BCAKa LeHa CUHTETUYHA UK XapTueHa Topba 3a npax.

4 TexHUYEeCKU AaHHU

41 lNMpaxocmyKauka 3a MOKpPO/Cyxo noYyucTBaHe

VC 20 VC 40
Pasmepu (1 x LLI x B B Mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Terno B cboTBetcTBUE C EPTA-Procedure 01 | 13,0 kr 14,7 kr
Obem Ha pesepeoapa 21n 36 n
HomuHaneH o6em npax 23 Kkr 40 kr
BopaeH kanauyurteT 13,5n 25n
ExcnnoartayuMoHHa Temneparypa -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
ABTOMaTH4YHO NOYUCTBaHE Ha punTbpa 15¢ 15¢
BCUYKH
Knac Ha 3awura | |
Buna s3awurta IP X4 IP X4
MpenoBa yectoTa 50y ..600MY 50y ..600MY

4.2 HomuHanHo HanpexeHue

Mpyu pa6oTa C reHepatop WM TPAHCHOPMATOP MOLYHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpsbBa Aa Obae Hai-
Masko ABOMHO MO-BUCOKA OT HOMUHANHATa KOHCyMauus, NOCo4YeHa Ha Tunosara Tabenka Ha ypeaa.
PaBoTHOTO HanpeeHne Ha TpaHchopmaropa WK reHeparopa no BCAKO Bpeme TpsAbsa Aa 6bae B

pamkute Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HaNpPeXeHWe Ha ypeaa.

/e 100 110 110 200
BonT [B] BonT [B] BonT [B] BonT [B]
HomwuHanHa KoHcymauua 1200 1100 1100 950
Bar [B1] Bar [BT1] Bar [B1] Bar [B1]
MpucbeanHaBaHa MOLLHOCT UHTErpu- o/e 1600 o/ o/e
paH KOHTaKT 3a ypeau 3a eNeKTPOUHCT- Bar [Br]
PYMEHT (aKO MMa B HaNM4YHOCT)
CBbp3BaHe KbM Mpexa (Tun) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
MM 12 AWG 1,5 Mm? Mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
BonT [B] (CH) (GB) (N2)
BonT [B] BonT [B] BonT [B]

Bbnrapckn 229



LIS

HomwuHanHa KoHcymauua 1200 1200 1200 1200
Bar [B1] Bar [B1] Bar [B1] Bar [B1]
lMpucbeanHABaHa MOLLHOCT UHTErpU- 2400 1100 1800 1200
paH KOHTaKT 3a ypeau 3a eNeKTPOUHCT- | Bar [Br] Bar [BT1] Bar [B1] Bar [B1]
PYMEHT (aKO MMa B HaNMYHOCT)
Cebp3BaHe KbM Mpexa (T1n) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 Mm? 1,5 Mm? 1,5 Mm? 1,5 Mm?
4.3 MakcumaneH o6eMeH TOK M MaKCHManHO NOHUIKEHO HanAraHe
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
MakcumaneHn o6emeH 950 W 68 n/c o/ o/ o/
TOK (Bb3AyX) 1100 W 68 n/c o/s oo o/e
1200 W 74 n/c o/e /e /e
MakcumaneH o6emeH 1100 W o/e 138 M3/u 138 M3/ 138 M3y
ToK (BB3AYX) 1200 W o/e 150 M3/u 150 M3/4 150 M3/4
MacKk1umanHo noHu- 950 W 235 rMa o/e /e /e
MEeHO HanAraHe 1100 W 230 rMa 209 rMa 209 rMa 209 rMa
1200 W 253 rMa 253 rMa 253 rMa 253 rMa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
MakcumaneH o6emeH 950 W 68 n/c o/e /e /e
TOK (BB3AYX) 1100 W 68 n/c o oo oo
1200 W 74 n/c o/e /e /e
MakcumaneH o6emeH 1100 W o/e 138 M3/ 138 M3/ 138 M3/
TOK (BB3AYX) 1200 W o/e 150 M3y 150 m3/u 150 M3/4
MacKk1umanHo noHu- 950 W 235 rMa o/e /e /e
M{€HO HanAraHe 1100 W 230 rMa 209 rMa 209 rMa 209 rMa
1200 W 253 rMa 253 rMa 253 rMa 253 rMa
4.4 UHdopmayua 3a wyma u Bubpayuute, usmeperu no EN 60335
CnefHuTe AaHHK ca BalIMAHMU 32 BCUYKU MHAYCTPUanHu npaxocmykadku VG 20 n VC 40.
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 73 nb(A)
OTKNOHeHne Npy HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 2,5 nb(A)
EMHCHOHHaA CTOMHOCT Ha TpenTeHUATa < 2,5 m/c?

5 UsnonseaHe Ha yabmuTeneH kaben

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenn! Ako no Bpeme Ha padota ce NoOBPeAN MPEIKOBHUAT WU YABIKI-
TENHUAT Kaben, He TpAdBa Aa Aonuparte kadena. M3BaseTe MpPeXOBUS LENCEN OT KOHTaKTa.
» [poBepsBaiiTe pelOBHO 3axpaHBalLMA Kaben Ha ypeaa 1 npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOpU3UpaH

crneynanucT 3a NoAMAHA.

¢ M3nonssaiTe camo paspeLleHu 3a 06nactra Ha NPUIOKEHNUE YABIMKUTENHN KaBenu ¢ JOCTaTbYHO roNfiMo
HanpeyHo ceyeHue. B npoTuBeH cnyuait MoXe Aa Bb3HWUKHE 3aryba Ha MOLYHOCT Ha ypeaa 1 nperpasaHe

Ha Kabena.

¢ [poBepnBaiTe PeOBHO YABIKUTENHUA KABEN 3a HANIMUME HA MOBPEAM.

e ToameHsiTe NOBpPeAeHNTE YABKUTENHU Kabenu.
¢ M3nonsBaiTe Ha OTKPUTO CamMO paspELLIEHNTE 3a Tasu Len U CbOTBETHO MAaPKUPAHU YA BHKUTENHN Kabenu.
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MpenopbyaH MUHUMANHKU HaNPeYHU CeYEHUs U MaKCUManHU ObIKMHU Ha KabenuTe Npy MpeoBo
HanpexeHue 120 V

Ka6en AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
CeueHure Ha NPOBOAHKKA 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
CeueHue Ha NPOBOAHKUKA 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
LObmKuHa Ha kabena 25m 30m 50m 100 m
ObmkuHa Ha kabena 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 BbBexaaHe B ekcnnoartauusa

/ OMACHOCT

OnacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha €JIeKTPU4YeCKHU yaap. Hel'lpaBVIﬂHOTO CBbp3BaHe Ha NpaxoCMyKaykarta MOXXe
Aa aoseae A0 CMBbPT UMK TEXKKU HapaHABMaHUA.
> CB'bpSBaﬁTe npaxocMyKadkara camo CbM NpaBUIHO 3a3eMeH U3TOYHUK Ha TOK.

/\ NPEOMNA3NUBOCT

OnacHoOCT OT HapaHABaHe BCNEACTBME HAa HEKOHTponuMpyemu ABUMEHUA! [Ipu OTBOPEHW KONECHM
CMpayKM NPaxoCMyKadKara MOXe Aa Ce 3a4BUXU HEKOHTPONMPYEMO.

» 3apeiicTBaiiTe KONECHUTE CMIMPaYKK 3a CTABUIHO NONOXKEHUE HA MPaxoCcMyKaukara.

6.1 MbpBo BLBEXAAHE B eKcnnoaTtauua

CuHTeTuHa Top6a 3a npax: 3a cbbupaHe Ha GesonacHu npaxose

CuHTeTUYHa Top6a 3a Npax 3a MUHepanHu NpaxoBe Uik XxapTueHa Topba 3a Npax 3a AbPBECHU YacTULM:
> knac M 3a cbbupaHe Ha NpaxoBe C rPaHUyHK1 CTOWHOCTM Ha ekcnoauuma = 0,1 Mr/m3

> knac L unn M 3a cbbupaHe Ha npaxoBe C rpaHuyH1 CTOMHOCTU Ha eKcrnosuuuma > 1 Mr/m3

OTBOpPETE ABETE 3aK/NOYBALLW CKOOH.

OrtaeneTe cMyKaTenHara rnasa OT KOHTEHHepUYeTO 3a GOKNYK.

M3BazeTe NpUHALNEIKHOCTUTE OT KOHTEMHEPYETO 3a GOKIYK M OT OnakoBKara.

MocTaBete cMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTEHHePUYETO 3a GOKNYK 1 3aTBOPETE ABETE 3aKMOUYBALLM CKOOH.
YBepeTe ce, Ye CMyKaTenHaTa rnaea € MOHTUpaHa NPaBUITHO U € 3aCTOMOopeHa.

CBbpKeTe CMyKaTenH1sa MapKyd KbM ypesaa.

o 0s D

6.2 MocTaBAHe Ha xapTHeHa Top6a 3a Npax 3a U3CMyKBaHe Ha AbPBECHU YacTULM B

OcTpuTe NpeaMeT Morat Aa npobuaT Topbara 3a npax.
YBeperTe ce, Ye HUKaKBK NpeamMeTH He ca npobunu Topbara 3a npax.

M3Baaete MpeXXoBUA Lencen OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aK/MOUBALLM CKOBU.

OtgeneTe cMyKaTenHata rnasa OT KOHTEMHePYETO 3a GOKYK.

MocTtaBeTe HoBaTa xapTheHa Topba 3a npax B agantepa U ro NPUKpeneTe KbM KOHTEMHEPUETO 3a GOKITYK.
MocTaBeTte cMyKaTtenHata rnasa BbpXy KOHTEHHEPYETO 3a BOKNYK.

3arBopeTe ABETE 3aKOUBaLLM CKOOU.

YBepeTe ce, YUe CMyKaTenHarta rnasa e MOHTUpaHa NpaBuiHO W e 3acTonopeHa.

CBBPXKETe CMyKaTeNTHUA MapKyy KbM ypeaa.

O N O R®ND =

6.3 MocTaBAHe Ha CUHTeTHYHa Topba 3a npax &

M3Banete MpPEeXOBUA LLENCen OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aKNOYBALLM CKOBU.

OtgeneTe cMyKaTenHara rnasa OT KOHTEMHEePYETO 3a GOKYK.

3akpeneTe HOBa CMHTETMYHA Topba 3a Npax (oTnevyataHa UHCTPYKLUSA) B KOHTEUHEPUETO 32 BOKYK.
MocTaBete cMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTEAHEPYETO 3a BOKNYK 1 3aTBOPETE ABETE 3aKMOUBALLM CKOOU.

LTV
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7 Excnnoarayusa

A\J NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe. [pu noBpeaa Ha PUATPaLUMOHHATA CMCTEMa MOXKe Aa M3NA3aT 3acTpallasallu

3/1paBeTo NpaxoB.e.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) uskntouete npaxocmykaukara, Mssaaete MpPeXOBUA LLENCen OT KOHTaKTa 1
npeaaiTe NpaxocMyKayKkara 3a NpoBepKa Ha CneuranicTi Npeaun no-HaTtaTblIHOTO W M3non3BaHen.

/A, OMNACHOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe. [pu npaxocmykauku oT Knac L n knac M ypeabsT cbAabpKa 3acTpaluasallu

3paBeTo npaxose.

» [JlefiHOCTMTE NO M3NpasBaHe M NOAAPBMKKA, BKIOUYMTENHO OTCTPAHABAHETO HA KOHTEMHEPUETO 3a npax,
morar Aa 6bAar U3BbPLUBAHM CaMO OT KBanMpUUMPaHU cneuuanucti. Hocete CbOTBETHOTO 3aLUMTHO
obopyaBsaHe.

» [peau npaxocMykaykata Aa 6bAe U3HeCeHa OT 30HaTa C ONacHW BELEeCTBa, M3CMy4eTe BbHLUHATA CTpaHa
Ha NpaxocMmyKauKara, NoYnucTeTe f, Kato A U3GbPLLETE UK A OnakoBaiTe Aa GbAe NABTHO W3oNMpaHa.
T KaTo BCUYKM MaLLMHHU YacTu TpAGBa Aa 6baaT pasrnexaaHn Kato 3aMbpCeHU, Korato r usHacATe
OT onacHara 30Ha, B3eMeTe NOAXOAALLM MEPKHK, 3a Aa NPeAoTBpaTMTe PasHACAHETO Ha npax.

» Hukora He u3nonssaite npaxocMyKaykara 6es UanocTHa GuATpaLuoHHa cuctema.

/\ MNPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfiBaHe BClneAnCTBUEe Ha HEKOHTpoJupyemMu nBVI)I(eHMH! |-|pVI OTBOPEHU KONEeCHU
CnMpaYku NpaxocMykaykara MoXe ia ce 3aABMXU HEKOHTPOMPYEMO.

> 3a£let7|CTBaF1Te KONeCHUTE cnnpaYvku 3a CTabuIHO NONOXEHWE Ha npaxocmMyKa4dkara.

71 Mpu UM- 1 UME-npaxocmyKauku

1. 3a cbbupaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXW, HErOPUMM NPaxoBe C rPaHWYHWU CTOMHOCTU Ha EKCMO3ULMA, KaKTo U
Ha AbPBECHU NpaxoBe, CbrnacyBanTe AMamMeTbpa Ha CMyKaTelHUA MapKyd C No3uuMATa Ha Knoua 3a
HacTpOMKa Ha AMamMeTbpa Ha CMyKaTeHUA MapKyy.

BkntoueTe Ha Hai-Mankua AMameTbp Ha MapKyya Npu U3non3BaHe Ha NpaxocMyKaykara CbC cucTema 3a
AAKOBO NpobusaHe Ha Hilti.

S

7.2 Pa6ora 6e3 nsnonseaHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa

1. TMpeav aa BKIKOUNTE MPEXKOBUA LLIENCEN, CE YBEPETE, Ue KNoYbT Ha ypeaa e B nonoxenue "OFF".
2. [MocTaBeTe MpeXOBWA LeNcen Ha NpaxoCcMyKayKaTa B KOHTaKTa.
3. 3aBbpreTe Knoua Ha ypeaa B nonoxxkenue "ON".

7.3 Pa6ota c usnonssaHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa

KOHTaKTBT Ha ypesaa e npeAHasHauyeH camo 3a AMPEKTHO BKIOYBAHE HA €NEKTPOUHCTPYMEHTU KbM
npaxocMyKaukara.

3a BKJIIOUEHUTE B KOHTaKTa Ha ypesia eNeKTpPOMHCTPYMeHTH TpAdBa fa ce cbbntoaasar PrkoBoacTBata
MM 3a eKcnnoartauus 1 CbabpXaLLWUTE CE B TAX yKasaHWA 3a 6e30macHoCT.

1. HsBanmeTte MpexoBMA LENncen Ha NpaxocMyKayKara OT KOHTaKTa.

2. TposepeTe fanM MakcMmanHara KOHCyMUpaHa MOLLHOCT Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTa, KOWTO NpeAcTou Aa
ce BK/oYM, € NoA AonycTuMmarta MakcumasHa MOLLHOCT Ha KOHTaKTa Ha ypeaa, Bk Pasaen "TexHuyecku
AaHHW" 1 Lamnara BbpXy KOHTaKTa Ha ypeaa.

3. TMpeau BrtouBaHe Ha MPEXKOBUA LLENCEN HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTA CE YBEPETE, Ye ENEKTPOUHCTPYMEHTBT

€ U3K/IOYEH.

BkntoueTe MpexoBuA LLENCen Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTaKTa Ha ypeaa.

[MocTtaBeTe MpexoBHA LENCen Ha NPaxoCMyKayKaTa B KOHTaKTa.

3aBbpTeTe npeBKoyBaTens B nonoxenue "Auto".

BkntoueTte enekTpoMHCTPYyMEHTa.

No ok~

Cnea M3KIo4YBaHe Ha EneKTPOMHCTPYMEHTa npaxocMykaukara npoAbikasa Aa pabotn oue
M3BECTHO BPEME, 3a 1a MOXeE Aa U3CMYyYe OCTaHanuA B CMyKaTeNIHWA MapKyy npax.

232  Bbarapcku 2190557
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7.4 UscmyKBaHe Ha Cyxu npaxoBe

Mpeau U3CMyKBaHe Ha Cyxu NpaxoBe W OCOBEHO Ha MWHepanHu npaxose TpAbBa Aa BHMMaBsaTte B
KOHTEMHEPYETO BUHArK Aa e nocraBeHa npasunHara topba 3a npax. M3cmykaHuaT marepuan Moxe
nocne Aa ce U3XBbPM NECHO U 6e3 ia NPUYMHK 3aMbPCABaHE.

/\ NPEAONA3MUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe. Be3 U3NoN3BaHEeTO Ha PUITLPEH ENIEMEHT MOXKE Aa U3Nese OnaceH U3CMyKBaH
marepuarn.
» Hukora He nscMykBaiTe 6e3 GUATBPEH ENeMeHT.

» BHUMaBaiTe GUITBLPHUAT ENEMEHT Aa ObAe CyX 1 Aa e NocTaBeHa noaxoAsLara Topba 3a npax.

7.5 U3cMyKBaHe Ha TEeYHOCTHU

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocCT oT HapaHABaHe. be3 13non3BaHeTo Ha PUITLPEH ENEMEHT MOXe Aa U3Ne3e OnaceH U3CMyKBaH
marepuan.

» Hukora He uscmykBaiite 6e3 PUNTbPEH eNnemMeHT.

1. TlpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbnBaHe. — cTpaHuua 235
2. 3a MOKpO NOYMCTBaHEe M3MON3BanTe No Bb3MOMXHOCT OTAENEH GUITHPEH ENeMEHT.

ﬂ Mpenopbusa ce Hilti puntbpbT VC 20/40 universal (2121387).

3. Cnena M3CMyKBaHETO Ha TEYHOCTU OTBOPETE ABETE 3aK/toYBaLLM CKOOH.

4. OTcTpaHeTe cMyKarenHara rnasa OT KOHTeMHepUeTo 3a BOKAYK W A NocTaBeTe BbpPXy paBHa NOBBPXHOCT,
Taka ye QUNTHLPHUAT eNEMEHT Aa MOXKe Aa U3CHXHE.

5. M3npasHeTe KOHTEAHEPYETO 3a BOKIYK U FO MOYUCTETE C BOAEH MapKyY. MOUYMCTETE ENEKTPOANTE C YETKa,
a UNTBPHWA ENEMEHT - Upes U3BbPCBaHe C PbKa, Cles Kato NPeau ToBa € U3CbXHa.

6. OcTtaBeTe KOHTEHEPYETO 3a BOKNYK Aa U3CHXHE.

7.6 Cnen U3CMyKBaHeETO

U3KIIOYETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

3aBbpTeTe npeBkntousarens B nonoxexue "OFF".

M3Baaete MpeXXOBHA LLENCEeN Ha NpaxoCMyKayKara OT KOHTaKTa.

HaBuitte 3axpaHBaLLmA kaben v ro 3akayeTe Ha NocTaBeHata 3a Tasu Len Kyka Ha kabena.
M3npasHeTe KOHTEMHEPUYETO M NOYUCTETE Ypeaa, KaTo ro u3GbpLUETe C BNaXKHa Kbpna.
Haswiite mapkyua.

MocTaBeTe npaxocMyKaykaTa B Cyxo NoMeLLeHe, 3aLliuTeHa OT HENPaBOMEPHO WU3MON3BaHe.

NoOokoN~

7.7 MU3npasBaHe Ha KOHTeHHepUYeTo 3a 6OKNYK NPU CyXHu nNpaxose

1. U3BageTte MpexoBuA LUENCen OT KOHTaKTa.
2. OTcTpaHeTe cMyKaTenHara rnasa OT KOHTeiHepUeTo 3a BOKNYK M A NoCTaBeTe BbPXy paBHa NOBBPXHOCT.
w [Mpu UM- u UME-npaxocMyKauyku
» MUsBapete Top6ata 3a npax OT KOHTEAHEPYETO 3a BOKITYK.
w [pu U- u UL-npaxocMmyKauku
» MU3Bapete Top6ata 3a npax OT KOHTEMHEPUETO 3a BOKNYK UK B3eMETe PLKOXBATKUTE U OO BPHETE
KOHTeNHepyeTOo 3a BOKNYK, 3a Aa ro U3NpasHuTe.
3. TocTtaBeTe cMyKaTenHata rnasa BbpXy KOHTEMHepYEeTO 3a GOKIYK U 3aTBOpETE ABETE 3aK/oUBaLLM CKOOH.

7.8 WUsnpaseaHe Ha KOHTeHepueTo 3a 6oknyk 6e3 Top6a 3a npax (NP TEUHOCTH)

M3BaneTe MpEXOBUA LUENCEN OT KOHTaKTa.

OTcTpaHeTe CMyKaTesnHara riasa OT KOHTEHHepYeTo 3a BOKIYK U A NocTaBeTe BbPXY PaBHA NOBbPXHOCT.
XBaHeTe 3axsalyaluTte »kne6oBe v 0GbPHETE KOHTEMHEPUETO 3a BOKIYK, 3a Aa rO U3NpasHUTE.
MouncreTe pbBOBETE Ha KOHTEHHEPYETO 3a BOKNYK C Kbpna.

oo
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5. TocTaBeTe cMyKaTenHata rnasa BbpXy KOHTERHEPUYETO 3a GOKIYK U 3aTBOPETE ABETE 3aKMOYBALLM CKOOH.

8 O6cnyiBaHe M noaapbKKa

8.1 O6cnyxBaHe Ha ypeaa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eneKTpUYecKku yaap. HenpaBomepHUTE PEMOHTH NO eneKkTpuyeckara yact

mMorar Aa goseaat A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

» PeMOHTM no enekTpuuyeckara yact morat Ja ce M3BbpLUBaT camo OT I'IpaBOCI'IOCOﬁHM eneKTpocney1a-
JINCTU.

» ToaobpaidTe ypeaa u Hai-Beye NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHE CyxW, YUCTU M CBOOOAHM OT mMacna v
cmasku. He nanonssaiite nouncTBalym CpeacTBa, CbAbPMKALLM CUIIMKOH.

» Hukora He “3nonsBaiTe NpaxocMyKaykara CbC 3anyLleHW BEHTUNAUMOHHK oTBOp#M! MNMouncTBanTe BEHTU-
NaLMOHHUTE OTBOPW BHUMATESHO CbC Cyxa YeTka. [MpenotepatABanTe nonajaHeTo Ha YyXau Tena BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa.

» [louncTBanTe peaoBHO BBbHLUHATA CTPaHa Ha ypeaa C NIEeKO HaBnaKHeHa Kbpna. 3a NouncTBaHETO He
13nonssanTe pasnpbCKBaTenu, NApOCTPYMKM UK Teyalla BoAa, Thit KaTo Mo TO3M HAuYMH Ce 3acTpaluasa
enekTpuyeckara 6e30nacHoCT Ha ypeaa.

Mpu UL-, UM- u UME-npaxocmMyKauku

Mpu feitHOCTM No NoAAPBKKA M NouncTBaHe TpAtBa Aa 6opasuTe C ypeaa Taka, Ye Aa He Bb3HWUKBa ONacHOCT

3a o6cny)KBaLLMA NepcoHan u 3a Apyry nuua.

» M3nonssanTte NpuHyaUTENHA BEHTUNALMUA C GUITHP.

» Hocerte 3awWuTHO 06NEKNO.

» [louncTeTe Taka yyacTbLWTe, BKIOYBALUM AEMHOCTM NO MOAAPBXKKATA, Ye B OKOfHaTa cpeja Aa He
nonazar onacHu BeLiecTsa.

» [peau ypeabT Aa GbAe M3HECEH OT 30HATa C OMACHU BELLECTBA, M3CMy4YeTe BBbHLLHATA CTpaHa Ha
ypesa, nouncTeTe ro, Kato ro u3bbplueTe, Unu ro onakosaiTte Aa 6bae NLTHO usonupaH. OcseH ToBa
npefoTepareTe PasnpPbCKBAHETO HA OTIOXKEHHUSA, ONaceH npax.

» Tlpu AEHHOCTM MO MOAAPBKKA M PEMOHT BCUUKM 3aMBPCEHU YaCTW, KOWTO He ca GUnM MOYUCTEHW
3a10BONUTENHO, TpAGBa fa ce OonakoBaT B HENPOMYCKIMBM YyBanuM M Aa Ce M3XBBPNAT CboBpasHo
BanuaHUTe pasnopendu 3a npeaasBaHe Ha OTnagbLy.

» HaWi-manko BeAHBXX roAMLLHO CnejBa Aa Ce W3BbPLUIBa TEXHUYecKa nposepka B cepsus Ha Hilti nnn ot
obyyeH cneuManucT, BKIoYBaLLa HanpuMep NoBpean Ha GUITbPa, XEPMETUYHOCT Ha ypeaa U GYHKLUKU
Ha KOHTPOJIHWTE YCTPOWCTBA.

8.2 ABTOMaTUYHO NOYUCTBaHE Ha GUNTHLPa

B npoueca Ha nouncTBaHe GUITLPHUAT ENEMEHT He TpAdBa Aa ce yaApA B TBbPAM NPeaAMETH Ui Aa
ce obpaboTBa C TBbPAM, PECMEKTUBHO OCTPU NMpeaMeTH. Taka ce HamanfasBa CPOKbLT Ha rOAHOCT Ha
QUNTbPHUA eNIEMEHT.

PUNTBLPHUAT eneMeHT He TpABBa Aa ce NoYnucTBa C Bb3AYX NoA HanAraHe. ToBa MoXe Aa AoBeTe A0
pasKkbcBaHe Ha GUITbPHUA MaTepuan.

DUNTLPHUAT ENEMEHT € U3HOCBALLA Ce YacT.
» CMeHANTe PUNTHLPHUA ENEMEHT Hai-ManKo BEAHBXK Ha NONOBUH roAWHa.
» Ho NpwW MHTEH3WBHO U3NON3BAHE CMEHANTE PUITBPHUA ENEMEHT NO-4eCTo.

8.3 MoamaAHa Ha GUNTLPEH eneMeHT 4]

M3Banete MpexoBuA LLiencen OT KOHTaKTa.

OTBOpeTe 3aKntouBaLlara ckoba 3a kanaxa Ha puiTbpa.

OTBOpETE Kanaka Ha puiTbpa.

M3Banete BHUMATENHO GUATBPHUA €EMEHT OT HanMuHKUTE XNeboBe 3a 3axBallaHe Ha AbpXKava.
MouuncTeTe ynmbTHABALLATA NOBBPXHOCT C Kbpna.

MocTaBeTte HOBUA GUNTBPEH ENEMEHT.

3aTBOpETE Kanaka Ha puUNTbPa, KaTo HaTUCHETe BNIOKMPOBKaTa Ha Kanaka B NOCoKa Hanpea.
3aTtBOpETE 3aKntoyBalLaTa ckoba 3a Kanaka Ha gpunTbpa.

PN O KON




8.4 MpoBepKa Ha HUBOTO Ha 3anbnBaHe §

3apeiicTBaiiTe KONECHUTE CNUPaUKKM 3a CTABUIHO NOJTIOXKEHWE Ha NPaxoCcMyKauKata.

M3Baaete MpeXXoBUA LLENCcen OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aKNOYBALLM CKOBU.

OtcTpaHeTe CMyKaTenHara rinasa OT KOHTEMHepUYEeTO 3a BOKMYK U A MOCTaBeTe BbpPXy PaBHa MOBbPXHOCT.
MpoBepeTe Aanu U3KNOYBALLMTE KOHTAKTW Ca 3aMbPCEHU U MPU HY)KAA 'Y NMOYUCTETE C YeTKa.

MpoBepeTe Aanu YNILTHEHUETO HA CMyKaTenHara rnaea e 3aMbpCEHO W MPU Hy)KAa o MouucteTe C
Kbpna.

7. Mocrasete CMyKarenHarta rnasa BbpXy KOHTeﬁHep‘-IeTO 3a 60KﬂyK M 3aTBOpETE ABETE 3aKnyBallm CKOOM.

ook, ®h

8.5 KoHTpon cnea u3sbpluBaHe HA AEMHOCTHU No obcnyBaHe U NoaApbIKKA

1. Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTU MO OGCMy)XBaHe M MOAAPBKKA NPOBEpPETE AanM NpaxocMmykaukara e
crno6eHa npasunHO U GYHKLUMOHMPA U3MNpPaBHO.

2. HanpaBerte TecT 3a uanpasHa padora.

9 TpaHCnopT U CbXpaHeHue

9.1 TpaHcnopTt

YpeabsT He TpAbBa Aa 6bae NpeHacsH, Korato e MbieH.

YpeabsT He TpAbBa Aa ObAe 3akauBaH Ha KpaH.

» [lpu Hy)kAaa OTCTpaHeTe U3TOYHKUKA Ha 3axpaHBaHe UK He3aKpPeneHUa MHCTPYMEHT OT Abprkava.

» MWanpasHeTe ypeaa, npeau Toit Aa 6bAe NpeHeceH Ha ApYyro MACTO.

» He obpbluyaiite ypeaa unu He ro TpPaHCMOPTUPANTE B NIETHANO NOMIOXEHWE, aKO CTE BCMyKau TEYHOCTH.
» [pwu TpaHCNopTUpaHe MOXETE Aa CBBbPIXKETE ABATa Kpasa Ha MapKy4ya C NOMOLLTa Ha KOHYCHUA aaanTep.
Mpu UM- u UME-npaxocMmyKauku

OMACHOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe. pes BXOAHUSA GUTUHT MOXKE 3a U3NE3E ONaceH U3CMYKBaH Matepuarn.

» [lpu TpaHCnopTMpaHe Ha NMPaxoCMyKauyku OT Knac M W npu Heusnon3BaHeTo MM 3aTBapAWTe BXOAHWUA
QUTUHT C XepeMTuyHaTa myoda.

9.2 CbxpaHeHHue

» [MocTaBeTe NpaxocMyKauKara B Cyxo NOMELLEHHUE, 3aLyUTEHa OT HENPABOMEPHO WU3MOM3BaHe.

10 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHMA, KOMTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxete Aa
oTcTpaHuTe, Mons, o6bpHeTe ce KbM HalumA cepBu3 Ha Hilti.

10.1 Tabnuuya-cnpaBoYHMK 3a NOBpeau

CmyLyeHue Bb3MOXHa npyuMHa PeweHue

Mpu UM- u Top6ara 3a npax e mbiHa. » CwmeHeTe Topbarta 3a npax.
UME-npaxocmyKauku OUATBPHUAT ENEMEHT € CUNHO 3a- | » B cnyuait, ye asTomaTuuHaTa
ARYCTUUEH NPeAYNPeanTeneH | \iyncen, GYHKUMA 3a nouMCTBaHE Ha

curHan (Hamanexa

¢UNTbpa e AeaxkTuBUpaHa,
BCMyKaresiHa MOLLHOCT)

aKTUBMpanTe aBTOMaTUYHOTO
nouncTeaHe Ha ¢unTbpa U
ocTaBeTe cMyKarena aa paéOTM

30 ceKkyHau.
CMyKaTenHUAT MapKyy UK cMyka- | »  louncTteTe CMyKaTenHua mMap-
TenHata rnaBa Ha eNeKTPOUHCTPY- Ky4 ¥ CMyKaTenHata rnaea.

MeHTa Ca 3anyLleHun.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

Mpn UM- n
UME-npaxocMyKauku
AKyCTMUEH NpeaynpeanTeneH
curHan (HamaneHa
BCMyKaTesHa MOLLHOCT)

JlnameTbp Ha MapKyya - HacT-
poMKa B rpeLuHa nosuuua.

>

Hactpoiite anameTtbpa Ha
Mapkyua.

3a NPUNOoXEeHHNA C Kyxo CBpeano
usbepete Anamerbpa Ha Map-
Kyya Aa 6bae 15 Mm.

OT ypeaa ce n3ayxea npax.

DUNTHPHUAT EN1EMEHT HEe € MOHTH-
paH npaewIHO.

MoHTUpaite NOBTOPHO GUNTBP-
HWA eNeMEHT.

OUNTBLPHUAT ENEMEHT € NOBPEAEH.

MoHTupaite HoB GUNTbPEH
enemeHT.

YpeabT ce BKIOYBA M U3K-
ntoYBa CaMOBOJTHO WK ce
noABABa eNEeKTPUYECKN pas-
pAA npes notpebutens.

He e rapantupana
eneKTpocTaThyHa nsonaums,
ypeabT He € BKIOYEH KbM
3a3eMeH KOHTaKT.

BkntoueTe ypeaa KbM 3aszemMeH
KOHTaKT, M3non3saiTe aHTMCTa-
TUYEH MapKyu.

YpeasT He paboTti unu cnea
KpaTKo YCKOpABaHe Ce U3K-
noyBa.

M3kntouBaHeTo Ha Bogata e cpado-
™O.

[Mouncrete coHanTe U MACTOTO
OKONO CoHAuTE C YeTKa.

MoTopbT Beye He padoTu.

MpeAanasuTenaT Ha MPEXOBUA KOH-
TaKT € U3KNoUMI.

BkntoueTte obesonacsaBaHeTo.
Mpy NOBTOPHO M3KMOYBaHE Mo-
TbpCeTe MpuyMHaTa 3a CBPbX-
TOK.

KoHTeitHepueTo 3a BOKNYK € MbAHO.

M3KknioueTe ypeaa 1 usnpasHete
KOHTEWHepUeTOo 3a BOKNYK.

Tepmosalyurata Ha MoTopa e cpa-
6oTuna.

M3kntoueTte ypeaa 1 ro octasete
Aa ce oxnaau 3a okono 5
MUWHYTU.

AKO MOTOpPBT He paboTw,
npeaanTte Bawwua ypea B otaen
Ha Hilti 3a o6cnyxBaHe Ha
KITUEHTH.

Tepmosawurata Ha MoTopa U3K-
NirovBa MOTOpa OTHOBO.

[MouncteanTe BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOPW BHUMATENHO CbC Cyxa
yertka.

MoTopbT He paboTth B aBTo-
MaTHUEH PEXUM.

CBbp3aHuaT ypea e AedeKTeH unum
He e BK/IK0YEH npaBuiiHO.

MpoBepeTe Aanu BKAIOYEHUAT
ypea GpyHKUMOHMPA UK MbXHETE
31paBO MPEXOBUA LLencen.

ABTOMATMYHOTO NOYUCTBaHE
Ha QUATBPHUA ENEMEHT He
PYHKLMOHMPA.

HsAma cBbp3aH cMmyKateneH Map-
Kyu.

CBbpieTe CMyKaTeNnHua Map-
Kyu.

11 TpeTupaHe Ha oTnaabuu

g‘},’? Hilti B no-ronAamara cu yact ypeaute Ha XunTtu ca NpousBeZeHN OT Marepuani 3a MHOroKkparHa ynoTtpeoa.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti u3kynysa Bawumte ynotpebnsanu ypeaun. Monutaite otaena Ha Hilti 3a obcnyxBaHe Ha KNMEHTU Wiu
Baluvs TbproBCKu NpeacTaBuUTen.

CbobpasHo [upektusara Ha EC OTHOCHO WM3HOCEHM ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU YPEAM U OTPA3ABAHETO
" B HaUMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO W3HOCEHWUTE ENEKTPOYPEAM CreaBa Aa ce CbOupat OTAENHO U Aa ce
npeAaBar 3a PeLMKIMpaHe Crnopea M3MCKBaHUATa 3a onassaHe Ha OKomnHaTa cpeaa.

ﬁ » He uaxebpnaiTe enekTpoypean 3aeaHo ¢ 6MToBM oTnaabLm!

CoHpameH wnam

CbrnacHo pasnopeabute 3a onassaHe Ha OKONHaTa cpefa W3XBbP/AHETO Ha oTnaabyHaTa cnea npobusaHe
BOAa BbB BOAHU GacenHn Unu B KaHanusauus 6e3 npeasaputenHa o6paboTka He e NO3BONEHO.

» [lpoyueTe aercTBalimTe pasnopeaby B MHCTUTYLUUTE NO MeCTa.

Hve Bu npenopbuBame cneaHara npeasaputenta obpaboTka:
» Cbbepere COHAKHUA LUMAM (HANPUMep C NPaxoCMyKauKa 3a MOKPO MOYUCTBaHE).
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» OcTaBeTe COHAAXKHMA LWam [a Ce yTau 1 U3XBbpieTe TBbpaara Maca Ha MACTO 3a U3XBbPJIAHE Ha YaKbil
(Koarynupalyute cpeacTsa 6uxa MOrM Aa YCKOPAT Npoueca Ha yransaHe).

» [peaw fa M3XBbPAMTE OCTaTbyHaTa BOAA (OCHOBEH Xapaktep, pH > 7) B KaHanusauuata, 8 HeyTpanmau-
paiTe Ypes CMecBaHe C KUCENMHHO HeyTpanuaupaLLo CPeACTBO UM Upes paspexaaHe C MHOro BoAa.

Mpax ot npobusaxe

» [pepnaiite 3a OTNaabUM CbOPaHUA Npax OT NPOGUBAHETO CbIACHO AENCTBALYWUTE HALWOHANHM, 3aKOHOBH
pasnopendu.

12 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» Tpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBUA, MoNA, 06bpHETE ce KbM Bawwma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

¢ Pastratiintotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in documentatiile noastre:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X)& B

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imaginile noastre:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-~ | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

Transmisie fara fir a datelor

1.2.4 Simboluri suplimentare
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

TR



® Transportul cu macaraua este interzis

1.3  Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

& Atentionare - suprafete fierbinti

® Transportul cu macaraua este interzis

14 Autocolante speciale pe produs

n cazul aspiratoarelor UL

A1)

ATENTIONARE: Acest aparat contine prafuri nocive. Golirea si lucrarile de intretinere, inclusiv inlocuirea
pungii de praf, se vor efectua numai de cétre persoane instruite pentru aceasta si care poarta imbracaminte
si masca de protectie. Nu conectati inainte de a instala sistemul de filtrare complet.

in cazul aspiratoarelor UM si UME

Y

ATENTIONARE: Acest aparat contine prafuri nocive. Golirea si lucrarile de intretinere, inclusiv inlocuirea
pungii de praf, se vor efectua numai de cétre persoane instruite pentru aceasta si care poarta imbracaminte
si masca de protectie. Nu porniti aparatul inainte de a fi instalat complet sistemul de filtrare si de a fi controlat
functionalitatea dispozitivului de control pentru debitul de aer.

15 Informatii despre produs

Produsele [Emll ™z sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Aspirator pentru materiale umede si uscate VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generatia 02

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LTV
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

Pe langa instructiunile de protectie a muncii din fiecare capitol al acestui manual de utilizare, se vor avea in

vedere permanent si strict urmatoarele dispozitii.

» Cititi toate indicatiile! Nerespectarea indicatiilor urmatoare poate duce la electrocutari, incendii si/ sau
vatamari grave.

» La utilizarea aparatului in combinatie cu o scula electrica, cititi manualul de utilizare al sculei
electrice inainte de folosire si respectati toate indicatiile.

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

» Utilizati aparatul adecvat. Nu folositi aparatul in scopuri pentru care nu este prevazut, ci numaiin
conformitate cu destinatia sa si daca este in stare impecabila.

» Informati-va inainte de lucrul cu aparatul asupra manevrarii, pericolelor care pot rezulta de la
material si dezafectarii in siguranta si evacuarii ca deseu a materialului absorbit.

» Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

» Folosirea aparatului este permisa numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au
fost instruite in ce priveste folosirea in siguranta si care inteleg pericolele rezultate. Aparatul nu
este destinat copiilor.

» Pastrati in siguranta aparatele nefolosite. Aparatele care nu sunt folosite trebuie sa fie pastrate
intr-un loc uscat, la inaltime sau inchis, inaccesibil copiilor.

2.2 Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati
produsul. Nu utilizati aspiratorul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea aparatului poate duce la accidentdri serioase.

» in timpul folosirii si intretinerii aparatului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa
utilizeze ochelari de protectie adecvati, casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie,
incaltaminte de siguranta si o masca usoara de protectie respiratorie.

» Actionati franele de roata pentru stabilitatea aspiratorului. Cand franele de roata sunt deschise,
aspiratorul se poate pune necontrolat in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a praful